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	Prolog

	

	

	Myra Rutledgeová prudce otevřela oči, ale zůstala ležet bez hnutí, aby neprobudila Charlese. Po chvíli se pomaloučku přesunula k okraji postele, a přitom se ohlížela, zda Charles pořád spí. Pravidelně, zhluboka oddechoval. Spokojeně vyklouzla zpod přikrývky.

	Dnes byl její den. Dlouhých pět let čekala, až přijde, toužila po něm skoro chorobně. Za necelých dvanáct hodin bude mít splnění svého snu na dosah. V koutcích úst se jí zachvěl náznak úsměvu. Copak si člověk skutečně může sáhnout na vlastní sen?

	Myra se naposledy ohlédla za sebe, aby měla jistotu, že Charlese nevyrušila ze spánku, načež si neslyšně navlékla župan a tichounce se odplížila do přízemí. Ze všeho nejdřív nastavila termostat na sedmadvacet stupňů. I ve flísovém županu se totiž klepala chladem a zimomřivě si překřížila paže na prsou. Její rozlehlý farmářský dům byl sice hodně starý, ale měl moderní, nedávno rekonstruované topení, nejkvalitnější, jaké trh vůbec nabízel, takže Myra věděla, že potrvá jenom pár minut, než se v kuchyni udělá příjemné teplo.

	Sotva jí kolem kotníků zakroužil vír teplého vzduchu, zamířila ke kuchyňské lince, aby zapnula kávovar. Tohle byla její soukromá ranní siesta, chvíle těsně před vykouknutím slunce nad obzor, rituální zrození nového neposkvrněného dne, který mohl přinést cokoliv.

	Posadila se do starého křesla s opěradlem z vyplétaného rákosu a červeně čalouněným sedadlem a čekala, až v kávovaru dokape všechna káva. Všimla si, že má nezvykle rozklepané ruce. Bezmyšlenkovitě si je přisedla, aby se přestaly třást. Jen škoda, že si nemohla sednout i na zbytek svého těla, protože teď už se klepala od hlavy k patě.

	Pořád ještě nedokázala uvěřit, že za pár hodin se v tajné místnosti pod starým domem sejde Sesterstvo - tajná organizace, kterou založila po smrti své dcery Barbary, zabité synem zahraničního diplomata.

	Jenom pár hodin poté, co v ďábelsky vysoké rychlosti způsobil smrt Barbary a jejího nenarozeného dítěte, mladík tajně vycestoval ze země a vyhnul se trestu. Od té chvíle Myra truchlila a každým dnem postupně odumírala vědomím, že nemá šanci ani na spravedlnost, ani na pomstu.

	Až dodnes.

	Zvedla se, nalila si pořádně velký hrnek kávy a donesla si ji zpět ke stolu. V posledních několika letech tohle udělala snad tisíckrát - v šedém stmívání usrkávala horký nápoj a vzpomínala na dceřinu tragickou smrt…

	Myra toho dne slavila šedesátku a s oběma dcerami si domluvila schůzku ve washingtonské restauraci Jockey Club, jež patřila k jejím oblíbeným podnikům. Myra tam dorazila jako první a nechala se vrchním Franklinem doprovodit na rezervované místo v kuřácké části; tehdy v restauracích ještě existovaly kuřácké salonky. Ne snad, že by Myra a její dvě děvčata patřily mezi vášnivé kuřáky, ten odpudivý zlozvyk společně překonaly už dávno, ale ve výjimečných situacích si ke skleničce tu a tam jedno hříšné cigárko zapálily.

	Vybavila si, jak ji Barbara a Nikki nadchly a potěšily návrhem, že si oslavu udělají pouze ve třech, pro tentokrát dokonce bez Charlese. Staroušek sice trochu brblal, ale samozřejmě souhlasil, že trojice jeho životních lásek má na dámskou jízdu právo. Bůhví, že pro Myru byla obě děvčata hlavním, jediným smyslem života. Nikki adoptovala jako maličkou, ale v žádném případě ji nemilovala míň než vlastní krev.

	Setkání hned od počátku slibovalo báječný večer, který se kouzelně rozzářil po Barbařině oznámení, že nejenom plánuje svatbu, ale že je dokonce těhotná. Svěřila se, že svatební obřad si plánuje v obývacím pokoji rodinné farmy Pinewood, aby se pak ve svatebních šatech mohla z patra po zábradlí svézt do přízemní haly. Jak to tehdy řekla? „Jestli mi to zatrhneš, svatba se nekoná.“ Myra Barbaře se smíchem slíbila, že ji pod schody chytí do náruče.

	Bože, při té představě už předem slzely smíchy!

	„Tak tomuhle říkám pamětihodný okamžik. Nemá někdo z vás foťák?“ zasmála se Barbara. Vzpomněla si, že Nikki stále vozí v kufru auta fotoaparát, a než její dvě společnice stačily něco namítnout, už byla pryč od stolu a přebíhala na protější stranu ulice. Myra s Nikki ji s láskyplným úsměvem sledovaly z okna restaurace.

	A pak se stalo něco nepředstavitelného. Barbara vzhlédla od auta, matce a nevlastní sestře rozpustile zamávala a vkročila do prázdné vozovky. Náhle se jakoby odnikud zhmotnilo svištící auto s diplomatickou značkou a o zlomek vteřiny později ležela Barbara zhroucená na dlažbě jako kus hadru, všude se ozýval ohlušující skřípot brzd, křik a vřískání šokovaných svědků, a za minutu se už na místě objevila policie a záchranka.

	A to byl definitivní konec světa, v němž Myra žila doposud.

	A teď zadumaně srkala vychládající kávu. Právě při téhle vzpomínce se vždy znovu zhroutila, každý den nanovo. Celý rok po Barbařině smrti prožila jako ve tmě, jako by zemřela i ona sama. Nějakým zázrakem se nakonec probojovala zpět k životu, nejprve díky Nikki a Charlesovi, a definitivně ji z šoku vytrhla reportáž na televizním zpravodajském kanálu CNN. Trojnásobná matka Marie Lewellenová vzala spravedlnost do vlastních rukou, protože soudní systém selhal při soudním procesu a postihu muže, jenž znásilnil a zavraždil její dceru. Zdrcená matka přímo na schodišti před soudní budovou a před televizními kamerami vytáhla z kabelky pistoli a vraha své dcery chladnokrevně zastřelila. Ten výstřel probudil Myru z roční mrákotné apatie a přiměl ji najmout si Nikki, aby tak Marii Lewellenové zajistila ten nejlepší právní servis. A jako by už beztak v rodině neměli dost problémů, tak snoubencem Nikki byl Jack Emery, asistent okresního státního zástupce, který na Marii vypracoval obžalobu. Znamenalo to, že se ti dva ocitli na opačných stranách barikády, což je upřímně trápilo, ovšem nepřimělo je to ustoupit z odhodlání prosadit svou.

	Myra za Marii uhradila kauci ve výši jednoho milionu dolarů, aby zoufalá matka mohla na soud čekat doma, s manželem a dvěma malými syny. Bylo víc než jisté, že soud samozvanou popravčí vraha vlastní dcery pošle na dlouhá léta za mříže, proto Myra požádala Charlese, ať pomůže rodině zmizet do bezpečí a začít nový život. Díky Charlesovým kontaktům a zkušenostem z minulých let, kdy fungoval jako tajný agent v MI6 přímo ve službách Jejího Veličenstva, se jim pro rodinu Marie Lewellenové skutečně podařilo najít úkryt. Jejich zmizení tak dodnes zůstalo tajemstvím pro všechny, kdo se o případ někdy zajímali.

	No ano, Myra tehdy zchudla o milion dolarů, ale byla pevně přesvědčená, že šlo o nejlepší investici jejího života. Trápilo ji jediné, a sice jak bezohledně se Jack ve své umanutosti chová a jak zarytě se snaží odhalit to, co sám označoval za „Myřin podraz“. A právě kvůli Jackově posedlosti pomstou nakonec Nikki zrušila zasnoubení - a tím se ona i Jack změnili na zatrpklé, mstivé a rozzuřené protivníky.

	Myra vstala, aby si dolila kávu, a přitom si všimla Charlese postávajícího ve dveřích. Láskyplně se mu pověsila kolem krku. Charles Myru objal a políbil ji na tvář.

	„Tak co, Myro, máme dnes dobré ráno?“

	„To nejlepší, Charlesi, lepší si nemůžu ani přát. Jenom jsem tu seděla a vzpomínala.“ A protože jí neušel Charlesův ustaraný pohled, honem dodala: „Já vím, já vím, ale já se neutápím jenom v minulosti. Vzpomínat je přirozené. Nechci na Barbaru nikdy zapomenout, na nic, co s ní souvisí, ale už to zvládám, chápeš? Posaď se, drahý, naliju ti kávu. Miluju tyhle chvíle, kdy jsme spolu jen my dva… Už je to tak, stárneme, nemám pravdu, lásko?“

	Charlesovi pobaveně zajiskřilo v očích. „Trošičku ano, ale nestojí to za řeč. Hlavní je, jak se cítíme. Už se nemůžu dočkat našich sestřiček. Všechno už jsem připravil, takže zbývá jen je vyhlížet.“

	Myra před Charlese postavila hrnek horké kávy. „Pověz mi po pravdě, lásko… litoval jsi někdy, že jsem tě přemluvila k založení tajného Sesterstva?“

	„Ani v nejmenším. Nebudu zapírat, že po časech ve službách Jejího Veličenstva se mi nestýská, ale mise s našimi děvčaty mi to vrchovatě vynahrazují. Dokonce jsem měl příležitost potkat staré známé, když jsem se na ně obrátil jako na odborníky. Ale jinak platí a platit bude dál, že bez tvých peněz bychom si nikdy nemohli hrát na prodlouženou ruku pozemské spravedlnosti. Na to bys neměla zapomínat.“

	„Charlesi, vždyť si to klidně můžeme přiznat. K poslání a fungování Sesterstva přispívá každý z nás. Ty svými znalostmi a kontakty, já penězi, Nikki svou právnickou profesí, Kathryn svým kamionem, Alexis svou červenou kabelou plnou make-upu, Julia svými zkušenostmi a znalostmi chirurga, Yoko svou východní filozofií. Och, a taky nesmíme zapomenout na Murphyho, který nás nadpřirozeně bystrým psím čichem vždycky včas varuje, když se Jack Emery připlíží nebezpečně blízko.“

	Odmlčela se a s povzdechem dodala: „Jen si vzpomeň, jak jsme Sesterstvo teprve zakládali a já ti řekla, že se ochotně vzdám i toho posledního centu, jen abych dosáhla spravedlnosti pro miláčka Barbaru. Tehdy jsem myslela vážně každé slovo a dodnes jsem z toho odhodlání neslevila… Na příjezd děvčat už jsi všechno přípravil, nebo potřebuješ s něčím pomoct, Charlesi?“

	„Na pomstu cílové osobě jsme skvěle připravení, nemusíš mít strach, Myro. Tentokrát je to tvoje… Počkej, jak to říkala Kathryn? Aha, tvoje jízda, Myro. Co si ale musíme znovu potvrdit, Myro: jsi vážně odhodlaná k spravedlivé pomstě, o kterou tě Barbařin vrah tehdy připravil útěkem do své vlasti?“

	„Charlesi, jsem tak strašně moc připravená, že jsem celou noc nedokázala zamhouřit oko. Pořád jsem na to myslela, představovala jsem si všechno, co se může stát, a jak to asi dopadne. A kromě toho se úžasně těším na naše děvčata. Vždyť jsme se neviděly už pár měsíců a telefon ani e-maily nám pořádné společné klábosení nemůžou vynahradit - ale uznávám, že máš pravdu s varováním, že čím míň se děvčata budou na našem sídle ukazovat, tím líp pro Sesterstvo. Přiznám se taky, že by mě docela zajímalo, jestli Nikki ví něco nového o Jackovi a jeho novém podnikání s partnerem. Bože, máme opravdu hodně co dohánět. Ale je nádherný den, viď? Počkej, neříkala jsem to už? Jsem nedočkavostí bez sebe, jsem šťastná, a přitom jako elektrizovaná vzrušením. Tolik jsem se bála, že tenhle den nikdy nepřijde, a najednou je tu, právě jsme ho přivítali.“

	„Ano, dočkali jsme se. A je to krásný den, i když venku je sotva nad nulou. Ty tu máš ale nádherně vyhřáto, dokonce mi je tak příšerné horko, že by neškodilo skočit si do patra a společně si dopřát bleskovou sprchu. Uznej, kdy naposledy jsme to udělali?“ poznamenal Charles a s potutelným úsměvem zamířil ke schodišti.



	




	Myra se smíchy popadala za břicho. „Naposledy včera, Charlesi!“

	„Tak se mi líbíš, mamko.“

	Myra se s vytřeštěnýma očima ohlédla za sebe. „Barbaro!“

	„Jasně, jsem to já. Zaskočila jsem k vám jen na chvilku, pomazlit si plyšáka Willieho. A taky je dneska tvůj velký den, takže jsem ti chtěla popřát hodně štěstí. Nešetři je, tygře! Ale teď pospěš, Charles už na tebe čeká.“

	„Tak jdeš, Myro?“ houkl Charles přes zábradlí v patře.

	„Ano, už běžím! Už běžím!“



	




	1. kapitola

	

	

	Myra přistoupila ke kuchyňským dveřím a vykoukla ven. Náhodou zavadila pohledem o venkovní teploměr a vyjekla zděšením. „Charlesi, jsou čtyři pod nulou! Dobrotivé nebe! Máme dost velké zásoby dřeva pro všechny krby? A nádrž s naftou je plná, viď? Nerada bych, abychom v naší tajné poradní místnosti zmrzli!“

	„Jen klid, drahoušku. Máme dvě kůlny plné dřeva. Dnes odpoledne je doplnili. Naftu k nám dovezli před třemi dny. Nezmrzneme, i kdyby byl mráz jako na pólu. Snad jsi nezapomněla, že už loni v srpnu jsme do podzemní místnosti nechali nainstalovat speciální radiátory?“

	„Abych se přiznala, vážně mi to vypadlo z hlavy. Jsem tak vzrušená nedočkavostí, že… Ale už s tím přestanu, vždyť dnes to omílám pořád dokola. Vsadím se, že už tě z toho brní uši. Děvčata mají zpoždění, všiml sis?“

	„Kdepak, Myro, děvčata se nezpozdila. Řekli jsme v sedm a je teprve šest třicet. Prosím, snaž se trochu zklidnit. Myslíš, že jim bude chutnat večeře? Původně jsem chtěl připravit nějakou luxusní delikatesu, ale vzhledem k počasí jsem usoudil, že návštěva uvítá spíš pořádně vydatný dlabanec. A navíc dávno vím, že po mém pomalu dušeném hovězím se můžeš utlouct.“

	„Už teď to voní báječně, Charlesi. A k tomu uděláš i bramborové placky? Nádhera. A kysanou smetanu a jablečnou omáčku máš, je to tak?“

	Charles mávl dřevěnou lžící vysoko nad hlavou. „Všechno je pod kontrolou a už jsem stihl připravit i salát a víno a moučník - a ano, pamatoval jsem i na Murphyho.“

	„Ach, Charlesi, bez tebe bych byla jako ztracená! Ale ne, radši na to nechci ani myslet. Vidíš, skoro už to zpoždění mají.“

	„Skoro ještě nic neznamená, lásko!“ Charles ukázal na monitor napojený k bezpečnostní kameře u hlavní brány. „Myslím, že sestry právě dorazily. V čele kolony jede Kathrynin kamion. Podle mě čekaly za zatáčkou, aby se objevily přesně na sedmou.“

	„Taky bych řekla. Ale jedno auto nám dnes chybí, Charlesi. Děvčata jistě bude zajímat, jak se Julii daří a jaké dělá pokroky.“ Myra opět zpanikařila. „Bez ní to nebude jako dřív. Ta prázdná židle nám… Charlesi, och, je mi z toho do pláče.“

	„Na slzy teď není vhodná doba, Myro. Slyším štěkat Murphyho. Jak se zdá, už se na nás těší. Běž otevřít a přivítej se s hosty. O Julii si promluvíme později.“

	Následovaly výkřiky nadšení, mladé ženy se s Myrou objímaly a tiskly si ruce a poplácávaly se po ramenou. Uprostřed toho uječeného chaosu se Murphy mazaně protáhl do chodby a pádil rovnou do obývacího pokoje, kde si lehl na podložku ke krbu a vychutnával klid.

	„Lidi, jak mně se po vás stýskalo!“ chichotala se Isabelle šťastně.

	Alexis postavila obří červenou kabelu za dveře a rozběhla se k Myře, kterou k sobě přitiskla tak pevně, až smíchy uslzená Myra prosila o smilování. Obvykle zakřiknutá Yoko pleskala všechny přítomné po zádech a pak je navíc postupně objala. Kathryn oběhla kuchyňskou linku, aby se přesvědčila, zda u okna pořád stojí Juliina květina. Stála.

	„Och bože, a má dva nové lístky! Héj, poslouchejte, všichni! Juliina rostlinka má dva nové lístky! Musíme ji ale přestěhovat, Myro. Tady na parapetu je dost chladno, všimni si, jak jsou ty listy svěšené. Kam bychom ji tak postavily? Yoko, na tohle jsi přece expert ty, tak poraď, co by bylo nejlepší?“

	Ženy se rázem shlukly nad rostlinkou, kterou tu Julia nechala před svým odletem do Švýcarska, kde měla podstoupit léčbu své smrtelné choroby. Myra se tvářila zaraženě, jako by jejich nepřítomnou sestru nějak zklamala nebo zradila.

	Yoko zvedla květináč, zabořila prst do hlíny a dotkla se listu. „Víc světla, maličko teplejší místo, a tahle děvenka bude zase fit!“ prohlásila.

	Po dlouhém dohadování ženy postavily květináč na malý rozkládací stolek přímo pod druhé kuchyňské okno. Všechny si vydechly úlevou.

	„Máš nějaké novinky o Julii?“ zajímala se Nikki, když krájela plátek slaniny do rukolového salátu. Charles ji škádlivě pleskl vařečkou.

	„Julia si vede skvěle,“ prozradil jí. „Během těch čtyř měsíců přibrala dvě kila, léky snáší bez problémů a hrozně moc se jí po nás stýská. Domů se podívá na Díkůvzdání a později na Vánoce, ale pak se do Švýcarska ještě nejméně na šest měsíců vrátí. Hlavní však je, že se zdravotně drží a není na tom hůř. A je šťastná. Hodně čte, chodí na procházky, jezdí na kole. V životě neměla tak velkou chuť k jídlu a necítila se tak uvolněně. Včera jsem s ní mluvil. Moc jí všechny chybíte a všechny vás pozdravuje. A Kathryn, ty máš místo Julie pořádně pomazlit Murphyho. Asi vás nepřekvapí, že nejdřív ze všeho se zajímala o svou kytičku. Z nových dvou listů se bláznivě radovala, jako by to pro ni hodně znamenalo.“ Charles se vlídně usmál na Kathryn, která si nenápadně otírala slzy ze zarudlých očí.

	„Ale musím uznat, že to tady voní opravdu báječně!“ prohodila Nikki cestou do jídelny, kam nesla svíčky a ubrousky. „Tak co nového se tady stalo v minulých týdnech?“ ohlédla se po Myře.

	„Vůbec nic, holčičko. S Charlesem se tu protloukáme sami, vlastně se tu nezastavila ani žádná návštěva. A co víš o Jackovi?“

	„Vůbec nic. Taky proto mě napadlo… Říkala jsem si, že by… Čert to vem, sama vlastně nevím, co jsem si myslela nebo představovala. Každý den si otevřu webovky jeho detektivní kanceláře, abych měla přehled o Jackově a Markově práci, jenže mi to je houby platné. Nepoznám ani ň. To může znamenat ledacos.“

	„Stejně pořád nedokážu uvěřit, že by se Jack jenom tak vzdal své kariéry asistenta okresního státního zástupce a jeho přítel že by se dobrovolně zřekl své práce federálního agenta. Co by tím získali?“ potřásla hlavou Isabelle.

	„Nevím, ale udělali to,“ konstatovala Nikki a s plamínkem zapalovače obcházela kolem stolu, aby postupně zapálila všechny vonné svíčky. Už za minutku jídelna voněla po čerstvých borůvkách.

	„Slavíme dnes večer něco hodně mimořádného?“ zajímala se Yoko.

	„Jistě. Dobré zprávy o Julii, vaši návštěvu a podobné radosti, které máte chuť oslavit,“ usmála se šťastně Myra. „Propána, děvčata, tolik se mi po vás stýskalo! A ještě něco, abych nezapomněla, víte? S Charlesem bychom vás chtěli pozvat na společné Díkůvzdání, Vánoce i oslavu Nového roku. Prosím, slibte mi, že přijedete!“

	„Na to vsaď kalhoty!“ vyprskla Kathryn smíchy.

	„Nenechám si to ujít za nic na světě!“ prohlásila nadšeně Alexis.

	„Zajedu sem moc ráda,“ přikývla Yoko. „Manžel stejně celý den prospí, ani si nevšimne, že jsem se na pár hodin vytratila.“

	Isabelle s Nikki se jen zazubily a kývly na souhlas.

	„Půjdeme si do lesa porazit vlastní vánoční strom,“ těšila se Myra nadšeně. „Pokud nasněží, přitáhneme ho na saních, jinak bychom tam museli zajet s vozíkem. A současně nařežeme i stálezelené větve, aby byly co nejčerstvější. Už pár let jsme tady v Pinewoodu Vánoce neslavili, ale podle mě je nejvyšší čas se k tradici vrátit.“

	„Vánoce na farmě jsou božské! Dům voní dobrotami i lesem,“ připojila se zasněně Nikki. „Pod klenutý strop se vejde i šestimetrový strom a podél zábradlí sahá až do patra. Všude jsme měli přivázané červené mašličky a spoustu vlastního jmelí. Myra vždycky změnila dům na pohádkovou říši a my s Barbarou byly u vytržení. Jeden rok nám Santu dělal Lu Chow, zdejší zahradník. Myru ani náhodou nenapadlo, že dobře víme, že Santa nemá šikmé oči jako Číňan, ale nechtěly jsme jí kazit radost, takže jsme se tvářily jakoby nic.“

	„Vy jste to poznaly? Uličnice jedny!“ pohoršila se Myra a Nikki se při té vzpomínce jen šťastně zasmála.

	Každý z případných svědků by usoudil, že se na staré farmě prostě sešla skupinka mladých žen, aby příjemně strávila večer klábosením a hraním karet, nebo že si mnohaleté kamarádky vyprávějí novinky ze soukromí a svěřují si navzájem svoje radosti i strasti.

	„Měla jsem rande!“ oznámila nečekaně Kathryn a celá zrůžověla. Rozhlédla se kolem stolu po šokovaných tvářích svých přítelkyň.

	„Nechceš snad říct, že sis na to vzala jednu z těch oblíbených flanelových košil a na nohy kanady!“ vypískla Alexis.

	„Jen klídek, jasně že jsem se vyparádila. Punčocháče, make-up, prostě kompletní výzbroj.“

	„A?“ vykřikly všechny ženy jednohlasně.

	„A nic. Murphy z něho nebyl nijak odvázaný. Večer ještě neskončil a chlápek si už na mě začal dovolovat. Musela jsem ho kapku umravnit, takže jsem se připravila o šanci na celonoční zbytečný sex. Holky, to byl tak pěkný chlap, že mi to ještě teď vhání slzy do očí, ale druhé rande zkrátka a dobře nebude. A prosím, ušetřete si vyptávání, protože víc se vážně nestalo.“

	„Já měla taky schůzku!“ přiznala se Alexis. „Jedna z prodavaček z obchodu, pro který dělám, mi dohodila rande se svým sousedem. Milý mužský, vážně. Dělá šéfa v La Belle, víte, v té nové restauraci ve Washingtonu. Jídlo bylo úžasné. A taky mě hned pozval na další rande. Řekla jsem, že ano.“ Všichni u stolu pochvalně zatleskali.

	„A já si pořídila plazmovou televizi!“ oznámila Nikki.

	„A já si musela v autě nechat vyměnit převodovku,“ dodala trochu smutněji Isabelle.

	„No, zato já nic nového nezažila,“ pokrčila Yoko rameny. „Na svátky jsem objednala dva tisíce vánočních hvězd. Na misi s vámi odjedu jen díky tomu, že nám ve skleníku pomůže Lu Chow. Jsem ti moc vděčná, Myro, že mu dovolíš tu a tam k nám zaskočit, vážně nám to vytrhne trn z paty. Manžel ho považuje za velkého sympaťáka.“

	„A teď už zbýváš jenom ty, Charlesi. Prozraď nám, co jsi zažil ty!“ vybídla ho Kathryn.

	Charles se zasmál. „Snažím se bavit Myru, aby se jí po vás tolik nestýskalo. No a ve volných chvilkách se snažím vybrousit detaily její mise.“

	„Jestli tomu rozumím, už se nemůžeš dočkat pracovní části večera!“ vstala Nikki a mávnutím ukázala na neuklizený stůl. „Tak co kdybychom společně tu spoušť zlikvidovali, abychom se mohli pustit do plánování?“

	Tajná poradní místnost v podzemí byla vyhřátá a působila útulně. Stěny tam lemovala řada monitorů a televizních obrazovek, na nichž současně běžely hned tři hlavní zpravodajské kanály: CNN, MSNBC a Fox network.

	Přímo v zorném poli žen usazených u kulatého stolu visel obří monitor se známým symbolem Spravedlnosti s váhami v ruce.

	Nad tlumeným zvukem televizorů se nevtíravě neslo bzučení elektroniky. Charles měl k dispozici ty nejšpičkovější zázraky techniky; některé z nich byly experimentální a natolik nové, že je nemohla používat ani FBI. „Nešetři na ničem, pořiď jenom to nejlepší vybavení, které děvčatům zajistí bezpečí!“ připomínala mu pravidelně Myra.

	A Charles se nedal přemlouvat. V tajné místnosti - svém velitelském dispečinku - byl neomezeným vládcem, a tak se podle toho choval.

	Schůzky obvykle řídila Myra, ale protože tentokrát se měla plánovat její mise, slovo si místo ní vzala Nikki.

	„Teď dáme slovo Myře a poslechneme si, jak by se chtěla pomstít člověku, který zabil Barbaru, a potom se k tomu můžeme všechny vyjádřit. Jak víme, vrátil se do Číny, a to znamená první problém. Osobně nevidím žádnou možnost, jak ho přilákat zpátky do Států. Musíme se tedy za ním vydat sami. Z toho důvodu je nezbytné naplánovat si každý krok. Nejdřív si počkáme na Myřino vyjádření a od toho se bude odvíjet všechno ostatní.“ Nikki se posadila.

	Myra vstala. Cítila, že se jí podlamují kolena, proto se oběma rukama zachytila stolu. Rozhlédla se po čekajících ženách. Všechny dnes považovala za své dcery, svou rodinu. Byla si jistá, že je smí požádat o cokoliv, protože udělají všechno, co bude v jejich silách, jen aby jí pomohly najít spravedlnost a díky tomu i klid v duši. Ale má právo chtít po nich skutečně všechno? Cesta do vzdálené, neznámé ciziny kvůli cizí pomstě jí připadala přespříliš, ale bohužel, potrestat vraha její dcery bylo jinak vyloučeno. Myra si prohlížela jednu tvář po druhé, u každé z mladých žen si uvědomila její konkrétní nadání, jedinečnou sílu. Ne, pokud jí někdo dokáže pomoct, je to pouze tahle pětice nádherných a výjimečných žen, které v životě zažily stejně krutou bolest a propastnou křivdu jako Myra - a proto věděly, jak stravující touha po pomstě a spravedlnosti ji pronásleduje a nedopřeje jí ani minutu klidu.

	Nakonec si Myra odhodlaně olízla oschlé rty. „Já… Moje pomsta bude pro všechny z vás velmi nebezpečná. Vlastně nevím, jestli najdu dost odvahy vás požádat… o pomoc. Neurazím se, pokud se odmítnete do toho zapojit, ale já nakonec tak či onak dosáhnu toho, že Barbařina zbytečná smrt nezůstane bez trestu. Snažím se vysvětlit, že kdyby se vám mělo něco stát, děvčata, nepřežila bych to. Na rovinu se přiznám, že půjde o naprosto jinou misi, než jakou jsme podnikly kvůli Kathryn a Julii. Všechny znáte Charlesovu minulost a zkušenosti. Budeme operovat podobně jako kdysi on ve službách královny, ale potíž je v tom, že ani jedna z nás není vyškolený tajný agent. To je naše první nevýhoda, bohužel ta největší.“

	Kathryn, obvykle nejvýřečnější ze všech, už nevydržela poslouchat. Myra podle ní blábolila nesmysly.

	„Myro, Myro, proboha, na něco důležitého zapomínáš! Jsme ženy! Už tohle je naše výhoda! Jdu do toho a kašlu na riziko!“ Všichni - včetně Charlese - bouřlivě dali najevo souhlas.

	Myra se vděčně zazubila.

	„Řekla jsi to skvěle, Kathryn! Děkuju mockrát, holčičko. Máš pravdu, že když si žena něco umane, vždycky dosáhne svého. Možná jsem jenom přehnaně opatrná; koneckonců, jde o moji misi a nerada bych vás vystavila nebezpečí. V tom případě se musíme dohodnout, co přesně uděláme s panem Johnem Chaiem, který mi bezohledně zabil dceru.“

	„Kdyby s námi byla Julia, mohla by mu tupou kudlou upižlat pár zbytečných parádiček. Ale Julia tu není, proto se hlásím jako dobrovolnice. A pokud by přitom náhodou vykrvácel, čert ho vem!“ vybuchla Alexis planoucíma očima.

	„Ano, to by mu patřilo. Zaslouží trpět. A trest si zasluhuje i jeho otec, protože chrání syna zločince. Pojďme si teď poslechnout, co vymyslel Charles.“

	Charles se prohrábl štosem papírů před sebou a srovnal je do úhledné hraničky. Vzápětí se symbolické ztvárnění Spravedlnosti ztratilo z televizní obrazovky, aby udělalo místo první z řady fotografií.

	„Seznamte se: John Chai.“ Následovala druhá fotografie. „A tohle je Chai Ming, bývalý čínský velvyslanec ve Spojených státech. Už je na odpočinku a momentálně žije v Hongkongu. Podle toho, co jsem se dozvěděl od svých zdrojů, Chai Ming drží svého zhýralého syna hezky zkrátka.“ Charles zachytil Myřin pohled. „Nenašel jsem žádnou informaci, že by syn pracoval. Předpokládám proto, že se přiživuje na otcových úsporách. Pokus o jeho vzdělávání byl jeden velký trapas.“

	„A to ho diplomatická imunita chrání i teď, když už otec není státním zaměstnancem?“ zajímala se Yoko.

	„Ano, ale stejně se ve Spojených státech nemůže ukázat z obav před odvetnými opatřeními naší vlády. 



	




	Zatím všechno nasvědčuje tomu, že syn se drží doma pod otcovým dohledem. Je logické, že už ho to přestává bavit a zkusí se z otcova vlivu vymanit. Ve Spojených státech se samozřejmě neukáže, takže ho sem musíme dopravit sami. I proti jeho vůli, jak jinak.“

	Ženy vyjekly úžasem. „Charlesi, rozumím dobře, že máme odletět do Číny a… a…“

	„A toho parchanta unést?“ upřesnila Kathryn.

	„Ano, přesně tak to myslím, dámy.“

	„V tom případě nám zkus popsat, jak se do té Číny dostaneme, jak máme maníka drapnout a dotáhnout ho až sem!“ Nikki se nad nesmyslností toho nápadu skoro rozzlobila. „Vezmu jed na to, že Chaiova rodina je pod stejně přísným dozorem tajné služby jako naši vysloužilí politici!“

	Charles přikývl. „Máš pravdu, Nikki, ovšem až na to, že v Číně je budou hlídat mnohem přísněji. Během aktivní služby jsem se mnohokrát přesvědčil, jak v podobných věcech Číňani uvažují. Na mladého Chaie rozhodně nedohlíží osobně otec, zato ho budou hlídat stovky dalších očí. Příbuzní a blízcí přátelé nemají v žádném případě zájem o skandál, který by zostudil celou rodinu, protože rodinná pověst v Číně hraje zásadní roli. Dobrá pověst a úcta jsou hlavní pilíře, na kterých stojí čínská rodina a které chce za každou cenu ochránit.“

	Myře se v očích zatřpytily slzy. „Pokud to je neuskutečnitelné, proč se o nějakém únosu vůbec bavíme? Proč mě necháš naivně se utěšovat představou, že se nám ta… ta odporná zrůda… nakonec dostane do rukou?“

	„Myro, drahá moje, únos Johna Chaie není nic neproveditelného, ale půjde o nesmírně nebezpečnou a náročnou misi, při které se neobejdeme bez vydatné pomoci dalších lidí.“

	„Jakých lidí?“ vyhrkla Isabelle nervózně.

	„Bez pomoci Číňanů. V tom mém… echm… předchozím životě jsem se spřátelil s řadou hodně zvláštních lidí. Často záleželo pouze na nich, jestli z akce vyváznu živý. Věřte mi, že časem si na lidi vypěstujete přesný odhad, něco jako šestý smysl. Mám přítele Su Zhou Liho, který mě kdysi vysekal z hodně nechutné polízanice, a já později dostal šanci zachránit život zase jemu. Hádám, že dnes už mu bude tak pětasedmdesát, pokud tedy ještě žije. Po příchodu do Ameriky jsem nedostal šanci udržovat stará přátelství. Ten zákaz ale klidně hodím za hlavu. Li se narodil v Číně, ale v Anglii prožil spoustu let. Jeho otec byl Brit a matka pocházela z dobře situovaného a váženého čínského rodu. Jak možná víte, počátkem padesátých let Čína zahájila monumentální ekonomický i sociální obnovný program. Noví čínští vůdci znárodnili průmysl a prostřednictvím různých programů zavedli povinné očkování, likvidovali negramotnost, provedli pozemkovou reformu. Bohužel, všechno to probíhalo stylem bezohledné komunistické diktatury.“

	Od Liho vyprávění uběhlo už tolik let, že si Charles nebyl jistý, zda si na všechno vzpomíná správně.

	„Noví čínští vůdci se opírali o bezbřehou autoritu a moc, díky které pronikli do téměř každé sféry života společnosti. Ovšem po pár letech se Mao Ce-tung, zakladatel Čínské lidové republiky, odtrhl od sovětského modelu komunismu a oznámil, že zná ještě lepší ekonomický systém. Říkali tomu Velký skok a jeho cílem bylo výrazně zvýšit průmyslovou i zemědělskou produkci. Vznikaly tam desetitisíce komun, obyčejní lidé si za domem museli vybudovat vlastní malou továrnu. Důsledkem toho experimentu byla humanitární katastrofa, protože v takových podmínkách nemohl fungovat normální tržní mechanismus a zemědělská produkce zoufale zaostávala. Obyvatelstvo se vyčerpávalo produkcí tak nekvalitního zboží, že bylo prakticky neprodejné.“

	„Povídej mi o tom,“ brumlala Yoko. „V životě bych si nekoupila nic Made in China, i kdyby mi nabízeli všechen čaj, co v Číně mají.“ Zahihňala se, protože jí to připadalo docela vtipné.

	Charles přikývl na souhlas. „Špatný odhad, mizerné plánování, prostě se odehrály všechny ekonomické přešlapy, na které jen pomyslíte. Tenkrát v Číně vypukl hladomor a Liho rodina přesídlila do vlasti jeho otce.“

	Charles poznal, že teď už v ženách probudil zájem, protože Kathryn vyhrkla: „Ale jak se jim podařilo uprchnout z Číny?“

	Charles se suše zazubil. „Nenápadně, aspoň tak jsem to pochopil. Li se mi s detaily nikdy nesvěřil, ale zmínil se, že museli zvládnout dlouhou a nebezpečnou cestu. Liho matka měla naštěstí kontakty i peníze. Nakonec se šťastně dostali do Londýna, kde vydělali jmění na obchodech s hedvábím. Mladého Liho rodina poslala do Ameriky, kde vystudoval Harvard jako nejlepší ze svého ročníku. Byl jedním slovem geniální. Po mnoha letech se vrátil do Hongkongu jako boháč.“

	„A tenhle Li nám bude pomáhat?“ vyzvídala Nikki.

	„Počkej, trochu trpělivosti, maličká,“ usmál se Charles.

	Na to však Myra praštila pěstí do stolu. „Já ale trpělivá nejsem, Charlesi! Vymyslel jsi nějaký plán, nebo ne?“ Z hlasu jí čišelo varování, že v Charlesově zájmu je ten plán mít.

	Charles měl dost rozumu, aby neriskoval. „O starém příteli Lim jsem se zmínil z toho důvodu, že za hranicí města Hongkong má soukromou přistávací dráhu.“

	Ticho v místnosti by se dalo krájet. Ženy se snažily strávit Charlesovu informaci se všemi jejími klady a zápory. Ano, mají možnost odletět do Číny.

	„Teď jenom čekám, až se Li se mnou spojí zabezpečeným telefonem. Potom vám povím další podrobnosti.“ Charles se rozhlédl kolem stolu. Všechny ženy se tvářily ustaraně, pouze Myra se klidně usmívala. „Tak tohle bude od tebe vyžadovat maximální nasazení, Charlesi.“

	„Ufiknout koule třem grázlům taky nešlo bez plného nasazení!“ podotkla Kathryn a drsně se zachechtala. Ostatní sestry souhlasně zatleskaly. „A taky nezapomeňte na tu lidskou špínu, co jsme nedávno poslali šupem na africkou farmu. Charlesi, nemusíš mít strach, správná ženská umí bleskově improvizovat, takže nás nic nezaskočí.“

	Ženy opět začaly tleskat a nejnadšeněji ze všech Myra s planoucíma očima.



	




	2. kapitola

	

	

	Přízemní kancelář sídlila v obchodním domě a měla stejnou výlohu jako okolní obchody. Byla vmáčknutá mezi krámkem, který se specializoval na levná videa, a prodejnou Radioshack. Na venkovních dveřích visela jednoduchá mosazná destička s názvem PRÁVNÍ AGENTURA, detektivní kancelář, McLean, stát Virginia. Teď byla kancelář zamčená, žaluzie na výloze měla stažené až k podlaze.

	Bylo pozdě večer, dávno po obvyklé zavírací době. Dnes tu však oba pracovníci zůstali výjimečně dlouho, protože Jack Emery ani Mark Lane neměli důvod spěchat do mrazivé tmy a vrátit se do bytu, který si kvůli úsporám pronajímali společně. Oba muži seděli s nohama opřenýma o psací stůl a usrkávali pivo.

	„Fakt že jo, dělat soukromý očko se docela vyplatí,“ prohodil Mark spokojeně. „V posledních šesti týdnech jsme vydělali osm tisíc šest set dolarů. To znamená, že máme vyděláno do zásoby a v tomhle týdnu můžeme kapku vysadit. A kromě toho už na nás čekají další dva potenciální klienti. Musím říct, že to bylo zatraceně dobré rozhodnutí, Jacku. Vem mě čert, ale s těmi programy a hejblátky v počítačích, co jsem nám je nainstaloval, většinou ani nemusíme zvednout zadek ze židle! A nejvíc jsme utratili za ty maníky, co sledují Myřinu partu kámošek na staré farmě za městem.“

	Jack si přihnul z lahve a s žuchnutím spustil chodidla na podlahu. „Už je to pět měsíců, co nikdo neslyšel ani slovo o senátoru Websterovi nebo o jeho manželce, doktorce Websterové. Na farmu nejezdí nikdo kromě Nikki. Použili navlas stejný modus operandi jako tenkrát, kdy se během mé služby vypařila Marie Lewellenová. Jsou nenápadné, trpělivě počkají, až se zvířený prach usadí, a hned nato ty prokleté ženské vyskočí jako čertík z krabičky.“

	„No, dnes farmu navštívily všechny, tedy až na doktorku Websterovou,“ prohodil Mark.

	„Cože? A to mi říkáš až teď?“ vystartoval vztekle Jack.

	„Zklidni se, magore, právě mi to info došlo mailem. Hlášení od Garrityho. Kolem sedmé tam dorazila celá banda, ale bez doktorky Websterové, přesně jak ses předtím zmínil. Za chvíli bude půlnoc a ještě neodjely. Podle všeho tam zůstanou až do rána. Garrity ještě připsal, že v domě se nesvítí.“

	„Kurva práce! Copak jsem ti to neříkal? Na nějakou dobu ty baby zalezou, dají si čtyři pět měsíců pauzu, a pak si zase dají sraz. No a brzy nato… brzy nato podniknou akci. Právě v tuhle chvíli dělají plány a domlouvají si kdovíjaký podrazy. Vzal bych na to jed, kamaráde! Cítím to v kostech. Musíme vymyslet způsob, jak do toho domu nasadit štěnici.“

	„Hele, rovnou to pusť z hlavy. Ty dobrmany mají pořád na pozemku a taky bych se nerad ukázal před Charlesem Martinem. Nebo snad stojíš o další návštěvu těch chlápků s odznaky?“ Mark se zhnuseně ušklíbl při vzpomínce, jak příslušníci elitní prezidentské ochranky přímo před ním Jacka téměř umlátili jen proto, že strkal nos do Martinovy minulosti.

	Jack nechal řečnickou otázku bez odpovědi a jen se zkoumavě zadíval na kamaráda, bývalého agenta FBI. „Už dlouho mi hlavou vrtá jedna věc, a nějak v tom pořád nemám jasno. Víš, nedokázal jsem si něco vybavit, ale konečně se mi rozsvítilo, Marku. Na Myřinu starou farmu vede totiž tajná cesta.“

	Mark jen zacukal koutky. „Už s tím dej pokoj, Jacku. Buď tak laskav.“

	„Počkej, ne, tohle není žádné fantazírování, chápeš? Vedou tam tunely, cesta dovnitř a zase zpátky ven. Nikki s Barbarou si v nich jako malé hrávaly. Nikki mi dokonce popsala, že Myra u každé křižovatky pověsila v chodbě zvonek, aby se děvčata neztratila. Kdysi dávno právě přes farmu Pinewood pašovali otroky na svobodu. Nikki tvrdila, že ve stodole, nebo snad ve stáji, je tajný vchod do podzemí a jedním z tunelů že se člověk klidně dostane až na sousední farmu. Jo, ale na název druhé farmy si už nevzpomenu, ale Nikki jenom tak mezi řečí prohodila, že sousedi vchod zazdili. Ksakru, proč jsem ji neposlouchal pozorněji? Kdyby se nám povedlo zjistit přesnou adresu sousední farmy, dostali bychom se do Pinewoodu podzemní chodbou.“

	Mark se pohledem naštvaně zabodl do obrázku mořské hladiny, jenž visel na protější stěně. „A co má být? Nepočítej s tím, že polezu chodbou vykopanou před dvěma stovkami let! Jsem počítačový génius, co se nejvýš tu a tam projde po ulici. A kromě toho trpím klaustrofobií, aby bylo jasno. A ty jsi magor, Jacku!“

	„No dobře, pokud vymyslíš lepší způsob, jak se na farmu propašovat, jsem všema čtyřma pro. Prozatím jen zvažujeme všechny možnosti. Došlo ti vůbec, že pokud se nedostaneme dovnitř, můžeme to rovnou zabalit? A to odmítám! Sám dobře víš, že jsem ty ženské odhadl správně. Charlesovi ranaři mě zmlátili právě proto, že jsem na něco kápl kolem Myry a jejích kámošek. Proto mě zastrašovali, vyhrožovali mi a navrch mě málem zabili. Kašlu na všechno, klidně se tam vloupám, ale chci mít krytý zadek. To snad dává smysl i tobě, ne?“

	„Tak jo, tohle pro tebe udělám. Myslím jako, že ti budu krýt zadek.“

	„Fajn. Ale než odejdeme, ještě zkus vyhledat nejlepší způsob, jak vypnout tu smečku dobrmanů. Zaplatíme Garritymu za trvalé hlídání farmy, aby nám dal echo, až všichni odjedou. Ty, Marku, ten pohled si laskavě strč někam! Je to proveditelná věc a já do toho klidně půjdu! Je to řešení a nikdo mi to nevymluví. Tečka. Jupí!“

	„Jo, jo. Jupí,“ zopakoval otráveně Mark, ale mezitím už prsty kmital po klávesnici.

	Osm kilometrů vzdálené staré farmářské sídlo tonulo ve tmě, ale podzemní tajná místnost zářila nejen světlem žárovek a monitorů, ale rovněž úsměvy a nadějí.

	Charles obcházel stůl a rozdával ženám desky s informacemi o nové misi. „Musíte se s Čínou důvěrně seznámit. Musíte pochopit lidi, obyčeje i specifika celé země. A teď tohle řeknu jednou a víckrát to nebudu opakovat: Pokud má kterákoliv z vás pocit, že úkol je nad její síly a netroufá si do toho jít, může svou účast odvolat a nikdo jí to nebude mít za zlé.“

	Charles se odmlčel a čekal na reakci.

	Všechny ženy přikývly na důkaz, že jsou připravené jít do akce a vycouvat nehodlá ani jedna.

	A vzápětí sebou všechny trhly leknutím, když Charlesovi zazvonil zabezpečený mobil s utajeným číslem. Zato žádnou z nich nepřekvapilo, když Charles vedl telefonát v plynulé čínštině. Byl obdivuhodný, neuvěřitelně všestranný a vzdělaný. Sestry nenápadně pokukovaly po Yoko, aby zjistily, zda hovoru rozumí. Ano, rozuměla. Chvilkami soustředěně přikývla, a nakonec zvedla palec nahoru a anglicky špitla: „Jo, tak vážně poletíme. Dovolí nám použít svou přistávací dráhu. Teď spolu domlouvají detaily.“

	„Propána, to je nádhera! Vůbec nevím, co bych na to řekla,“ rozplývala se Myra blahem.

	Když Charles hovor ukončil, s bojovně planoucím pohledem se obrátil k sestrám. „Dohoda s Lim platí, dámy. Zítra odpoledne odlétáte do Číny. Li nám zamete cestičku. Víc vám v tomhle okamžiku nepovím, celý plán se dozvíte až ráno. Do té doby ho dotáhnu a vybrousím. Je pozdě, proto vám všem přeji dobrou noc. Uvidíme se zase ráno.“

	Po odchodu sester Myra naléhavě vzhlédla k Charlesovi. „A k té dohodě, Charlesi - nehrozí děvčatům nějaké nebezpečí?“

	Charles se pevně zadíval do očí ženě, kterou miloval skoro celý život. Říkat jí pravdu pro něho bylo stejně přirozené jako dýchat. „Těžko říct, Myro. Li je slušný, čestný muž. Věřím, že udělá všechno, co je v jeho silách, aby nám pomohl, a navíc zajistil bezpečí. Víc udělat nemůžu, lásko. A také - děvčata jsou ochotná to riskovat.“

	„Zřejmě bychom měli odletět s nimi, Charlesi. Přinejmenším ode mě by to bylo zodpovědné!“

	„Vyloučeno. Ne, Myro. Myslím to vážně. Moje ne platí!“

	„Stejně se k nim nejspíš přidám. Taky to myslím vážně, Charlesi. A dobrou noc!“

	Druhý den ráno se Charles Martin, muž mnoha talentů, rozhlížel po stole připraveném ke skromné snídani pro Myřiny návštěvnice. Skoro se za to chudé pohoštění styděl. Ale jen skoro.

	Ženy se přiloudaly do kuchyně jedna po druhé a trochu zklamaně se zarazily nad nabídkou: ovesné lívanečky s nakrájenými kusy pomeranče a banánu, k pití džus a káva. Beze slova si vzaly papírový tácek a ubrousek. Charles se za to jednorázové nádobí a malý počet chodů omluvil, ale žádné z žen - a dokonce ani Myře, která si potrpěla na přepychově prostřený stůl a bohatý výběr lahůdek - to zřejmě nevadilo. Dost možná tomu vůbec nevěnovaly pozornost. A oběd, jak Charles upozornil radši předem, bude ještě horší. Špagety s boloňskou omáčkou a chleba se sýrem. Snad ještě miska kyselých okurek a hranolky. V tom lepším případě. Tak tahle informace si už vysloužila tiché brblání.

	„Pořádně se najezte, dámy. Schůzka v tajné poradní místnosti začíná přesně,“ Charles se podíval na hodinky, „za pětadvacet minut.“ A byl pryč. Murphy byl z jeho chování natolik zmatený, že tázavě vyštěkl. A pak zoufale štěkal dál, protože mu nešlo do hlavy, kam dnes zmizela slanina, jeho porce lívanečků i tajně podstrčené vajíčko. Kathryn mu odmítala dávat psí granule a konzervy a trvala na tom, že vlčák bude jíst navlas to, co ona. Murphy si dokonce potrpěl i na pivo a spolu s ostatními si uměl odříhnout.

	„Prostudovaly jste si materiály o Číně?“ zeptala se Nikki, a přitom si unaveně mnula spánky. Měla za sebou příšernou noc, pořád ji budily sny o Jacku Emerym. Ani Barbařina návštěva těsně před úsvitem ji dvakrát neuklidnila. Ráno neměla čas a sílu zakrýt si kruhy pod očima vrstvou make-upu. Tajně doufala, že si toho ostatní nevšimnou.

	„Ale do Číny se nepřesouváme všichni, je to tak?“ vyzvídala Kathryn.

	Nikki jen pokrčila rameny. „Charles tvrdil, že na podrobných plánech bude dělat celou noc. Rozhodnutí zůstává výhradně na něm, ale pokud chceš slyšet můj názor, ne, podle mě do Číny skutečně všichni neletíme.“

	„No, já poletím určitě!“ prohlásila Myra neústupně. „Na tenhle okamžik jsem čekala příliš dlouho, než abych jenom postávala vzadu!“

	Isabelle se zvedla a rozhlédla se kolem stolu, načež sklopila oči k hodinkám. „Uklidit nádobí už nestihneme, pětadvacet minut je pryč. Tak šup, armádo, vzhůru na válečnou poradu!“

	Venku za rozlehlým ojíněným trávníkem se v koruně mohutného dubu krčil muž jménem Garrity a silným binokulárním dalekohledem sledoval dům.



	




	Oknem viděl do Myřiny kuchyně, jako by od ní nebyl dál než na vzdálenost paže. Všiml si chvatného odchodu všech hostů a nespokojeně se zamračil. Kčertu, proč mají najednou tak naspěch? Ten postarší muž odešel ještě předtím, než se ženy pustily do jídla, a už se do kuchyně nevrátil. Garrity z nudy vytáhl müsli tyčinku a zakousl se do ní. To měl k snídani. Když dojedl, z kapsy vylovil mobilní telefon a zavolal Jacku Emerymu. Hlášení měl jednoduché: dobrmany si po ránu odvezli chovatelé zpět do útulku, ženy hned po snídani zmizely. Jack trval na dalším hlídání, třebaže Garritymu mezitím téměř kompletně umrzl zadek. Emery mu za další hodiny hlídky slíbil příplatek padesát procent. Garrity nakonec neochotně souhlasil.

	V Charlesově tajné poradní místnosti se mezitím strhla bouře.

	Rozrušený Charles jen marně hledal slova a všechny sestry ohromeně třeštily oči na zrudlou a dopálenou Myru, která na celé kolo hulákala: „Letím s nimi, jasný? Jen si nepředstavuj, že tady zůstanu sedět na zadku a užírat se strachy, jestli se těm děvenkám něco nestalo! Na tuhle chvíli jsem čekala až příliš dlouho, zkus to sakra pochopit! Odmítám se válet doma a… a nechat všechnu tu špinavou práci na jiných! Nepřej si, abych se rozzlobila, Charlesi! Když se rozzuřím, nejsem ani milá, ani hezká. Tak posloucháš mě? Jedu s děvčaty! Konec diskuse! Děvčata, zkuste mu to vtlouct do hlavy, třeba budete mít větší štěstí!“

	Ženy se po sobě rozpačitě koukly a pak se obrátily na Charlese s nadějí, že nějak zasáhne.

	„Myro, nech si to přece vysvětlit!“ naléhal Charles už podrážděně. „Nemůžeš odjet z farmy. Kvůli Jackovi Emerymu, rozumíš? Musíš tu zůstat a čas od času se ukázat, jako by se nic nedělo. Je to životně důležité. My ti Johna Chaie dovezeme až do domu; a pokud si to budeš přát, převážeme ti ho zlatou stužkou jako dáreček.

	Včera jsi jenom tak mimochodem přiznala, že stárneme. Víš, znamená to, že my dva máme pomalejší reflexy, že nám to nemyslí tak rychle jako dřív a že ani fyzicky nejsme tak rychlí a pohotoví jako kdysi. Na tom už těžko něco změníme, Myro. Pokud tě nepřesvědčím, nevidím jinou možnost než naši misi úplně odvolat.“

	„Ale…“

	„Žádné ale nám tady nepomůže, Myro. Nezáměrně bys mohla udělat chybu a děvčata smrtelně ohrozit. O to přece sama nestojíš.“

	„Charles má pravdu, Myro!“ ozvala se Nikki a ostatní sestry s ní souhlasily.

	Myra byla vzteky bez sebe, ale pochopila, že prohrála. Přesto si aspoň neodpustila poslední slovo: „Pekelně mě štveš, Charlesi.“

	Charles se odvrátil, aby schoval úsměv. Bitva skončila a tohle kolo vyhrál dokonce on. Podíval se na velký nástěnný monitor a stiskl tlačítko.

	Na monitoru se rozsvítila obří přistávací dráha a hned za ní následoval snímek Liho domu. A pak se v rychlém sledu střídaly další fotografie - zahrady u Liho domu, půdorys jednotlivých pater a snímky sloužících. Pak je všechny bleskově vytiskl a předal Nikki, která je rozdala sestrám.

	„Nikki, Yoko, Alexis a já odletíme do Číny. Isabelle zůstane tady na farmě s Myrou, ale každý den na pár hodin zajede do města. Kathryn má objednávku na převoz velkého množství vánočních stromků. Odveze je do Oregonu a odtud bude pokračovat do Delawaru.“

	Yoko vypadala nadšeně, ale současně jí na čele vyskočily ustarané vrásky: „Jak dlouho budu pryč? Musím to povědět manželovi…“

	„Záleží na tom, jak nám klapne plán. V ideálním případě Chaie drapneme rychle a bez problémů. Pak bychom to mohli zvládnout za pět dní maximálně včetně zpáteční cesty. Pokud se něco zvrtne, zdržíme se v Číně… ehm… maličko delší dobu.“

	„A kdy odlétáme?“ šla Nikki rovnou k věci.

	Charles se podíval na hodinky. „Za pět hodin.“

	„Pět hodin!“ zavřískla Alexis. „Tolik mi zabere zabalení červeného vaku, a kde je čas na moje osobní věci?“

	„V tom případě sebou račte hodit, dámy. Za pět hodin se sejdeme v kuchyni. A teď zmizte, potřebuju zařídit ještě celou hromadu důležitých věcí.“

	Dvanáct minut po druhé hodině odpolední se ozval Jackův mobil. Jack do něj vyštěkl: „Garrity, doufám, že pro mě máte nějakého sólokapra!“

	„Jak mám poznat, šéfe, co je dobrá a co špatná zpráva? Zadek mám jako rampouch. Jak dlouho musím ještě trčet na tom zatraceným stromě jako loňská šiška?“

	„Až tam už nebudeš k užitku, hned se dozvíš, jen klid. A nevyváděj, já tam jednou proseděl čtyři dny v jednom kuse. Když jsem to přežil já, přežiješ to i ty. Představuj si písečné pláže a tropické slunce. Uvidíš, že se ti uleví. A teď vyklop, co je nového?“

	„Fajn, takže všechny ženské se kolem poledne nahrnuly do kuchyně a už po hodině se rozprchly do všech stran. Před chviličkou tři z nich plus ten důchodce nastoupili do černého Chevroletu Suburbans. Všichni si nesli kufry. V partě byla ta černá kočka, tvoje ex, potom ta Asiatka, no a starý Charles. Mimochodem, řídil on. Kamion zatím pořád parkuje před domem a vůz té architektky stojí hned vedle něj. Paní Rutledgeová z domu ani nevystrčila nos.“

	„Asi bych chtěl moc, kdybych se zeptal, jestli jsi náhodou nezaslechl kus rozhovoru nebo tak?“

	„Tak to máš sakra pravdu, Jacku, to už bych musel umět zázraky. Ale pokud tě zajímá, kam mají namířeno, tipoval bych letiště, ale zrovna tak mohli odjet na hlavní washingtonské nádraží. Brnknul jsem Dennisonovi. Slíbil, že jakmile chevrolet dorazí na dálnici, pověsí se na něj.“

	„Fajn, tak pokračujte. A pokud se na farmě něco šustne, hned volej!“

	Jack ukončil telefonát s Garritym a vzápětí se přístroj znovu rozezněl.

	„Šéfe, tady Dennison. Jedu za chevroletem. Zatím to vypadá, že mají namířeno na letiště Baltimore-Washington.“

	„Ozvi se hned, jak si tím budeš jistý. Tam si totiž Myra Rutledgeová pronajímá hangár pro svůj firemní gulfstream. Potřebuju zjistit, kam poletí, Dennisone.“

	Jack položil mobil na stůl a jemně pošťouchl Marka. „Věci se dávají do pohybu, kámo. Vždyť jsem ti říkal, že jejich modus operandi jsem už stačil prokouknout!“



	




	3. kapitola

	

	

	Cestující probudil prudký náraz, jak se kola tryskového letadla dotkla přistávací dráhy. Všichni si vyměnili trochu vyjukaný pohled. Páni, my jsme v Číně!

	Charles se podíval na hodinky. Osmihodinový časový posun, šestnáct hodin letu; to znamenalo, že v Hongkongu je o den pozadu. Ne snad, že by to vadilo. Momentálně pro ně čas představoval ten nejmenší problém, ale později půjde o nanosekundy, takže by se nakonec mohl stát i smrtelným nepřítelem. Díkybohu za Liho pomoc, která je ušetřila oceánu byrokratického zdržování, papírování a vůbec, kontroly, bez níž se v tomhle případě moc rádi obejdou. Dokonce i pilot letadla patřil k Liho lidem. Charles byl odhodlaný ty služby Limu nějak splatit, ale řešit to zrovna teď nestíhal.

	V Číně nebyl už desítky let, dokonce ho ani ve snu nenapadlo, že by se sem někdy vrátil - natož za takových prapodivných okolností. Oknem vyhlížel na přistávací dráhu a čekal, až letadlo úplně zastaví. Venku zářila bujná zeleň, přesně jak si pamatoval. Li sice tvrdil, že žije v pustině, ale tohle jako pustina nevypadalo. Všude se zelenaly stovky, možná tisíce stromů, tráva sahající lidem nad hlavu, tu a tam se zatřpytila vodní hladina spousty malých rybníčků.

	Yoko si odepnula bezpečnostní pás. „Vypadá to tady nádherně. Musím uznat, že Hongkong je překrásný.“

	„Po pravdě,“ poznamenal Charles, „přistáli jsme na ostrůvku za Hongkongem. Jmenuje se Po Toi a Li tady tráví část roku. Zrovna je ve zdejším sídle i s početným personálem, který nám bude k dispozici. Li si bez dalších detailů domyslel, že jsme na naprosto utajené akci. Ujistil mě, že on i jeho lidé budou mlčet jako hrob. Každopádně jsem ochotný se na jejich diskrétnost spolehnout.“

	Skupinka cestujících trpělivě vyčkala, než personál letiště přistrčil ke dveřím schůdky a spolu s pilotem a kopilotem připravili všechno k otevření dveří letadla.

	Na zemi se Nikki, s koleny po té mnohahodinové cestě ještě rozklepanými, ohlédla po Myřině luxusním tryskáči, který jim umožnil pohodlný let v kožených polohovacích sedadlech a se satelitní televizí i telefonem pro každého na palubě. Ke každému sedadlu navíc patřil jeden laptop a GPS. Během letu mohli pasažéři sledovat zemský povrch, který ubíhal hluboko pod nimi. Dobře zásobená kuchyňka a bar by dvanáct pasažérů zajistily přinejmenším na několik dní. A samozřejmě, všude byly k dispozici velké mísy vrchovatě naplněné proslavenými cukrovinkami rodinné firmy Rutledgeových.

	Letadlo Gulfstream představovalo bezpečí. Ovšem tady venku, v zářivém slunci na betonové dráze, se Nikki bezpečně necítila.

	Čína! Zamrazilo ji v zádech. Naposledy se toužebně ohlédla po letadle a jen tak mimochodem si položila otázku, jestli do něj s děvčaty ještě někdy nastoupí.

	Znovu se otřásla a honem si připomněla, že by neměla myslet negativně.

	„Vsadím se, že čeká právě na nás!“ ukázal Charles na naleštěný černý Lincoln Navigator, jenž se k nim blížil po makadamu. Řidič vyskočil z vozu pružně jako kočka. Určitě se mu už přehoupla sedmdesátka, ale spíš byl ještě mnohem starší. Podle Nikki vypadal jako miniatura muže, hnědá a scvrklá jako rozinka. Přivítal je úsměvem bezzubých dásní a poté svižně zasalutoval.

	Charles plynnou čínštinou vychrlil pozdrav a stařeček se uklonil a opět skočil za volant. Ženy se nacpaly na zadní sedadlo a Charles se posadil na místo spolujezdce. Trojice sester vyrozuměla, že mužíček se jmenuje Jialing.

	„Dostal jsem jméno po místní řece, ale pro pana Liho jsem jenom Jay. Klidně mi tak říkejte i vy.“

	Charles s Jayem klábosil, zatímco auto drkotalo po cestě plné hlubokých výmolů. „O čem se vlastně spolu baví?“ sykla Nikki na Yoko.

	„Baví se o tom, že pan Li je jedním z nejvýznamnějších lidí ve zdejším kraji. Podle Jaye má Li řadu důležitých vlivných přátel a užitečných kontaktů. A taky že je štědrý a pomáhá potřebným. Jay u něho pracuje už třicet let. Zrovna si povídají o pohádkově krásných zahradách kolem Liho domu. Li své zahrady zbožňuje a pěstuje úžasné, výjimečně skvostné růže. Všechny místnosti má neustále plné květin. Jak se říká anglicky, prostě vedou zdvořilostní řeči o drobnostech,“ drmolila Yoko.

	„Podle mě to je dobré znamení,“ dodala Alexis tiše.

	Po třiceti minutách Jay oznámil, že právě vjeli na pozemky pana Liho. „Hlavní sídlo je hned za zatáčkou,“ upozornil.

	Ženy s úlevou vystoupily z vozu. Silnice na ostrově byly nesrovnatelně horší než ve Státech po kruté zimě.

	Před sebou viděly jednopatrovou budovu z červených cihel, po jejíchž obou stranách se táhla dlouhá křídla. Britský styl. Neznamená to, že hostitel jim naservíruje britský čaj? Nikki potřebovala pořádné kafé, a to sakra moc.

	„No, jestli vás zajímá můj názor,“ ozvala se Alexis, „tak podle mě ten dům vypadá jako omylem postavený na nesprávném místě. Znáte to, jako když vichřice přenesla Dorotčin dům do Kansasu. Jistě víte, jak to myslím - ty okolní zahrady tu působí jako pěst na oko.“

	„Číňani si nepotrpí na rovnoběžné linie a symetrii v zahradách, protože si uvědomují, že matka příroda taková není. Snaží se přírodní terén napodobit co nejpřesněji, třeba i budováním kopců a svahů a údolíček. Na první pohled to všechno připomíná náhodu a přírodní rozmar, ale vsadím Alexisin červený vak, že všechny čínské zahrady mají architekturu dokonale promyšlenou a podřízenou účelu i přírodním zákonitostem. Je to nádhera! Jen se koukněte na ty maličké vodopády, miniaturní mosty a nádherné houštiny okrasných keřů. Před odletem se musím dozvědět názvy všech stromů a keřů, které ještě neznám. Pokud si s manželem někdy pořídíme vlastní dům, určitě si tam navrhnu podobnou zahradu. Ale je s tím spousta práce,“ potřásla Yoko hlavou, „a později to chce i hodně průběžné péče.“

	Alexis si povzdechla. „Nekaž mi zážitek, Yoko. Je to prostě pohádková krása, tečka!“

	Yoko si přiklopila dlaní ústa, aby ztlumila hihňání. „Tak jo. Nepokazím ti krásu řečněním o práci. Hihihi.“

	Náhle se zářivě žluté dveře domu otevřely a na schodiště vyšel urostlý nahrbený muž. „Jako že dýchám a vidím, jsi to ty, sire Charlesi!“ Za okamžik se vážně odmlčel. „Konečně tě osud zavál až sem. Rád tě vidím, starý příteli.“ Muž se zlehka uklonil a podal příchozím ruku.

	Vzájemné seznámení proběhlo rychle a zdvořile. V domě Li předal ženy do péče tří služebných.

	Yoko, Alexis a Nikki si vyměnily zvědavý pohled a pak se rozběhly za služebnými do patra. „Tak jsme tady a mise právě začíná, sestry. Bůh nám všem pomáhej,“ šeptla Nikki oběma přítelkyním.

	„Yoko, uměla bys poprosit o konvici horké kávy? Klidně dvě konvice nebo ještě víc. Ale nejdřív si potřebuju dát pořádnou sprchu a umýt si vlasy. A potom potřebuju deset minut jenom tak sedět, koukat do prázdna a pomalu do sebe nalévat moře kávy.“

	„Spolehni se, Nikki.“

	V přízemí zatím vysoký muž jménem Li uvedl Charlese do své soukromé pracovny. „Od této chvíle budeme mluvit pouze anglicky, Charlesi. Personálu sice důvěřuji, ale jak sám víš, opatrnosti není nikdy nazbyt. Whisky?“

	„Pochopitelně,“ přikývl Charles a rozhlédl se po prostorné příjemné místnosti. Li tam očividně měl vše, co ve svém věku potřeboval k životu. Byla tam část určená zábavě a rozptýlení, vybavená velkou plazmovou televizí a DVD přehrávačem, zavěšenými vysoko na stěně. Ve skříňce z třešňového dřeva se skrývalo kvalitní stereo, kousek stranou stál bohatě zásobený bar se stolkem plným květin, obklopený hlubokými koženými křesly. O kus dál napravo se nacházela pracovní část: na stěně visely luxusní dřevěné skříňky, za majestátním vyřezávaným stolem z třešňového dřeva byla pohodlná, na první pohled hodně používaná židle. Na stole stálo všechno vybavení nezbytné pro spojení se světem a obchodování z domova. Dřevem obložené stěny pokrýval od nablýskané podlahy až k vysokému stropu bezpočet líbezných a oslnivě barevných akvarelů.

	Co ale Charlese skutečně překvapilo, to byla okna bez žaluzií i závěsů - to aby Li viděl ven, nebo aby jiní viděli dovnitř na něho? Nakonec se na to přítele zeptal.

	„Člověk v téhle zemi musí zůstávat ve střehu, Charlesi. Jak bych ti to vysvětlil? Takhle riziko dokonce trochu snížím. V pokoji trávím většinu dne a v případě nutnosti mám v podlaze zabudovaný vstup do únikové chodby. Věř mi, že mechanismus, který ho otvírá, nenajdeš ani ty. Mimochodem, navrhoval jsem ho osobně. Nechceš se vsadit?“

	„Kdepak, předem ochotně uznávám, že jsi mazaný lišák. Rovnou mi to ukaž, ať neztrácíme čas.“

	„Ale to ne, kamaráde, musíš se trochu snažit. Ale to samozřejmě počká. Nejdřív si dáme tu whisky, souhlasíš?“

	Charles se zasmál. „Však už na ni netrpělivě čekám. Potřebuju si s tebou promluvit, Li. Zábava a vzpomínky musejí zatím stranou.“

	Li vážně přikývl. „Tak povídej, Charlesi, rád ti pomůžu. Dlužím ti za vlastní život a chci ti splatit dluh. Můžeš mluvit otevřeně, ale pouze anglicky. Dvakrát denně tuhle místnost prohledám kvůli… však víš, kvůli odposlechům.“

	Charles se pohodlně usadil do křesla se sklenkou v ruce, ale jako by na jantarový nápoj ihned zapomněl. Vylíčil Limu všechno, nic netajil, a potom mlčky čekal, co na to stařec řekne.

	„Chvályhodná aktivita! Máš moje uznání, Charlesi. Už podle těch prvních kusých informací, co jsem slyšel v zabezpečeném telefonu, jsem podobnou misi očekával. Osobně se znám s otcem Johna Chaie, dokonce znám i Johna včetně jeho hanebné pověsti, a to ti povím, ani jednoho z nich nepovažuji za svého přítele. Jistě víš, že v téhle zemi se všechno filtruje přes politiku. Ming je ostuda lidstva, ale jeho syn ho v mnohém strčí do kapsy. Pomůžu vám s největším potěšením a snad přispěju k vymetení podobných parazitů ze své vlasti. Nedělám si ale iluze, za ty dvě zlikvidované ropuchy hned vystrčí hlavu čtyři další.“

	„Ale neohrozí tě to, Li?“

	Li jen pokrčil rameny. „Všichni moji blízcí už odešli na jiný břeh. Jsem stařec, denně si vychutnávám pohled na východ a západ slunce a žiji ze vzpomínek. Nedělej si kvůli mně starosti. Ostatně, vždycky mi vrtalo hlavou, jak jsi dopadl. To víš, vykládalo se ledacos. Modlíval jsem se, abys byl v bezpečí.“

	Charles se nevesele pousmál. „A já zase za tebe. No ano, Li, staré časy už nikdo nevrátí. Jak vidím, musel ses přizpůsobit pokroku stejně jako já. Co říkáš, dokázali bychom fungovat v současnosti s jejími vědecko-technickými zázraky?“

	Li se pobaveně rozhlédl po místnosti. „To by mě taky zajímalo, Charlesi. Ale dost řečí, pověz mi víc o té trojici krasavic, co jsou teď v patře, a o té osině v zadku jménem Jack Emery. Neříkám, že ho přecvičím na koťátko, ale snad bychom ho ve jménu upřímné lásky mohli ze škůdce předělat na pomocníka, co ty na to?“

	Charles se zasmál, hodil do sebe whisky a nechal si od Liho znovu dolít.

	Po dlouhém vzpomínání, plánování a probírání různých metod, možností a nápadů se Li podíval na Charlese a omluvil se: „Mám dojem, že si potřebuješ zdřímnout. Správný hostitel nesmí hosta vyčerpat nekonečným vyptáváním. Promiň, příteli. Na povídání máme ještě celý dlouhý večer.“ Doprovodil Charlese ke dveřím, kde se náhle objevila drobná žena s uhlově černýma očima a vlasy a zavedla Charlese do jeho apartmá.

	Charlesovi bylo jasné, že sotva za ním zaklaply dveře, Li se pustil do práce nad detaily zítřejšího plánu. To vědomí ho potěšilo a uklidnilo. On i trojice sester byli v dobrých rukou.

	Slavnostní večeře se konala na terase, jež se zvolna svažovala k zahradě. Kolem hostů zářily stovky oslnivě barevných květin a stoly ozařovaly jen pestré lampiony. Jídlo bylo prosté, ale přesto špičkové: pečená pekingská kachna, smažené knedlíčky a čerstvý cukrový hrášek. Jako moučník se podávaly rýžové koláčky pokapané medem a posypané práškovým cukrem, na počest hostů se pilo americké víno. Všichni se bavili o bezvýznamných, odlehčených tématech. Ženy se Liho zvědavě vyptávaly na Čínu a pozorně poslouchaly jeho vlídné a moudré odpovědi. Kdykoliv nějakou otázku položil on sám, Nikki si uvědomila, že zní sice neškodně, ale je přesně zacílená, a s odpovědí vždycky vyčkala na Charlesovo přikývnutí.

	Večer byl teplý, proto si ženy oblékly pouze letní šaty bez rukávů a Charles s Lim si vzali khaki bermudy s podkolenkami, bílé košile a vázanky. Večeře byla formální, ale na druhou stranu ani v nejmenším. Ženy nadšeně obdivovaly zahrady a Charles a Li sešli na dolní okraj terasy, aby si v klidu vychutnali sklenku brandy s doutníkem. Děvčata jejich ohleduplnost ocenila, protože kouř jim všem byl velmi nepříjemný.

	„Viděly jste ty šaty, co nám poslal pan Li? Fantazie!“ jásala Alexis.

	Yoko souhlasila. „Co myslíš, bude mi levandulová slušet?“

	„Zlato, budeš za hvězdu! Udělám ti make-up. A ty budeš krásnější než… než ta dívka, co se má na zítřejším večírku zasnoubit!“

	„V Číně existuje termín, který znamená něco jako kandidátka na manželku,“ vysvětlila Nikki. „Podle Charlese studuje vysokou školu ve Státech, ale sem přijela kvůli tradiční čínské svatbě. Jedna stará prachatá rodina se dá do kupy s druhou starou prachatou rodinou. Z obou stran budou jásat milující rodiče. Jinými slovy, jde o svatbu roku a hosté z Ameriky tu patřívají k obvyklým rekvizitám. To znamená, že máme dokonalé maskování i záminku tu být. Pan Li je blízkým přítelem nevěstina otce a je spřízněný se ženichovou matkou, přes svou zemřelou ženu. Když se oběma rodinám svěřil, že se svatby nemůže bohužel zúčastnit, protože má právě hosty ze Států, obě strany trvaly na tom, ať nás přivede s sebou. To je všechno, co vím. Ještě bych asi měla dodat, že panu Limu se podařilo sehnat nám dokumenty, aby zlegalizoval náš pobyt v zemi.“

	„John Chai je pěkný děvkař!“ oznámila Yoko a nesouhlasně stiskla rty. „A kromě toho dává přednost Američankám před… před svými krajankami. Dočetla jsem se to v manuálu, který pro nás vypracoval Charles.“

	„V tom případě ze hry vypadneme obě dvě, Yoko. Já jsem černá a ty jsi z Asie stejně jako on. Hádejte, kdo si ho vylosoval? Júúú, ty máš vážně kliku, Nikki!“

	„Sklapni, Alexis. A vůbec, jak jsme se dostaly na tohle? Bavily jsme se o šatech, ne? Mám je ohnivě rudé, takže zítra jdu za super žhavou kočku. Holky, pamatujte si, že zasáhnout nesmíte dřív, dokud mi z nosu a uší nezačne šlehat oheň. Asi to budu muset zahrát sakra natvrdo, souhlas?“

	„To si piš!“ potvrdila Yoko. „Muži těžce nesou, když je žena ignoruje. Manžel mi vysvětloval, že tak prostě mají nastavené ego. Pokud to je pravda, může to posloužit jako báječná zbraň. Myslíte, že tohle vědí všechny ženy na světě?“

	„Podle mě ano!“ ujistila ji Nikki, jež si teskně vzpomněla na Jacka. Když si ho chvilku nevšímala, mohl se zbláznit. Vyžadoval její stálou a absolutní pozornost, jinak trucoval. „Něco vám povím, děvčata. V hloubi srdce jsou muži pořád jako malí kluci, ale právě proto se dají vycvičit jako štěně. Háček je v tom, že nesmíte povolit, a naopak musíte pořád práskat bičem, protože muži i kluci uvažujou hrozně jednoduše. Pořád to chápete?“ Nikki se hlučně, jízlivě rozesmála.

	„A já bych řekla, že jsme to přehnaly s vínem, a tak je načase jít do pelechu!“ rozhodla Alexis. „Jo, a pokud by vás čirou náhodou zajímalo, jaké šaty budu mít, tak barevně jde o kombinaci zlata a mědi, k tomu úzký výstřih až k pupíku, rozparek až k rozkroku a holá záda!“

	„A kruciš!“ vyjekla Nikki ohromeně.

	Alexis se zahihňala. „Jo, mám z nich přesně tenhle pocit, Nikki. Tak šup, rozloučíme se a zalezeme pod přikrývku. Dopřejeme si sny o všem, co budeme provádět Johnu Chaiovi.“

	„Jo, jo, ale řekla jsi to kapku nepřesně,“ upozornila Yoko. „Žádné sny, ale noční můry.“

	„Kčertu, v tomhle máš pravdu, Yoko. Noční můry!“ přisvědčila uznale Nikki a rázně dopila poslední z mnoha skleniček vína.
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	Zatímco Charles a děvčata se na druhé straně světa oblékali a chystali na čínskou zásnubní hostinu, Myra Rutledgeová nespouštěla oči z hodin a neklidně přecházela po kuchyni.

	„Přestaň s tím, Myro! Dostávám z tebe tik! Jsou v pořádku, určitě! Charles už ohlídá, aby se jim nic nestalo!“

	„Já vím, vím,“ povzdechla si Myra. „Rozum mi to říká taky, ale stejně se nemůžu zbavit strachu. Znáš to, starosti si dělá každá žena, jinak by snad ani nebyla normální. Tak ani nemá smysl, abych se snažila o něco jiného. Jsou přece v Číně, Kathryn, a to zdaleka není bezpečná země!“

	Kathryn si navlékla džínovou bundu s teplou podšívkou. Murphy zavrčel a náhle vyštěkl. „Nechce se mi nechat tě tady samotnou, Myro. Možná jsme měli dojednat s Isabelle, že se večer vrátí. Co podniká tak důležitého, že kvůli tomu musela zůstat ve městě?“

	„Myslím, že jde na večeři s člověkem, který má možnost nějak jí pomoct s obnovením licence. Moc jí na tom záleží, tak jsem jí to nechtěla pokazit. Ale já to tady nějak zvládnu. Venku hlídají psi, tady všechno hezky pozamykám a budu čekat, až mi zavolá Charles s děvčaty. Kdyby se dělo něco divného, hned ti zavolám, slibuju. Ale ty máš svých starostí dost i beze mě, tak mě pusť z hlavy, děvenko.“

	Kathryn zabolelo u srdce. „Poslyš, Myro, mně je jasné, že házím na zeď hrách, ale co kdybys se mnou jela do Oregonu? Aspoň bych si nemusela povídat jenom s Murphym. Vy dva byste se v pohodě vešli na jedno sedadlo. Samozřejmě by sis musela sundat perly a další šperky a obléknout se pracovně jako já, aby se mi ostatní kamioňáci nevysmáli. Představ si, jak o svém dobrodružství budeš po večerech vyprávět Charlesovi, jen co misi dotáhneme do konce.“ Při pohledu na Myřin nerozhodný, váhavý výraz se Kathryn rozhodla nic nevzdávat. „No tak, Myro! Pojď do toho! Kdy naposledy jsi udělala něco spontánního? Prostě do toho skoč po hlavě!“

	Murphy zakňučel, uchopil do zubů lem Myřiny sukně a táhl ji směrem ke dveřím. Přestal s tím jen na okamžik, aby vzhlédl k hostitelce a prosebně zaštěkal.

	„Vidíš? I Murphy tě přesvědčuje, že by tvá společnost byla na cestě fajn. Ten můj plyšák je někdy tak mazaný, až mi z toho běhá mráz po zádech. Tak šup, hoď sebou, Myro, musíme vyrazit. Byla jsi někdy v Oregonu?“

	„Ach, to ne, nebyla, holčičko. Myslíš to vážně… Co by ale řekl Charles?“

	Kathryn vyprskla smíchy. „Podle mě by ti řekl, že ho nepřestáváš překvapovat. Užijeme si spoustu zábavy, Myro. Vysílačkou si můžeš popovídat s řadou mých kamarádů na cestách. Mám přezdívku Ségra. Naučím tě s vysílačkou zacházet a nějaké jméno ti taky vymyslíme. Tak hernajs, vážená, jdete do toho?“

	„Kathryn, a… a nepřipadám ti na to moc stará?“

	„A už mám toho dost! Jezdí s námi Babča, aspoň tak ji znám z vysílačky, je jí čtyřiasedmdesát a pořád sama řídí! Cestou s ní můžeš hodit řeč, ale teď hoď sebou, proboha!“

	Myra ještě pár vteřin váhala a pak vzdorně pohodila hlavou: „Fajn, jdu do toho! Jen mám strach, že nemám žádné vhodné oblečení. Nerada bych tě… no, ztrapnila, Kathryn.“

	„Máme přece podobnou velikost, Myro. Zaběhni si do pokoje a sbal si všechny drobnosti. A nezapomeň na baseballovou čepici! Bez ní se správný kamioňák nehne na krok!“

	„Hned to udělám. Jistě, není problém. Počkej na mě, Kathryn, v cukuletu jsem zpátky!“ Myra odpelášila a štěkající Murphy ji nadšeně doprovodil až ke dveřím pokoje.

	„Myro, já ti neujedu, ale jdu napřed trochu zahřát motor. Při odchodu nezapomeň všechno pořádně zamknout a taky zapnout poplašné zařízení! Pro jistotu tady nech i vzkaz pro Isabelle. Ráno jí můžeme zavolat, snad ji zastihneme. Čas jsou peníze, Myro, tak si pospěš!“ volala Kathryn za odcházející Myrou.

	Myra na sebe naházela oblečení rychlostí světla a pak se zastavila před zrcadlem na dveřích skříně. Žasla sama nad sebou. „Propána! Co si o mně myslíš, Murphy?“ Ovčák zaklonil hlavu a krátce zavyl. „Jo, myslím si navlas to samé. Kdyby mě teď viděl Charles, asi by se smíchy popadal za břicho.“

	Sotva Kathryn spatřila Myru, která z domu vyšla bočním vchodem, nevěřícně vytřeštila oči. Myra v plandavých modrých džínách s koženým opaskem rázně našlapovala na štěrk ve šněrovacích kožených botách a tmavě modré mikině s nápisem MOC MĚ NEVYTÁČEJ!, přes niž měla navlečenou prošívanou vestu bez rukávů, zato s kapucí. Zip na vestě si nezapnula, zřejmě aby se pochlubila uličnickým nápisem na mikině. Na prošedivělých kučerách jí seděla baseballová čapka s logem Redskins, a co byl ten největší šok - neměla na sobě své věčné perly!

	Kathryn vyskočila z kabiny a oběhla ji, aby otevřela dveře u místa spolujezdce.

	„Och, Kathryn, to je ale vzrušující! Ještě nikdy jsem kamionem nejela. Jak se tam nastupuje, prosím?“

	„Myslím, že nahoru tě budu muset vysadit. Pravou nohu nahoru, a hup!“

	Murphy se do kabiny vydrápal sám, přeskočil Myře přes rameno a přistál rovnou v pelechu za sedadly. Spokojeně zaštěkal, jako by hlásil: „Všichni na palubě, zvedáme kotvy!“

	Myra si zapnula bezpečnostní pás a obrátila se ke své společnici s očima rozzářenýma vzrušením. „Holčičko, to byl… to byl báječný nápad! Juj, to je ale výška! Vidím odtud široko daleko!“

	„Ode dneška jsi královnou silnic, Myro!“ zasmála se Kahtryn, zatímco couvala s mohutným kamionem, aby ho vytočila směrem k bráně.

	„A kdy řekneš něco siláckého, třeba že na to dupneš a rázem budeme v prachu nebo tak?“

	„Ale jdi, Myro. Silácké řeči vedeme jen v případech, že máme průšvih s vozem nebo když se něco děje na vozovce před námi… Ale dobře. Teď na to dupnu a rázem budeme v prachu!“

	„Fajn. Posvištíme. Pochop, sbírám všechny zajímavosti, abych měla Charlesovi co vyprávět. Rozumím dobře, že kamioňáci si potrpí na rychlost? To proto mají pověst tvrďáků?“

	„To taky, ale hlavně si drží všechny ostatní řidiče od těla. Proto ten nápis na mikině, kterou jsem ti půjčila. A věř tomu, že jsem si právo na ni musela nejdřív vysloužit, zvlášť jako žena. No, ale už to budou tři roky, co jsem ji na kamioňáckým fesťáku dostala přímo od Babči.“

	„Fesťák? To je něco jako ples? Tančíte a bavíte se?“

	Kathryn se rozesmála tak příšerně, div se neskulila ze sedadla. „Jo, jasně, Myro, tančíme a bavíme se.“

	Myra si uvědomila, že to zní ironicky. „Tak promiň, asi nemám tu správnou představu. Ale chci o tom všem vyprávět Charlesovi, víš? Ten drahoušek bude úplně v šoku. V šoku, to mi věř.“

	„Jedém! Směr stát Oregon!“ vykřikla Kathryn a bojovně zmáčkla klakson.

	Garrity usazený v husté koruně stromu na protější straně pozemku při tom zatroubení málem sletěl na zem. Bleskově si k očím přiložil silný dalekohled. „Ať se propadnu!“ zamumlal, když pohledem doprovázel osmnáctikolový kamion, jak za branou odbočuje směrem k hlavní silnici. Během zlomku vteřiny už mluvil s Jackem.

	„Hej, šéfe, tady Garrity. Oba ptáčkové právě odletěli z klece. Ta ženská se psem a babka, které patří dům. Jo a obě byly oblečené na dlouhou cestu, aspoň myslím. V domě teď není ani noha, Jacku. Už to můžu odpískat?“

	„Poslyš, Garrity, dej mi hodinku. Musím si sehnat krytí. Hned nato za tebou vyjedu. No, ne hned, nejdřív musím sehnat lidi, aby se pověsili na ten kamion. Hele a co ta architektka? Už se tam ukázala?“

	„Kdepak, odjela dávno před kamionem. Ani nevím, jestli to něco znamená, ale vezla si obří zavazadlo a velké desky na výkresy. Hlídá ji někdo?“

	„Na starost si ji vzal Mark. Ještě si to pro jistotu ověřím. Zůstaň na místě, dokud se neukážu.“

	„Nehnu se odtud, i kdybych chtěl, mám zadek přimrzlý k větvi, chlape. Budeš mě muset odtrhnout, Jacku.“

	„Jo, jasně. Přestaň fňukat, Garrity, za ten přimrzlý zadek dostáváš padesátiprocentní přídavek.“

	„Ksakru, k čemu mi budou prachy, jestli tu zmrznu? A navíc před chvílí začalo sněžit!“

	„Ber to jako osvěžení!“ odbyl ho Jack a ukončil hovor, načež se obrátil ke kamarádovi.

	„Marku, dávej pozor!“ luskl prsty. „Volal Garrity. Podle něho je farma Myry Rutledgeové úplně prázdná. Jedu tam. Právě odtud vyrazil kamion s Kathryn Lucasovou, psem a zřejmě i Myrou. Potřebuju zjistit, kam mají namířeno. Zavolej dispečerovi, pro kterého Lucasová pracuje, a pak mi to brnkni, slyšíš? A neztrácej z očí tu architektku. Kdyby se náhodou rozjela zpátky na farmu, nějak ji zaraz. A zkus sehnat náhradu za Garrityho, už mu tečou nervy. V nejhorším zaplať i dvojnásobnou taxu. Potřebuju mít venku hlídače, dokud dům neprohledám. Rozuměl jsi všemu?“

	Mark si sundal brýle a zamyšleně si je čistil. „Podle mě neděláš dobře, Jacku. Ten chlápek Martin to tam bude mít prošpikovaný alarmy. Jakmile je spustíš, spadneš do sraček. A na kauci nemáme dost peněz. No dobře, dobře, když chceš. Nezapomeň se mi každou hodinu hlásit. Čistě pro zajímavost, jak se chceš dostat dovnitř?“

	Jack se pleskl do čela. „Vážně jsem ti neřekl, že v minulém životě jsem byl elektrikář? Prostě zkratuju bránu a buď projdu skrz, nebo ji přelezu.“

	Mark zasténal a vrátil si brýle na nos, takže připomínal moudrou sovu, a sklonil se nad klávesnici. Když za Jackem zabouchly dveře, ani nezvedl hlavu.

	Jack si s rozbušeným srdcem vlezl za volant. Od hlavy až k patě cítil mravenčení. Větřil vítězství. V polovině cesty k sídlu Rutledgeových zpomalil, protože náhle dostal nápad. Co když to je past? Pokud věděl, farma Pinewood ještě nikdy nezůstala bez dozoru. Proč by k tomu došlo teď? Proč by se dokonalá dáma jako Myra Rutledgeová zčistajasna rozhodla pro výlet kamionem? A kam odjeli Nikki, ta černá dívka, ta Asiatka a Charles Martin? Kam odletěli Myřiným tryskáčem? Možná by neměl jednat tak zbrkle a zbytečně strkat hlavu do oprátky. Na druhou stranu, nabídne se mu někdy druhá příležitost? To těžko.

	Stiskl tlačítko předvolby. Mark jen zavrčel. „Hele, Marku, to jsem já. Víš něco nového o tryskáči Gulfstream? Přece museli vyplnit letový plán. Co ti trvá tak dlouho?“



	




	„Sklapni, Jacku. Tak dlouho to trvá, protože plebs jako já zřejmě nemá přístup k některým údajům soukromých majitelů letadel. Spíš jen odhaduju, že odletěli do Číny. To je podle všeho nesmysl, nebo ne?“

	„Myslíš Čínu? Stát?“ Jack si připadal jako imbecil. „Nemluvíš o nějakém místě, kterému se tak říká? Nebo třeba o nějaké čínské čtvrti někde ve Státech?“

	„Myslím stát Čína v Asii, Jacku. Přesněji, Hongkong. Pořád na tom dělám. A kde jsi ty, ksakru?“

	Jacka se zmocnila závrať, proto honem zajel ke krajnici, zastavil a stáhl okénko.

	„Jsem pět minut jízdy od farmy,“ vydechl přiškrceně a ukončil hovor. Chvíli zhluboka lokal mrazivý listopadový vzduch. Když se trochu vzpamatoval, položil si hlavu na opěrku a zavřel oči, aby si zklidnil splašené myšlenky.

	Čína. Hongkong. Tam přece žil John Chai, diplomatův syn, který svou bezohlednou jízdou zabil Myřinu dceru Barbaru. Náhoda? Těžko. Tři z žen plus Charles odletěli do Číny. Dvě z žen plus Myra zůstaly tady a teď dělají kdovíco. Doktorka Julia Websterová se vypařila už dávno. Co když na ně v Číně čekala? A kam se, kčertu, poděl senátor Webster? A Marie Lewellenová s celou rodinou? Sakra práce! Jack znovu sáhl po mobilu.

	„Neříkej nic, Marku, jenom mě poslouchej, platí?“

	Nezadržitelně jako rozjetý rychlík Jack oddrmolil všechna svoje podezření. Sotva domluvil, Mark hvízdl tak hlasitě, že to málem protrhlo membránu v reproduktoru.

	„Moc dobře věděli, že Chai se do Států dobrovolně nevrátí, proto se rozjeli za ním. Mají v plánu ho zabít, Marku.“

	„Tak moment, ať si to všechno srovnám v hlavě. Pokud to je pravda, proč paní Rutledgeová neodletěla s nimi? Podle mě by si to nenechala ujít. Stát se to mé dceři, určitě bych se chtěl pomstít osobně. Ne, ne, to jsi nedomyslel, Jacku. Mimochodem, ta Lucasová právě jede do Oregonu vyzvednout náklad dvaceti tisíc vánočních stromků, které má dopravit na Východní pobřeží. Na farmu se mají vrátit… Jak to mám kčertu vědět? To záleží na tom, jak rychle pojedou, ne? Tak přece mysli, Jacku. Myra Rutledgeová pomáhá Lucasové s nákladem vánočních stromků, zatímco její kámoši odletěli do Číny sejmout Chaie? Dost přitažené za vlasy, ne? Zkus nahodit jinou teorii. Jo, kde jsi teď?“

	„Před branou farmy Pinewood a chystám se zkratovat elektrický okruh. Rozhodně se nemýlím, Marku. A vůbec nepochybuju, že by neměli prsty i ve zmizení senátora Webstera. A Marie Lewellenové. Když teď víme, jaké schopnosti a kontakty má Charles Martin, dává to smysl, ne? Dej dohromady Myřiny peníze, Nikkiny znalosti práva a všechny ty ženy, které určitě mají zase svá… specifická nadání, a hned je jasné, oč tu jde.“

	Jack musel napnout sluch, aby zachytil Markovu přidušenou odpověď: „Strážci práva.“

	„Přesně tak. Strážci spravedlnosti. Mstitelé. Jen co se vrátím, hned se pustíme do práce.“

	Jack vystoupil z vozu před panelem s blikajícími kontrolkami. Brána měla elektronické zajištění, stejně jako plot kolem celého pozemku. Před pár lety měla všechna vrata po straně hranatý číselník a v něm většinou předvolený jednoduchý tovární kód 1-2-3-4. Nikki se v autě povaloval dálkový ovladač, do kterého jí stačilo ťuknout a brána se před ní automaticky otevřela.

	Návštěvy musely kód navolit přímo na panelu. Před necelými dvěma lety Myra nechala bránu vyměnit za tohle nové hi-tech monstrum, zabezpečené skoro jak ve věznici monitorem a různými sadami kódů. Ostatně, brána připomínala vjezd do vězeňského areálu i tím, s jak hromovým zaprásknutím se vždy zabouchla. Ale u nové brány chyběl panel s tlačítky na kód. Otevřít a zavřít se dala jen z domu nebo dálkovým ovladačem.

	Proč ta změna?

	Jack přistoupil ke kufru auta a v něm sáhl po plátěné kabele s výbavou pro soukromé detektivy, kterou mu obstaral Mark. Mrzelo ho, že nevěnoval víc pozornosti Markově přednášce o použití a účelu těch hypermoderních hejblátek a věciček a nástrojů a měřičů. Jistě, Mark návody přiložil, ale budou někde na dně obřího zavazadla. Vyhodil vak před vrata a nasedl zpátky za volant. Odbočil ze silnice a nacouval s autem do hustého podrostu, kde se téměř ztratilo. Ulomil pár větví z nedalekých boroviček a auto jimi navrch zaházel. Pečlivě se rozhlédl, aby si úkryt zapamatoval pro případ chvatného ústupu.

	Potom se klusem vrátil k bráně, u které ho čekal černý plátěný vak s potřebným vybavením.

	Jack přidřepl a hrabal se v zavazadle tak dlouho, dokud nenahmatal šedivou krabičku. Škoda že vážně v minulém životě nebyl elektrikář, teď by se mu to proklatě hodilo! Odnesl krabici ke kontrolnímu panelu, otevřel ho a zavřel oči. Červené dráty, modré dráty, žluté dráty. Jo, fajn, barva jako barva. Přichytil krabičku k drátu, zmáčkl tlačítko a sledoval, jak se brána s gejzírem jisker pootevřela. Pak si provlékl paže popruhy velkého batohu a odhodlaně došel k bráně, strčil do ní a v klidu nakráčel dovnitř, jako by patřil k pravidelným hostům.

	Cinkl mobil. Garrity.

	„Sleduju tě dalekohledem, Jacku. Moc pěkný ohňostroj. Co chceš ještě ode mě?“



	




	„Mark posílá někoho na vystřídání, tak zůstaň na místě, dokud nepřijde, a potom za mnou přijď ke stodole. Můžeš přeskočit plot hned za ní, ať nemusíš všechno obcházet. Máme chvilku čas, než se sem přiženou psi.“

	„Fajn. Ale dávej si bacha, Jacku. Připomíná mi to tady strašidelný zámek.“

	„Hlídej mě dalekohledem, Garrity. Už jsem skoro u stáje. Brnkni mi každých deset minut až do chvíle, než přijde ten náhradník. Pokud se někdo bude potloukat poblíž, zdrhni a za mnou nechoď. Rozumíš?“

	„Jo, Jacku. Rozumím.“

	Jack se zadíval na nová vrata stodoly. Zvláštní, všechno tu bylo nové. Instinkt mu našeptával, že jde pravděpodobně o léčku, ale přesto odmítal vycouvat. No a co? Možná na něho ve stodole číhá celá tlupa speciálních agentů s odznakem prezidentovy ochranky. A třeba ho tentokrát definitivně utlučou. Možná a možná a možná.

	Jack shodil plátěný batoh a po chvilce z něj vyhrabal černou krabičku, jež mu údajně měla prozradit správný číselný kód ke každému zámku. Pět minut studoval návod dekodéru a potom vyťukal několik číslic. Číselný panel různě poblikával, pak něco cvaklo a světýlka zhasla.

	„Sezame, otevři se!“ zasípal Jack, sebral batoh a otevřel dveře. Před sebou spatřil černočernou tmu.

	Vzápětí však leknutím málem vyletěl z kůže, protože kdosi mu zezadu položil ruku na rameno.

	„No, na Jamese Bonda nemáš a mít nebudeš, Jacku. Kdybych tě sejmul, ani by sis to nestačil uvědomit,“ pronesl Garrity.

	Měl pravdu a Jack to uznával. „Zavři za sebou ty podělaný dveře! Čeká nás práce!“

	„Práce čeká tebe, Jacku. Já odtud mizím. Hlídač sedí na stromě a zhruba ví, co se tady odehrává. Kryje ti zadek dostatečně. Zavolej, ale laskavě mi nech čtyřiadvacetihodinovou pauzu, jo? Tak držím palce, Jacku!“

	Jack přikývl. Bylo mu jasné, že teď bude potřebovat pořádnou dávku štěstí. Počkal, až za Garritym zaklapnou dveře, a teprve potom zažehl výkonnou svítilnu. Rozhlédl se a sklíčeně si přiznal, že má průšvih. Celá podlaha byla zavalená těžkými krámy. Odsunout je by mu zabralo řadu dní, i kdyby tu byl prostor, kam je nastrkat.

	„Doprdele!“ sykl.
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	Li hostům vysvětlil, že večerní slavnost se koná v místě zvaném Půlměsíc, což byla místní menší napodobenina pekingské Síně Nejvyšší harmonie. V Půlměsíci se konaly všechny významnější události.

	„Celou budovu znám velmi důvěrně. Mnohokrát jsem ji navštívil, a navíc znám všechna bezpečnostní zařízení, která jsou aktivována buď všechna, nebo zčásti podle významu každé události a počtu účastníků.“

	Charles zvedl fotografii Johna Chaie z dob jeho studií na Harvardu, jež byla po zvětšení velmi zrnitá a Chai na ní vypadal hodně mladě. Li k ní přidal aktuálnější snímek z loňských oslav Prvního máje. Chai byl nápadně malé postavy a Li poznamenal, že mladý muž trpí napoleonským komplexem. Šuškalo se, že si potrpí na dlouhonohé světlovlasé Američanky a že v žádném případě nepatří mezi něžné a ohleduplné milence.

	„Je to zlomyslný podrazák a není zvyklý na odmítání, zvlášť od žen. Jak všechny víte, ženy jsou v Číně občany druhé kategorie.“

	„Má nějaké zaměstnání?“ zajímala se Alexis.

	Li si odkašlal. „Mám dojem, že se čas od času ukáže v rodinné exportní firmě, ale jinak stoprocentně naplňuje význam amerického slova playboy. Chová se vztekle a tvrdě, o tom by mohly vyprávět hlavně ženy, ale na druhou stranu věnuje spoustu času a peněz svému zevnějšku. Rád by se podobal gangsterům z amerických filmů.“

	„Hm, takže si rád hraje? Ale to my taky! To je vážně vzrušující!“ zapředla Nikki významně.

	Li pootočil bílou hlavu, aby ji viděl do očí, ale honem se odvrátil a na starého přítele Charlese upřel tázavý pohled. Charles jenom pokrčil rameny, jako by chtěl říct: A čemu se divíš?

	Pak se Charles podíval na rolexky a rozhodl: „Musíme vyrazit, Li. Podle mě není rozumné přijet se zpožděním a upoutat tak na sebe zbytečně velkou pozornost.“ Prohlédl si všechny tři ženy a spokojeně kývl. „Všem vám to úžasně sluší. Poslední varování: alkohol nepijte, jen srkejte. Musíte si udržet všech pět pohromadě!“

	Ženy se za dvojicí starých přátel pustily v diskrétním odstupu, aby je nerušily v jejich rozhovoru.

	„Je někdo nervózní?“ zjišťovala Nikki.

	„Připadám si jako kočka na rozpálené střeše,“ přiznala Alexis.

	„Já mám docela strach. Hlavně se držte co nejblíž, ať vám můžu tlumočit. Sledujte, co dělám, a snažte se mě napodobovat. Nemám zdejší kulturu zažitou, i když znám jazyk. V Číně jsem poprvé stejně jako vy, ale budu se snažit,“ špitala ustaraně Yoko.

	„V pořádku,“ kývla Nikki. „Všechny jsme se tedy shodly, že Chaiovi dovolíme po nás vyjet, dáme mu naději a zase vycouváme. Budeme si s ním pohrávat jako kočka s myší. Naše společnost není pro každého a na to Chai není zvyklý. Ty, Yoko, a je pravda, že Číňani mají mrňavý…?“

	Yoko maličko zrudla. „No, tvrdily to i tety, u kterých jsem vyrůstala.“

	„A jejej,“ udělala Alexis se smrtelně vážným výrazem. „Napoleonský komplex a malý pinďour. Horší kombinace snad ani neexistuje.“

	Nikki se zlověstně zasmála.

	„Dámy, vůz je tady. A odteď už buďte ve střehu,“ řekl Charles a podržel otevřené zadní dveře, aby sestry mohly vklouznout do limuzíny. Sám se usadil dopředu k Limu. Za volantem seděl Jay, jehož znali už z letiště.

	„Ale co si počneme, pokud se ten chcípáček nenachytá na naše osobní kouzlo?“ zajímala se ještě Alexis.

	„Zatím si nejsem jistý, ale pořád ho můžeme nalákat na trojku… prostě na něco, co ho zaujme. A teď si honem nacvičujte svůdný pohled, dámy, a v případě šance přetáhněte pana Chaie klackem přes hlavu.“

	Nikki se opět rozesmála. „Podívej se na nás pořádně, Alexis. Vyloučeno, že by po nás pan Chai nebláznil. Jsme nádherné! Čiší z nás smyslnost a živočišnost. Nezapomínejte, že hlavní roli u žen hrají oči. Nemám strach, že by po nás nevyjel. Nacvičily jsme si švitoření zámožných žen z vysokých washingtonských a bostonských kruhů. Jen počkejte, jak se Chai před námi začne naparovat! Nám postačí předstírat, že nás nezajímá, a pak se třeba upnout na někoho míň přitažlivého než on - hlavně aby byl vyšší. Tím Chaie vytočíme k nepříčetnosti. Zamindrákovaní prckové všechny čahouny z duše nenávidí.“

	„Ale moment,“ zaváhala Yoko, „co když… co když po našem odchodu se lidi pana Chaie začnou mstít panu Limu a lidem kolem něho? Je to už starý pán a zaslouží si dožít v klidu a bez obav.“

	Nikki přikývla a zadumaně se dívala oknem na ubíhající krajinu. „Taky mi to dělá těžkou hlavu. Nejsem si jistá, ale myslím, že mu Charles nabídne, ať odletí s námi. Už mi naznačil, že pan Li byl i na odpočinku spící agent, který po sobě umí rychle zamést všechny stopy. Všechno je to hrozně utajené, ale podle mě je pan Li smířený se vším. Vždyť nám pomáhá dobrovolně, ne? Nechci si ani domýšlet, jak by dopadl, kdyby tu zůstal. Nejspíš by skončil ve vězení. Nakonec bude záležet jen na Liho rozhodnutí, ale cítila bych se líp, kdyby zmizel současně s námi.“

	„Asi bychom neměly pozvat pana Chaie do Liho domu, nemyslíte?“ nadhodila Alexis.

	„No, jinou šanci nemáme. Naštěstí je startovací dráha blízko, tak se potom dlouho nezdržíme. Páni! Ta dívka, kterou čekají zásnuby, je zřejmě známá osobnost! Vidíte ty davy?“

	„Kašli na davy, ale vidíš tu budovu?“ žasla Alexis okouzleně.

	Ženy se zastavily a s úžasem si prohlížely stavbu zvanou Půlměsíc. Originální Síň Nejvyšší harmonie samozřejmě nikdy neviděly, proto bez dechu obdivovaly tisícovky světýlek lemujících třípatrovou mramorovou terasu před hlavní budovou.

	Charles se k nim obrátil a káravě sykl: „Později si to najdete na internetu! Pohyb, dámy!“

	„Ále, ksakru,“ zamumlala Alexis trucovitě. „Není nad realitu. Mrkněte na tyhle bronzové nádoby na nožičkách. Vsadím se, že nevíte, že jde o čínský symbol osmnácti národních provincií. A páni, ty skvostné terasy s balustrádami! Bronzový jeřáb a bronzová želva symbolizují odvěký řád a dlouhověkost.“

	„A odkud to všechno víš?“ divila se Nikki, zatímco okukovala jeřába a želvu.

	„Všechno to najdeš v materiálech od Charlese. Je to velkolepá stavba. Představte si tady vlastní svatbu! Kolik byste si mohli pozvat hostů a jaké hromady darů by vám přinesli!“

	„Tak dost řečí, dámy! Vcházíme do sálu, tak se tvařte důstojně. Ale zase to s tím amerikanismem nepřehánějte. A hlavně, nepít, jenom srkat!“

	Alexis sklouzla pohledem po obou kamarádkách, a nakonec i po své vlastní třpytivé róbě. „To je fór? Nejdřív nás vymódí takhle, a potom chce, ať se tváříme důstojně? No dobře, my to zvládneme.“

	„Dámy, rád bych vás představil snoubencově rodině,“ vybídl trojici tlumeně Li. „Jsou milí. Upřímní, a přitom pohádkově bohatí.“

	Nikki se už po hodince a půl mohla ukousat nudou. Melodie hrané na flétny ji štvaly. Nikde v dohledu nebyl jediný pěkný muž, který by neměl k sobě přilepenou ženu. Snad jen ona, Alexis a Nikki trčely v davu osaměle, bez jediného ctitele. A co hůř, žádnému muži zřejmě nestály ani za slovo.

	„Pojďte se po něm podívat k bufetovému stolu. Nikde jsem ho nezahlédla, vy ano?“

	Nikki zamířila k občerstvení a obě ženy ji doprovázely. Trojici žen bez pánského doprovodu sledovali všichni přítomní a navzájem si špitali.

	„Určitě Američanky… to se pozná už podle chůze… Skvostné šaty, jistě od drahých návrhářů. Nádhera,“ přeložila jim Yoko.

	Nikki se rozhlédla po tácech plných jídla. „Co je tohle?“

	„Chobotnice,“ vysvětlovala Yoko, „a úhoř a pár dalších věcí, co nechceš vzít do úst. Můžeme předstírat, že držíme dietu, a spokojit se s hráškem a bílou rýží. A odtud přejdeme k pultu s moučníky. Vidím to na rýžový koláček.“

	Nikki nenápadně pročesávala hosty pohledem a skoro neposlouchala. „Už tu měl dávno být. Co když se neukáže? To by byl průšvih.“

	„Ale on přijde, Nikki, i kdyby později. Jeho otci na tom záleží. Jistě vám došlo, že podobné akce jsou ryzí nuda, prostě jen příležitost předvést, jak rodina drží pospolu; to je tady to nejdůležitější. Pan Chai nedopustí, aby ho znectila vlastní rodina. No tak, lidi nás sledují. Naberte si jídlo a přejděte ke konci stolu. A pořád se usmívat!“ zavelela Yoko.

	Nikki poslechla a zamířila stranou, když tu na paži ucítila dotek ruky. To Li ji upozornil, že přivedl oba snoubence, aby je představil hostům. Všichni se usmívali a pozdravili lehkou úklonou.

	Nikki nebyla na Číňany zvyklá, takže ti dva jí připadali jako dva školáci v dospělém oblečení, ale podle Liho jim už bylo třiadvacet.

	Yet Kwai, snoubenka, se najednou ušklíbla a otevřeně se zeptala: „Tak co, jak se vám tahle slezina zamlouvá? Podle mě je to děs a hrůza, dávám nula bodů z deseti. Jenže v téhle zemi se musí rodině vždycky vyhovět. Až se s Jinem vrátíme do Kalifornie, uspořádáme pro kámoše pořádnou pařbu s tancem, pivem, vínem a hranolky a pořádnou rockovou hudbou.“ Jin se zahihňal a všichni se pobaveně usmáli. Yet Kwai - jejíž jméno prý znamenalo krásná růže - si ale vzpomněla na dobré vychování a zdvořile vyhrkla: „Zbožňuju vaše šaty. Zbožňuju všechno americké, ale neříkejte to našim, platí?“ Budoucí nevěsta byla roztomile uličnická a Nikki k ní rázem pocítila sympatie. „Rozumím správně, že ty studuješ na Stanfordské univerzitě a Jin na Berkeley? Plánujete se časem vrátit do vlasti, nebo zůstanete ve Státech?“

	„Pár let v Americe jistě pobudeme, ale pak se vrátíme domů. Očekává se to od nás. Ale během vánočních svátků si vyrazíme na turistický ranč do Nevady.“ Yet Kwai se zvonivě rozesmála. „Jin by si rád vyzkoušel hru na kovboje. A na jarní prázdniny si plánujeme Outward Bound. Chceme si otestovat svou výdrž a odvahu. Bylo mi ctí vás poznat, ale musím obejít i další hosty. Zkuste si tu otravnou akci užít, jak jen to jde!“ Snoubenka se s chichotáním přesunula k dalšímu hloučku.



	




	Trojice žen poodešla stranou. Každá si nesla pozlacený talíř s několika lžičkami jasmínové rýže a cukrového hrášku.

	„Lidi, zrovinka teď bych za hamburger i vraždila,“ zamumlala Alexis.

	„Každopádně Kwai má pravdu, větší nudu jsem snad nezažila,“ povzdechla si Nikki. „I ty sochy a nástěnné malby draků dštících oheň jsou trapácké. Jo a viděly jste někdy tolik mrňavých lidiček pohromadě? Uf. Nemáte někdo páru, kolik je hodin?“

	„Řekla bych, že na nudu za moment zapomeneš, Nikki. Charles s panem Li k nám právě přivádějí Johna Chaie. Vypadá dost slizce. Co myslíte, ukážeme mu pár nechutných amerických vrtochů? Mohly bychom ho třeba okázale ignorovat!“ sykla Alexis.

	Nikki při odpovědi téměř nepohnula rty: „To zvládnu levou zadní. Holky, dělejte všechno po mně. Předstírejte, že jsme si jich nevšimly, a jako se chystejte k odchodu doleva.“

	„Slečno Quinnová, okamžik, prosím,“ vyhrkl Li, když si uvědomil jejich plány. Zrychlil.

	Nikki se zastavila a ohlédla se po vysokém Číňanovi. „Ano, pane Li?“

	„Rád bych vás tři krasavice představil panu Johnu Chaiovi. Považte, John strávil hezkých pár let v Americe, tak mě napadlo, že byste si chtěli o své zemi trochu popovídat.“

	Nikki si zkoumavě prohlížela muže před sebou. Barbařin vrah. Musela se hodně přemáhat, aby zůstala v klidu. Nejradši by mu vyrvala jazyk, vypíchla oči, vykuchala ho, a nakonec mu upižlala tu jeho odpornou hlavu. Jak dlouho by trvalo, než by vykrvácel? Tak minutu, usoudila.

	„Ani ne,“ zapředla.

	John Chai povytáhl jedno obočí a rázem se na Nikki zadíval s ještě větším zájmem.

	Byl bezohledný, sobecký predátor, nic víc a nic míň. Ale s těmi už Nikki měla dost zkušeností. Teď jenom pokrčila rameny a odvrátila se k odchodu. „Těšilo mě, pane Chaii. Pojďte, děvčata, přece tu někde musí být i pár čahounů. Jinak půjdeme radši odtud, no ne?“

	John Chai se tvářil, jako by dostal facku. Pobavený pan Li se honem vytratil.

	„Moment, prosím!“ vyhrkl Chai a zkusil vzít Nikki za loket.

	Nikki se nejdřív na jeho ruku štítivě podívala, a potom ji setřepla jako obtížný hmyz. „Už nikdy se mě nedotýkejte, pane Chaii, jinak vás nacpu do tlamy jednomu z těch ohnivých draků. Urážíte mě. Jen si představte, jaký skandál bych mohla vyvolat před přítomnými snoby. To chcete?“

	„Omlouvám se, slečno Quinnová. Mohli bychom, prosím, začít znovu? Budu se chovat ohleduplněji a dám si mnohem větší pozor na jazyk, opravdu! Už se to nebude opakovat!“ Obrátil se k Alexis. „Už vám někdo řekl, že připomínáte herečku Halle Berryovou?“

	Alexis se ušklíbla. „To ne, spíš mi říkají, že Halle Berryová vypadá jako já. Ve skutečnosti jsem hezčí a mám delší nohy než ona.“

	Zaskočený Chai marně hledal slova. Přesto se vzmohl na další pokus. Tentokrát se obrátil k Yoko, jež na něho zírala s neskrývaným odporem. „Kde jste se narodila - tady, nebo ve Státech?“

	„Co je vám po tom? Píšete snad můj životopis?“

	Chai jen bezmocně rozhodil rukama, jako by chtěl říct: Vy Američanky! „Ale já se jen snažím o nezávaznou konverzaci! Tyhle společenské dýchánky jsou neuvěřitelně otravné, to je vám přece jasné, dámy! Myslel jsem, že když jste bez doprovodu jako já, mohli bychom se po zbytek večera společně trochu pobavit.“

	„Potíž je v tom, že mě nudíte navlas stejně jako celá zdejší sešlost, pane Chaii. Vaši sousedé nemají páru, jak vypadá pořádný mejdan. Jak by se asi tvářili, kdybych vyskočila na stůl a začala tančit a zpívat?“ Nikki sjela mužíka pohledem od hlavy až k patě, načež se zarazila jen kousek pod pasem. Poté jen pohrdavě ohrnula ret a odešla. John Chai zůstal stát s ústy dokořán jako kapr na suchu.

	Alex prohodila polohlasem, aby ji slyšel i Chai: „Snad mi pan Li najde na cestu z večírku trochu zajímavější doprovod. Štve mě jen pomyslet, že jsem vyhodila dva tisíce dolarů za šaty na tak ubožáckou sešlost!“

	„Myslím, že potřebuju chvíli na vzduch!“ houkla Nikki na obě své přítelkyně.

	Zamířily za ní ven na širokou mramorovou terasu.

	Nikki se naklonila přes zábradlí a předstírala, že zvrací. „Máte představu, jak se musím přemáhat? Och, omlouvám se, jasně že máte. Ten chlap je koule slizu. Kluzký, sebestředný bez špetky sebeúcty, v očích má jen tmu. Všimly jste si, jak nás svlíkal pohledem? Nejradši bych ho na fleku zaškrtila. A slyšel, cos říkala, Alexis?“

	„Myslím, že přeslechnout to vážně nemohl. Pokud nás některou nepozve k sobě domů nebo nám aspoň nezkusí nabídnout doprovod, pan Li už to nějak zařídí. Ale bacha, neohlížej se, ten hajzlík se sem zase šine.“

	Nikki se rázem otočila.

	„Doufám, že příliš neobtěžuji, dámy, ale přišel jsem se omluvit za nezdvořilost. Zřejmě jsem si neuvědomil, jak hrozně se chovám. Dovolíte mi to napravit?“

	Nikki zvedla oči k nebi, jako by si předem byla jistá, že pan Chai ji nemůže ničím zaujmout.

	„A jak si to představujete, pane Chaii?“ nadhodila Yoko.

	„Seznámím vás s nočním životem hongkongského centra. Je to vzrušující, jedinečný zážitek.“

	„Snad někdy jindy,“ odbroukla Nikki bez zájmu. „Moc bych se divila, kdyby to sneslo srovnání se zábavou v amerických nočních klubech. Pokud někdy vystrčíte zadek odtud z buranova, dejte vědět a my vám předvedeme, jak to v Americe žije.“

	„Vracíte se občas do Států, pane Chaii?“ nadhodila Yoko.

	„Stačí John, prosím. A ne, do Států nejezdím. Doma jsem totiž tady, víte? Ale studoval jsem na Harvardu.“

	„To je toho. Na Harvardu studoval každý druhý. Pcha, to kdybyste vytáhl jiné eso, třeba že jste významný politik nebo diplomat, to by snad na mě dojem udělalo, ale takhle? Já osobně absolvovala na Yale a my koukáme na harvarďáky pěkně shora, jasný?“ ucedila Nikki mrazivě. „No tak, čím mě ještě ohromíte?“

	V hlase Johna Chaie se objevil zlověstný podtón. „Z jakého důvodu se ke mně chováte tak přezíravě? Vždyť se snažím o zdvořilou a milou konverzaci!“

	Nikki po Chaiovi opět sklouzla lhostejným pohledem. „Zkrátka a dobře mě vůbec nezajímáte!“

	Chai se rozesmál, ale bylo zřejmé, že přemáhá rozpaky. „A existuje něco, čím bych vás mohl zaujmout, slečno Quinnová?“

	Nikki doufala, že se jí myšlenky neodrážejí v obličeji. „Snad jen jediné - že toužíte po dobrodružství. Že milujete nebezpečí, akce na hraně. Nezajímám se o rybaření, dědkovské hulení trávy ani chlastačky do bezvědomí, po kterých si z předchozího dne nic nepamatuju. Potrpím si na muže, kteří jsou ďábelsky chytří, vrhají se do zbrklých experimentů, mají fantazii. Ještě jednou, těšilo mě, pane Chaii.“ Nato se Nikki zazubila na přítelkyně: „Musíme sebou hodit, děvčata. Pan Li se už jistě chystá k odjezdu a neměl by na nás dlouho čekat, je to tak?“

	John Chai neměl jinou možnost než ustoupit stranou, aby ženy mohly zamířit k východu. Alexis na něho mrkla a shovívavě ho štípla do tváře. „Jo, chlapečku, určitě bychom si spolu užili. Jestli někdy strčíš nos do Států, klidně brnkni. Všechny jsme v telefonním seznamu.“

	Nikki se ohlédla k rozevřeným vstupním dveřím s vyřezávanými křídly. Stály tam rodiny budoucího ženicha a nevěsty a opět probíhalo hromadné klanění. Fronta čekajících hostů jí připadala nekonečná. A kde je vlastně Li? A především, kde je Charles? Během večera ho téměř nezahlédla.

	„Ať mi nikdo netvrdí, že tu není i jiný východ, holky. V těchhle botách odmítám tvrdnout ve frontě! Ven bychom se nedostaly do půlnoci, fakt!“

	„Dovolte, dámy, abych vás doprovodil k limuzíně,“ ozval se za nimi Chai galantně. „Vedlejší východ je za terasou. Musím vás ovšem varovat, že si tak vysloužíte nálepku nezdvořilých Američanek, protože bez rozloučení si tady nedovolí odejít nikdo. Mimochodem, pan Li laskavě pozval mou rodinu na uzavřený večírek ve svém domě. Otec má bohužel naléhavé pracovní povinnosti, ale zastoupím ho já. Už se těším, že se s vámi poznám trochu blíž, mé dámy.“

	„Mně je to jedno,“ pohodila Alexis hlavou. „Tak kudy, pane Chaii?“

	„To je od vás milé,“ zabrumlala Nikki. Ksakru, kam se vypařil Charles?

	„Nebude problém s ochrankou, která vás jistě má na starosti, pane Chaii? Neznám nic horšího, než když bodyguardi špehují člověka na každičkém kroku!“

	„Vždyť jedeme jen do venkovského domu rodinného přítele pana Li. Na to žádnou ochranku nepotřebujeme. Mimochodem, taky z těch špehů nejsem dvakrát nadšený. Uf, konečně máme tu tlačenici za sebou. Prosím, dámy, kterým autem vás pan Li dovezl?“

	„To mě podrž! Jak to máme vědět?“ vyštěkla Yoko. „Všechny vozy vypadají stejně!“

	Nikki ve stále sílící panice polkla. Kde je Charles? A moment, kde je pan Li? Na šíji cítila horký dech slizkého a neodbytného pana Chaie.

	A náhle je spatřila oba dva naráz. Charles držel mobil na uchu a pan Li pokuřoval doutník. Dvojice jim šla naproti. „Díkybohu. Díkybohu,“ šeptla si s úlevou.



	




	6. kapitola

	

	

	Jack se rozhlížel po neuvěřitelně zakrámované stodole. „Kurva práce!“ zavrčel vztekle, když kolem něho proběhla krysa. V životě tolik zbytečností neviděl. K čemu si Myra potřebuje schovávat prastarý duesenberg s prázdnými pneumatikami? Přece aby zamaskovala, co je pod podlahou, jak jinak. Autem nebylo možné hnout a totéž platilo pro přívěs vrchovatě naložený padesátikilovými pytli posypové soli.

	Další pytle byly nacpané i pod přívěsem. Jack to odhadl zhruba na dvě stě kusů. Jistě, mohl by je odtáhnout, ale kam? Baterkou posvítil na sousední traktorovou sekačku, zrezivělou stejně jako duesenberg.

	Jack váhal, jestli nemá přivolat Conwaye, který u farmy převzal hlídku za Garrityho, ale rychle tu myšlenku zavrhl.

	Pokud je ve stodole tajný vchod do podzemí, musí zůstat utajený do chvíle, než Jack dostane soudní povolení všechno vyklidit a prohledat. Na odklizení téhle skládky by potřeboval nejmíň deset silných chlapů.

	Jackovi došly všechny nápady a v té beznadějné chvíli mu zazvonil mobil. Zhnuseně ucedil: „Marku, jsem ve stodole. Věř mi, že sám nemám šanci odklidit všechny krámy, co sem Myra nechala naházet. Zkusím se dostat do domu a uvidíme.“

	„Jacku, ať tě ani nenapadne jít do vloupačky! Prozatím jsme měli kliku. Věř mi, že na složení kauce bych prachy nesehnal!“

	„A teď poslouchej zase ty mě, Marku. Kdy podle tebe dostanu další tak skvělou šanci? Farma je opevněná jako Fort Knox. Když ta věcička od tebe uměla otevřít hlavní bránu, proč by si neporadila s alarmem v domě?“

	„Tak především nevím, jestli to dokáže. Za druhé, na deaktivování budeš mít tak pětačtyřicet vteřin, a pokud to neklapne, spustí se takový kravál, až ti to nejdřív prorazí ušní bubínky a současně přivolá policii. Vážně to chceš risknout?“

	„Čert mě vem, jestli to nerisknu! Stačí mi pět vteřin, abych vymázl z domu a přeskočil plot. Schovat se můžu v autě. Policie tu nebude dřív než za deset minut, a možná to potrvá o dost déle. No tak, kámo, nemůžeš mě trochu podpořit?“

	„Jacku… tak jo, dobrá, ale zůstaň na mobilu. Kde jsi teď?“

	„Stojím na schodech před zadním vchodem, co vede do kuchyně. Vidím odtud na alarm. Tenhle zámek rozlousknu v pohodě. Šup a mám to. Alarm píská.“

	„Ty osle, honem zapni dekodér!“

	Jack poslechl a čekal. Měl matné tušení, že kód zná. Datum Barbařina narození. Už proto ho nepřekvapily zelené svítící kontrolky na dekodéru. Honem je vyťukal do zámku a pronikavé zvuky utichly. Byl v domě a k žádnému průšvihu nedošlo. „Ozvu se za chvíli, Marku. Jo, moment, co právě dělá ta architektka?“

	„Poslal jsem maníka, ať jí znepojízdní auto. To samozřejmě neznamená, že si nemůže vůz někde najmout, ale momentálně pro tebe nepředstavuje nebezpečí. Conway hlídá ze stromu dům i příjezdovou cestu. Nezapomeň, že v pět hodin přivezou psy na noční šichtu. Předtím bys měl znovu zapnout elektrický okruh v bráně, aby to chlápkovi z útulku nebylo divné.“

	„Jo, jo. Jo,“ zamumlal Jack, ukončil hovor a podíval se na hodinky. Proboha, do pěti večer zbývalo ještě mnoho hodin!

	Jack si nejdřív v pohodě uvařil konvici kávy. Než se překapávač vypnul, vylovil z ledničky balíček šunky od kosti. Celou tu dobu horečně přemýšlel a plánoval. Z prvního patra žádný vchod do podzemí určitě nevede, proto se musí zaměřit na přízemí. Snažil se rozpomenout na všechny poznámky, které kdy Nikki o tunelu utrousila. Pravda, o tajném vchodu nikdy neřekla ani slovo. Vlastně vůbec nevysvětlila, kudy se s Barbarou do podzemních chodeb dostávaly. Ze sklepa? Jak jinak?

	Jack si nalil černou kávu do maxihrnku a odnesl si ho ke dveřím do sklepa. Cvakl vypínačem a po úzkém schodišti opatrně sestoupil dolů. Pomalu obcházel sklep a prohlížel stěny i podlahu, zda nenajde náznak tajných dveří nebo aspoň průlezu. Hm, pokud jedna z chodeb vede do stodoly, pak by dveře měly být přímo v místě, kde Jack stál. Problém byl v tom, že stál na pevném jednolitém betonu.

	Jack sáhl po stojícím smetáku a násadou oťukával dřevěné ostění. Stále stejný zvuk. Žádné skryté dveře. Prohlédl si police plné domácího broskvového kompotu. Není tajný vchod za regály? S tím nápadem se rychle rozloučil, protože na policích i za nimi spatřil tlustou vrstvu prachu a pavučin. Ostatně, celý sklep byl zaprášený, jako by tu nikdo s ničím nehnul celé věky.

	Zkrátka a dobře, byl to sklep jako každý jiný, plný prachu a odložených nepotřebných věcí a zavařenin. Jack to přesto nevzdával a pokračoval v pátrání. Odtáhl od stěny starý mrazák - a nic. Myra se zřejmě nedokázala rozloučit ani s krámy, jež by patřily do sběru, protože k nim jen těžko mohla chovat citový vztah.

	O hodinu později se Jack naštvaně vrátil do kuchyně, ani se neohlédl. Kdyby ano, spatřil by množství stop, které za sebou nechával. Zamkl dveře do sklepa, nalil si další porci kávy a zavolal Markovi, aby se svěřil s prozatímním neúspěchem.

	„Prohledej ložnici Charlese Martina, Jacku. Poslyš, o starých domech z otrokářské éry moc nevím, ale možná je logické, že vchod do tajných tunelů nebyl ve sklepě. Tam by přece každý hledal nejdřív, chápeš? Zkus oťukat všechny stěny; aspoň tak to vždycky dělají ve špionážních filmech, ne?“

	„Ale já nejsem ve filmu, Marku. Honí mě čas. Zase se ozvu.“

	Tentokrát Jack nechal hrnek na kuchyňském stole a tryskem vyběhl do patra. Nebyl tam poprvé, ale tentokrát mu dům připadal zabydlenější než dřív. Ve vzduchu visela vůně parfému a doprovázela ho z pokoje do pokoje. Prohledal každou místnost a snažil se odhadnout, komu patří. Věděl, kde má ložnici Nikki. Jako malá se o ni dělila s Barbarou a podle všeho tu během svých návštěv stále přespávala. Jack pokoj obešel, ale netroufl si na nic sáhnout. Otevřel šatník a spatřil spoustu oblečení, které na Nikki někdy viděl. Ale zřejmě změnila parfém, tuhle vůni neznal. Zavřel oči a na chvíli se poddal emocím a vzpomínkám. Musel se vzchopit, aby konečně vyšel z pokoje, a za dveřmi si uvědomil, že ho pekelně pálí oči. Určitě za to mohl ten zaprášený sklep.

	Dál přišla řada na Myřinu ložnici, v níž přespával i Charles. Úhledný a dokonale uklizený pokoj. Velká manželská postel. Prádelník s třemi řadami zásuvek, dvě prostorné šatny. Dvě koupelny, jeho a její. Když na to mají prachy, proč ne? Koupelny byly větší než ložnice v bytě, který si s Markem pronajímali napůl.

	Všechno bylo luxusní, kvalitní, do měkkého koberce se člověk bořil až po kotníky. Bohatě řasené závěsy v barvě starého šampaňského zakrývaly okna, a tedy i denní světlo.

	V monumentálním krbu ležela hranička dřeva připraveného na podpal. Vedle krbu stála dvě pohodlná křesla oddělená odkládacím stolkem. Oba starouši tu zřejmě rádi snídali nebo večeřeli u puštěné televize, která visela na protější stěně. V ložnici by se dalo bydlet stejně pohodlně jako v garsonce.

	Jack prozkoumal šatnu lemovanou zrcadly. Nic. Nakoukl za obrazy. Žádný trezor. A stejně tak nic nenašel ani v koupelně, ani ve skříni na ložní prádlo. Otevřel Charlesovu šatnu. Obleky, boty, zimní kabáty, letní oblečení, kufry. Nic osobního. Dokonce ani šeková knížka nebo účtenka. Zkusmo prohrábl pár zásuvek. Spodní prádlo, ponožky, tílka, pyžama. Pod tím nic. Žádné falešné dno u zásuvek. Sklíčeně probral i Myřiny věci, ale předem mu bylo jasné, že bez úspěchu.

	Jack se vrátil do přízemí a znovu zavolal Markovi, aby mu poreferoval o svém neúspěchu. Počítal s výčitkami, proto ho Markova odpověď zaskočila. „Mysli trochu, Jacku. Nepřipadá ti to zvláštní? Kde nechali osobní věci? Zkus si představit, že jsi na jejich místě. Kam bys schoval důležité dokumenty a podobně? Tedy, pokud všechno nevyhodíš. Teoreticky můžou mít trezor mimo dům, ale nepřipadá mi to pravděpodobné. Charles Martin je vzhledem ke své minulosti přesně ten typ, co má rád všechno po ruce. Tak hele, hledej a bacha na čas! Našel jsi v domě nějakou pracovnu?“

	„Ne, ale mají tu knihovnu. Bez psacího stolu, no jo. Kde asi vypisují šeky a vedou domácí účetnictví?“

	„Nejspíš to dělají elektronicky. Tak pokračuj v pátrání, Jacku. Čau.“

	A Jack pátral, obcházel dům, ťukal do stěn, kopal do nábytku a nadával. Po čtyřech prolezl pod nábytkem a kontroloval prkna na podlaze, zvedal koberce a hledal padací dvířka. Vrátil se do kuchyně, jestli v zásuvkách nenarazí na lupu. Skutečně jednu malou objevil a zrovna zkoumal vyřezávané růžice na prádelníku, když se ozval mobil. Na displeji spatřil Conwayovo jméno. Hlídač vyštěkl: „Zdrhej, Jacku. Návštěva. Ti chlapi přivezli dobrmany. Máš dvě minuty, aby ses dostal před bránu a k autu. Hoď zadkem!“

	„A kurva!“ Jack bleskově vyletěl z domu, v letu nastavil alarm u kuchyňských dveří a směrem k bráně namířil dekodér. Sotva brána se zasyčením pevně zacvakla, pár skoky překonal příjezdovou cestu a přehoupl se přes pevný kovový plot. Po tvrdém dopadu se náhle nemohl zorientovat, kde je a kudy se rozběhnout za Conwayem nebo k autu.

	Naštěstí se Conway ozval sám.

	„Tady. Přikrč se, Jacku!“ zasyčel Conway a Jack padl na všechny čtyři a plazil se podrostem k hlasu.

	„Psi zachytili tvůj pach, Jacku. Ježíši, slyšíš je? Doprdele, jsou u domovního schodiště a psovod se rozhlíží. Dělej, musíme odjet!“

	Za necelých osm minut už byli u silničky vedoucí k bráně. „Musím k autu. Dávej bacha, jestli se k nám blíží. Vidíš něco tím dalekohledem?“

	„Nic, je tu spousta listí. Na strom nelezu, s tím na mě nechoď! Padáme, no tak!“

	„Blbost, auto tady nenechám. Počkáme, až psovod odjede. Nemyslím, že přivolá policii, spíš jen prohlídne dům zvenčí a pozemek. Třeba usoudí, že do stodoly vlezla toulavá kočka nebo liška. Kvůli takové hlouposti nevyvolá poplach, rozumíš? Pššš, slyším auto.“

	Příjezdovou cestou se pomalu sunul černý Lincoln Navigator a řidič se pozorně rozhlížel do obou stran. Jack se krčil v podrostu a srdce mu bušilo až v krku. Když je vůz minul, úlevou si vydechl tak hlasitě, že mu Conway honem připlácl dlaň na ústa.

	Už za pár minut Jack odházel větve z auta a seděl za volantem. Se zavytím kol prudce zacouval na štěrkovou cestu a zastavil a chvatně vystoupil, oběhl auto dozadu a vyšrouboval předem uvolněné šrouby u poznávací značky, kterou hodil na zadní sedadlo. Vzápětí dupl na plyn a hnal vůz směrem od Myřina sídla.

	Řidič černého lincolnu ho však zahlédl zdálky a zkusil ho dohnat. Naštěstí na cestě jiné vozy nebyly, takže Jack mohl využít všechno své řidičské umění a fígle nacvičené během detektivního kurzu, který absolvoval ještě při předchozí práci v kanceláři státního zástupce. Po patnáctikilometrové honičce po silničkách a polních cestách se mu podařilo lincoln úspěšně setřást a pak už mohl klidně zamířit na hlavní, kde se záměrně pustil směrem od města.

	Když se po několika hodinách Jack konečně vrátil do kanceláře, vyčerpaně padl na židli před psacím stolem. „Dej mi něco na nervy, klidně nějaký oblbovák. Ať se propadnu, ale tomu neuvěříš, Marku!“

	Mark mu podal orosenou lahev piva Michelob.

	„Jacku, já uvěřím všemu, i tomu neuvěřitelnému. Tak co se vlastně semlelo?“

	Jack mu celé dobrodružství převyprávěl. „Musím se tam vrátit, ale až potom, co si ráno vyzvednou psy. Měl jsem děsný strach, že přivolají policii, ale myslím, že to nechali být. Při té honičce mě určitě nepoznal. Ještě že jsem si předem uvolnil šrouby u poznávací značky, Marku, jinak bych už seděl ve vazbě. Jo, na šestý smysl nedám dopustit. Ten parchant za zatáčkou normálně číhal, až vyjedu na cestu.“

	Mark se upnul pouze na slova „musím se tam vrátit“.

	„Co když tam na tebe bude zítra znovu číhat ten chlap, a možná i policajti? Třeba se ti pak nepovede utéct jako teď.“

	Jack si prohrábl vlasy. „Musel bych na to jinak než dneska, to dá rozum. Vyšplhal bych na strom jako Conway a seskočil přímo za plot. Zvládnu to, Marku, takže ten výraz si laskavě ušetři. Najdu to, uvidíš! Je jasný, že klíček k tajné chodbě je jedna z těch vyřezávaných ozdob na nábytku. Musel jsem utéct těsně před cílem! Ksakru, Marku, vrátil bych se hned teď, jen kdyby tam nebyli ti čoklové!“

	„Tak teď to nepřichází v úvahu. No dobře, tak si to shrneme. Snad bych tě mohl zavézt k farmě a vysadit tě na stejném místě jako dnes Conwaye. Snad bych mohl hlídat dům z druhé strany a Conway z té, kde hlídal dneska. A snad bych mohl kapánek upravit dekodér. Mimochodem, kde je teď Conway?“

	„Poslal jsem ho domů. Byl strachy úplně podělaný, a kromě toho v tom mrazu hrozně prochladl, i když měl na sobě vojenskou zimní výstroj. Brnkni mu a domluv s ním sraz na sedmou ráno.“

	„A co když se objeví architektka?“

	„Upozorni mládence, ať se o ni postarají. V tom domě nám stačí hodinka, Marku, víc ne. A taky potřebujeme kvalitní kameru.“

	Mark jen zakvílel a otevřel Jackovi i sobě druhou lahev piva.

	Jack zvedl pivo do výšky. „Na světový objev, kámo!“

	„Kecy! Na vazbu bez prachů na kauci!“

	„Smůla, na to si vážně nepřipiju.“

	Mark se bláznivě rozchechtal. „V tom případě jsi ještě větší magor, než jsem si myslel.“

	A najednou si oba kamarádi padli do náruče a bláznivě rozchechtaní se váleli na podlaze a bušili jeden do druhého pěstmi jako malí kluci.



	




	7. kapitola

	

	

	Kathryn Lucasová seděla u stolu naproti Myře a horečně přemýšlela, zatímco Myra se hltavě ládovala poctivým kamioňáckým dlabancem.

	„To je ale dobrota, namouduši. V životě by mě nenapadlo, že dokážu sníst tolik mastného jídla na posezení. Jen počkej, až to budu vyprávět Charlesovi!“

	„Copak, budeš se chlubit, jak sis ucpávala cévy cholesterolem?“

	„No, tuhle část asi vynechám. Jsem šťastná, že jsi mě pozvala. Tak vzrušující výlet jsem nezažila už nejmíň dvacet let. Charles si na nějaké vyjížďky moc nepotrpí. Nemáš náhodou ve voze kameru, viď?“

	„Nemám, ale můžeme nějakou koupit v bazaru. Chceš důkaz pro budoucí generace? Hlavně když se ti na trase líbí, Myro.“

	„Líbí se mi atmosféra parťáctví, zlato. Znáš tolik lidí! Poslyš, všichni jste pořád takoví kamarádi?“

	„Vlastně ano. A všichni jsme připravení pomoct druhému. Jen si vzpomeň, jak kamiony zablokovaly dálnici, když po mně šel Jack Emery ještě jako asistent okresního státního zástupce! Věř nebo ne, Myro, ale kdyby na to došlo, kamioňáci by dokázali ochromit celou zemi. Jsou to drsní dříči a myslí jenom na rodinu. Nevydělávají si na živobytí snadno a rozhodně jim není co závidět. Bavila ses u vysílačky, je to tak?“

	„Fantasticky. Ráda bych je někdy poznala osobně. Co myslíš, vzpomněli by si na mě?“

	„Myro, jestli chceš pozvánku na jarní Ples kamioňáků, stačí říct. Klidně to zařídím.“

	„Šla bych moc ráda. Hned jak by pozvánka přišla, potvrdila bych účast!“

	Kathryn vyprskla smíchy. „Takhle to nefunguje. Lidi si prostě vysílačkou dají info o místě a datu, a přijde každý, kdo si na to udělá čas. Ples se pokaždé pořádá jinde.“

	„Tak se mnou můžeš stoprocentně počítat. A směla bych přivést Charlese?“

	„Proč by ne? A vůbec, neměl se ti už dávno ozvat?“

	Myra si posunula čapku z čela. „Zrovna mě to taky napadlo. Určitě volal domů a nechal vzkaz. Ale třeba má v Číně problém s mobilem.“

	„Héj ty, krásko!“ zahlaholil bodrý hlas. Myra s Kathryn vzhlédly k obrovi, jenž se tyčil nad jejich stolem. Murphy mu olízl ruku. Myra usoudila, že poznámka směřuje na Kathryn, a zazubila se. „Je víc než obyčejná kráska.“

	„Nemluvím o ní! Vždyť by mi mohla dělat vnučku, a navíc je hubená jak lunt! A koukni, psa má hotovýho zabijáka! Mluvím k tobě, květinko!“

	Myra v rozpacích převrhla skleničku s vodou, a jak se ubrouskem snažila otřít stůl, srazila z něj talíř se svou nedojedenou snídaní. Obr ho zachytil v letu rukou mohutnou jako šunková kýta. „Nedáš si se mnou skleničku vostrýho, konvalinko?“

	„Proč já… No tohle… Vážně mě považujete za krásku?“ vydechla zrůžovělá Myra. Konvalinka! Náhle si všimla, že obr zírá na její mikinu s drsňáckým nápisem, a zkusila si ho zakrýt rukama.

	„Panečku, vysloužit si tuhle mikinu, to není jen tak. Seznámíš mě se svou parťačkou, Ségro?“

	„Hned mi bylo jasný, kam míříš. Přestaň uplácet mého psa, tu slaninu jsem viděla, a ne že ne. Veselá vdovo, tohle je Medvěd. Medvěde, představuju ti krásnou Veselou vdovu.“

	Obr si zvedl Myřinu ručku ke rtům. „Dnešní den si uchovám v paměti navždy, Veselá vdovo.“

	„Potěšení je… je na mé straně, Medvěde,“ zajíkla se Myra. Och bože, Charlesi, tomu zaboha neuvěříš!

	„Kam máš namířeno, Medvěde?“ zajímala se Kathryn.

	„Já jedu směrem na šestatřicítku. Právě jsem vyložil kuchyňský potřeby pro Home Depot a švihám na sever do hor. A ty?“

	„Mě čeká náklad dvaceti tisíc vánočních stromků, co povezu až na Východní pobřeží. No a další jízdy mám až po svátcích. Ahojky v příštím roce.“

	Medvěd však neodešel. Zakřenil se na Myru a cosi jí pošeptal do ucha.

	Myra se usmála. „Ale jistě že si vás zapíšu do svého tanečního pořádku, pane… ééé… Medvěde.“ Murphy zavyl, ale nikdo si jeho žárlivosti nevšímal.

	„Musíme jet, Myro!“ rozhodla Kathryn, pod slánku zastrčila dvacetidolarovku a prohodila: „Ty číšnice se dřou jako koně. Poslyš, nechceš si za pět babek skočit do sprchy a hodit na sebe čisté prádlo?“

	„Ale ne, holčičko, jsem v pohodě.“

	Myra se rozhlédla po rušném kamioňáckém bufetu. Od grilu se nesl kouř a změť vůní, číšnice s kuchaři na sebe pokřikovali, do toho hulákali hosté a doplňovali své objednávky. V podniku vládla přátelská atmosféra. Červené umakartové desky na stolech byly samá prasklina, kožené sedačky popukané, ale všechno působilo útulně, domácky. Myra si všechny nové dojmy užívala, zvlášť to lahodné mastné jídlo, od něhož si dokonce nechala donést nášup.

	Než mezi stoly prokličkovaly k východu, Kathryn snad desetkrát někdo zastavil, buď aby ji objal, podal jí ruku nebo aspoň popleskal po zádech. Kathryn se s lidmi smála a působila tak sebejistě a uvolněně, že na ni Myra byla pyšná. Bylo fajn vidět, jak je Kathryn oblíbená.

	Už došly téměř ke dveřím, když Kathryn zaslechla své jméno a zjistila, že za ní běží jedna z těch unavených číšnic. „Nevěděla jsem, že ses tu zastavila, Kathryn. V tomhle blázinci, znáš to. Hele, včera volali, že Kudrnáčova manželka měla hnusnou bouračku. Teď leží v jedný z těch zavšivených nemocnic pro lidi s nejnižším státním pojištěním, takže na ni děláme sbírku. Přece je v tom nenecháme.“

	Kathryn a Myra okamžitě vysypaly obsah svých peněženek.

	„Slečno, máte u sebe propisovačku?“ zeptala se Myra. Číšnice zaváhala, ale podala jí propisku i lístek z objednávkového bločku, na který Myra napsala kontakt na Nikki a název její advokátní firmy. „Tohle je moje dcera a může sehnat peníze ze zvláštního fondu pro klienty se státním zdravotním pojištěním. S radostí vám pomůže, ale k sehnání bude až za dva dny. Sama jí to připomenu, až se vrátí z ciziny. Vyřiďte panu Kudrnáčovi a jeho paní, ať si nedělají starosti. Všechno bude v pořádku.“

	Číšnice se nejistě ohlédla po Kathryn, ale ta jen přikývla. „Jo, určitě to udělej, Arlene. Kudrnáčovi přeju hezký svátky. Tak zase někdy, mějte se!“

	V mrazivém oregonském vzduchu si Myra pevně narazila baseballovou čepici, ale nejdřív si s ní mazácky pleskla o stehno, jak to odkoukala od kamioňáků. Kathryn se smála po celou cestu k nejbližší benzínce, kde kartou zaplatila za plnou nádrž nafty. „Tyhle kartičky jsou hotový zázrak. Hele, za půl hodiny už budeme nakládat stromky a rozjedeme se domů. Nejsi moc unavená, Myro?“

	To Myra byla, ale za nic na světě by to nepřiznala. „Ale vůbec ne, holčičko. Nemyslíš, že bych měla znovu zkusit Charlese? A co Isabelle? Měla se nám ozvat. Panebože, snad se to celé nějak nezvrtlo.“

	„Nezvrtlo se vůbec nic. Charles zvládne všechno, je neporazitelný. Isabelle je jiná káva. Jen co se s nákladem vymotáme na hlavní, znovu jí brnknu. Vsadím boty, že na záznamníku máš nejmíň deset vzkazů. Vážně si je nemůžeš přehrát přes mobil?“

	„Bohužel nemůžu. Ten záznamník je prostě starožitná škatulka vedle telefonu. Nikki mi nutila hlasovou schránku, ale to bych si musela zapamatovat moře čísel, tak jsem odmítla. Ach ano, zpětně mě to proklatě mrzí. A modlím se, abych Charlese nenahněvala, že dům zůstal bez dozoru. Taky mě mohlo napadnout nechat na záznamníku nový vzkaz, aby věděl co a jak. No, teď už je na podobné starosti pozdě. Ehm, ten pan… Medvěd mi skládal poklony. To bylo milé, viď? Flirtoval se mnou, považ - v mém věku! Charlesovi to neříkej, ale moc mi to lichotilo. Ano, měla jsem obrovskou radost, Kathryn.“

	„Vždyť já vím. Červenala ses jako puberťačka. Medvěd je drahoušek. Miluje klasickou hudbu a taky chodí na baletní představení! Každý rok si kupuje permanentku do opery, ale dostane se tam málokdy. A hltá desítky zamilovaných románů. Tedy, poslouchá jejich audioverze. Pořád tvrdí, že se z nich poučí víc než ze života, a až potká tu pravou, bude přesně vědět, jak jí snést modré z nebe. A představ si, že to myslí vážně. Tumáš, vezmi si můj mobil a zavolej Isabelle.“

	Myra navolila číslo a zaposlouchala se do vyzvánění. „Záznamník po mně chce, ať po zapípání nechám vzkaz. Počkat… Mám stisknout jedničku… Isabelle, zlatíčko, co nejdřív se ozvi Kathryn, ano? Už od včerejška se ti nemůžeme dovolat. Jedeme kamionem vyzvednout náklad vánočních stromků, ale mobil máme u sebe, tak se zkus zkontaktovat. Čekáme.“

	„Tohle mi k Isabelle nesedí,“ dumala Kathryn. „Fakt by mě zajímalo… Možná se vážně něco stalo, Myro. Isabelle je přece spolehlivá, neexistuje, aby se nám neozvala. Zkus přes operátora zjistit číslo její domácí linky. Bydlí v Arlingtonu.“

	Myra poslechla, ale po chvilce se schlíple nahrbila. „Isabelle má neveřejné číslo, takže operátor ho neprozradí. Doma ho mám zapsané v diáři, ale to nám je k ničemu. Co si počnem, Kathryn?“

	„Momentálně nemůžeme dělat nic, Myro, dokud se nevrátíme domů nebo dokud se neozve Charles. Ale mám nápad! Co kdybych tě vysadila na nejbližším letišti? Odletíš domů a k farmě dojedeš taxíkem. Obě si musíme dopřát tak tři čtyři hodiny spánku a v té pauze bys to mohla v pohodě stihnout. Tedy, pokud si děláš vážně velké starosti. Ale jestli jsi v pohodě, nijak to neřeš.“

	„Ach ne, ne, Kathryn. Zůstanu s tebou.“

	„Tak fajn. Tady je depo, už na nás čekají s nakládkou. S telefonátem počkej, až budeme zase na cestě. Zdržíme se nejvýš hodinu. Trochu si protáhni nohy, já zatím dohlídnu na nakládání. Ty zůstaň, Murphe!“ zavelela Kathryn a vyskočila z kabiny, aby odemkla nákladový prostor. „Celou zpáteční cestu budeme vonět jako Vánoce.“

	Myra se loudala kolem a tvářila se, že ji tam nic nepřekvapuje. Chtěla si vychutnat každičkou minutu nečekaného dobrodružství. A teď - díky Kathryn - si uvědomila, že vedla absolutně nudný život.

	Dokonce ani Sesterstvo a její vlastní pomsta ji nedokázaly úplně naplnit. Ne snad, že by výlet kamionem něco řešil, ale přinejmenším ji vytrhl ze strnulosti.



	




	Myra se teď snažila hlavně nepřekážet. Řidiči i skladníci ji zdravili, občas se zeptali, ke komu patří a jak jde život, na což odpovídala co nejležérněji, aby Kathryn náhodou nezahanbila. Super, měj se, zvládejte, chlapi, a tak podobně. Ucouvla stranou před vjíždějícím vozem, a nakonec se obloukem vrátila ke Kathryninu kamionu, který byl zahalený do oblaku vůně smrkového a borového jehličí, kterou Myra odjakživa zbožňovala. Pár minut přihlížela, jak skladníci nakládají stromky. Konečně pochopila, jak se dovnitř může vejít celých dvacet tisíc kusů. Stromky byly ve svazcích po dvaceti, navlečených do rukávu z plastové síťoviny. Každý svazek měl u sebe visačku s konečnou adresou příjemce. Nejdřív se naložily největší stromky, potom následovaly menší, zhruba metrové. Uchvátaní skladníci po sobě štěkali rozkazy a k Myře náhodou dolehl rozhovor dvou z nich. Nejdřív ji zaujalo jejich vtipkování, ale pak jí málem vylezly oči z důlků. Nenápadně se k nim přimotal nějaký Duke a tlumeně zavrčel: „No tak, hoďte sebou. Tohle není žádná naivka. Přece nechcete, aby si přišla balíky osobně přepočítat? Myslete na to, že si mezi sebou rozdělíte osmnáct set babek, a to se před svátky na dárky mrňousům hodí, ne? Nikdo si ani nevšimne, že v každým balíku chybí dva mizerný stromky, tak makejte!“

	Myra si v duchu spočítala, že ti grázlové chtějí Kathryn okrást o čtyři sta stromků. Jeden stromek se dal prodat za pětasedmdesát až sto padesát dolarů. Znamená to, že vzniklou škodu uhradí Kathryn? No ano, pokud podepíše příjem dvaceti tisíc kusů. Myra se tryskem pustila dopředu hledat Kathryn, odtáhla si ji stranou a bez dechu vyklopila, co slyšela.

	Kathryn nechala všeho a ihned se rozběhla ke kamionu. Vzápětí vyskočila z kabiny s brokovnicí a vrčícím Murphym. Kathryn vystřelila do vzduchu a v celém depu rázem zavládlo hrobové ticho. Kathryn s hlasitým cvaknutím opět natáhla kohoutek.

	„A nezapomeňte do vozu přihodit i ty čtyři stovky stromků, co jste si chtěli zašít pro sebe! Přímo přede mnou je přidejte k ostatním a pak pracky pryč od mého kamionu! Slyšeli jste to, sakra?“

	Celá ta záležitost znamenala zdržení o další hodinu, protože obě ženy s pomocí jiných kamioňáků musely náklad kompletně přepočítat. Mezitím dorazila policie a trojici zlodějů si odvezla, a pak ještě následovaly omluvy od vedení depa.

	Po půlhodině Kathryn nastartovala, všechny kamiony v depu sborově zatroubily a Kathryn jim odpověděla dvojitým stiskem klaksonu.

	„Myro, tu mikinu sis dneska stoprocentně zasloužila, takže si ji smíš nechat už napořád!“

	„A taky si jí budu navždycky cenit!“

	Myra si zdřímla, ale po chvíli ji probudilo bzučení mobilu, který svírala v dlani. „Mám odpovědět, nebo to vyřídíš ty?“

	„V těchhle zatáčkách nesmím spustit oči ze silnice. Jen to vezmi, Myro.“

	Myra se obezřetně ohlásila: „Haló?“

	„Myro, to jsi ty? Tady je Isabelle. Sháním Kathryn.“

	„Sedí v kamionu hned vedle mě, děvenko. Nebo já vedle ní? Zkrátka jsme tu spolu!“ vysvětlila Myra. „Nemohly jsme se ti dovolat. Jsi na farmě?“

	„Ne, Myro, jsem doma. Někdo se mi vloupal do auta a ukradl všechno, dokonce i mobil od Charlese, kde jsem měla uložená čísla na všechny z vás. Navíc mi ten zloděj poškodil převodovku a já na opravu nemám peníze. Auto mi nikde nepronajmou, protože nevlastním kreditku. Jsem prostě nahraná. Snažila jsem se vybavit si číslo na Kathryn z hlavy, ale pořád jsem to nemohla trefit. Jo a Charles se vůbec neozval. Kdoví, možná se dovolal na ukradený mobil a mluvil přímo se zlodějem. Vy o naší výpravě něco víte?“

	„Kdepak, nevíme.“

	„Poraď mi, Myro. Jsem bezradná. Moc mě to mrzí, mám dojem, že jsem všechny zklamala.“

	„Ale ne, drahoušku, nic si nevyčítej. Podle mě ti někdo nastražil past, a to znamená, že nás všechny někdo špehuje. Ať je to kdo chce, určitě zjistil, že na farmě Pinewood není živá duše. Teď mě dobře poslouchej. Objednám limuzínu, aby tě vyzvedla z bytu a odvezla tě na farmu. Zůstaň tam, dokud se nevrátíme, ale ještě předtím zavolej do psího útulku, ať psy přivezou ihned zpátky a nechají je tam i přes den. Zvládneš to, Isabelle?“

	„Jistě, Myro. Jsem vážně hloupá. Myslela jsem, že mě vykradli náhodou. Vzali z auta všechno, i moje rezervní oblečení. Hned jdu volat do útulku. Máš tušení, kdy se vrátíte domů?“

	„To nevím, Isabelle. Až dokončím jednu práci. Na shledanou, zlatíčko.“

	„Co? Co říkala? Tak mluv přece!“ naléhala Kathryn.

	Myra vylíčila celý rozhovor a dodala: „Farma Pinewood zůstala bez dohledu. Dělá mi to starosti, Kathryn.“

	„A mně jakbysmet,“ přisvědčila Kathryn.



	




	8. kapitola

	

	

	Karavana luxusních vozidel se hnala nocí k Liho domu. V průběhu večera Li - s Charlesovým souhlasem - pozval další hosty na pokračování večírku, aby uctili americké hosty. Otec Johna Chaie pozvání odmítl, protože hned ráno měl pracovní schůzku, ovšem nahradil ho syn John Chai. Nakonec to byl právě John Chai, kdo řídil první vůz, a řada limuzín a přepychových vozidel se držela za ním.

	V Jayově voze vládla nervozita.

	„Už se blíží bod B!“ opakovala Alexis a Nikki se přitom vždycky udělalo zle od žaludku.

	Charles z postranní přihrádky vylovil tužku a malý blok, na který zuřivě nadrápal: Nemůžu se dovolat Myře. Na farmě nikdo nebere telefon, Isabelle se taky nehlásí a kdovíproč mi spojení na Kathrynin mobil vždycky vypadne. Nevypadá to dobře.

	Nikki si blok vzala a napsala odpověď: Jen klid, to jsou prkotiny. Holky jsou dospělé, zvládnou všechno. Spíš si dělám starosti kvůli ostatním hostům, co jste pozvali. Co si počneme s tolika nežádoucími svědky?

	Charles s odpovědí neváhal: Jsou staří a půjdou brzy spát. Byl to Liho nápad. On je hostitel, nech to na něm.

	Děvčata se mlčky zabrala do vlastních myšlenek.

	Charles se však nemohl uklidnit. Dvakrát stáhl okénko, vyklonil se a volal Myře. Spojení proběhlo, ale vždycky se ozval jen záznamník. K děvčatům dozadu doléhalo jeho nespokojené vrčení. Nakonec se plynnou čínštinou začal bavit s Lim.

	Nakonec auto zastavilo tak prudce, až ženy vrazily jedna do druhé.

	„Ale dámy, dámy! Chovejte se co nejdůstojněji,“ obrátil se k nim Charles tiše. „Li vzkazuje, že občerstvení bude k dispozici ve společenském salonku. Pro zájemce poběží na videu filmy s bojovou tematikou. Pro mládež, jak řekl Li velkoryse, je k dispozici ten nejmodernější americký jukebox a bohatě zásobený bar. Sestry La Lingovy půjdou spát brzy společně se svými rodiči, takže nebudou představovat problém. Pan Quon Zheyuan, přítel Johna Chaie, odpadne zřejmě ještě dřív, protože s pitím to přeháněl už od začátku večírku. Navíc je to silný kuřák opia, takže všechno, co říká, je předem nevěrohodné. Jediný zádrhel je Wing Wu, který se mezi nás vnutil sám jako údajný Chaiův kamarád. Ale v případě potřeby ho jistě nějak zabavíte.“

	„Čert to vem, prší,“ zamumlala Alexis, když vystoupila z auta a rozběhla se k domu s Nikki a Yoko v patách.

	V domě ženy ustoupily stranou, aby Li a jeho hosté mohli vejít jako první. Po dalších úklonách se mladí lidé přesunuli do zábavního salonku, kde už čekalo občerstvení s klasickým americkým jídlem a americkým pivem ve stříbrných kbelících plných ledu.

	Nikki se snažila předstírat nadšení. „Hej, mládenci, dejte nám minutku, ať se převlékneme do něčeho pohodlnějšího. V dlouhé róbě se moc tančit nedá. Zatím si poslužte vším, nač dostanete chuť, vyberte slušnou hudbu a nebojte, hned budeme zpátky.“

	„Budu odpočítávat minuty,“ zavtipkoval Chai a Nikki by mu ten samolibý úsměv nejradši rozbila pěstí. Přesto na něho jen svádivě mrkla, čímž si vysloužila chlípný pohled od Winga Wua, jenž řekl Chaiovi něco zřejmě hodně peprného.

	Yoko přistoupila k sestrám La Lingovým a čínsky jim nabídla, ať se k jejich zábavě připojí, ale obě mladé ženy odmítly a dál zachmuřeně trůnily na pohovce. „Jsou nudné,“ vysvětlila Yoko svým dvěma přítelkyním.

	Všechny tři ženy se rozběhly do svých pokojů, kde se převlékly do pestrých přiléhavých minisukní, které vylepšily síťovanými punčochami a střevíčky na jehlách. K tomu zvolily ležérní dráždivé tílko s velkým výstřihem, jež jim odhalovalo i hezký kus bříška.

	Nikki se na sebe podívala do zrcadla. „To mě podrž, připadám si jako šlapka!“

	„Taky tak vypadáš,“ zasmála se Alexis.

	„Kdo si vezme na starost drogy?“ nadhodila Yoko.

	„Přece ty, broučku,“ odpověděla Alexis a podala jí šest malých bílých tabletek. „Prostě jim je nasypeš do lahví piva a rázem zvadnou jak špinavé fusekle. Tančit musíme my holky spolu, protože mužské neunesou vlastní nohy. Až si zatáhnu za ušní lalůček, jdeš s pilulkami do akce. My máme jen jablečnou šťávu, ale v lahvích od piva Beck. Chlapi do sebe lijou čínské pivo. Sestry La Lingovy budou srkat čaj, i když - kdo ví?“

	„Fajn, děvčata, jdem do akce! Sehrajem jim divadýlko jako roztleskávačky Dallaských kovbojů! Úsměvy, rozhoupané boky, tu a tam jim špitněte do ouška nějakou čuňačinku!“ kázala Nikki a snažila se stáhnout minisukni kapku níž.

	Yoko otevřela dveře, zhluboka se nadechla a přelétla chodbou jako střela. Vpadla do salonku jako atletka, uprostřed místnosti vysekla pružný kotoul a vzápětí téměř dokonalý rozštěp. Nikki na to zírala s ústy dokořán, ale hned se vrhla na Johna Chaie a za kravatu ho vytáhla do stoje. „Tak předveď, jak umíš jít na věc, hošánku!“ zasmála se a na parketu rozkomíhala boky, až mu z toho oči přecházely. Svou divošskou energií vyrazila Chaiovi dech, takže se jen trapně snažil vyšlapávat jakžtakž taneční kroky.

	Sestry La Lingovy se hihňaly do dlaní.

	Alexis si Winga Wua doslova přitáhla na parket, kde se trochu vzpamatoval a udatně se pokoušel s dlouhonohou kráskou držet krok. Obě sestry se nepřestávaly chichotat.

	Yoko se shýbla ke zpitému Quonovi a blýskla vražedným úsměvem. Při pohledu na tupý výraz v jeho očích jen šeptla: „Jsem panna! Zatancujem si?“

	Quonovi se nepodařilo na Yoko zaostřit, takže se jen hloupě chechtal, když ho vlekla na parket, kde už Nikki s Alexis tančily kolem obou namazaných Číňanů jako divošky kolem totemu, zpívaly a výskaly, vyhazovaly nohy do výšky a střihaly piruety.

	Wing Wu a Chai byli z tance, alkoholu i vzrušení zpocení jak myši, košile se jim lepily k tělu. Hned na začátku další skladby odklopýtali zpět k pohovce.

	„Ale to ne, chtěli jsme si přece zatančit! Tak shoďte ty propocený košile! Jo, udělejte to, a my do toho půjdeme taky! Jupí, jdeme na to!“ navrhla škádlivě Alexis, a přitom se uličnicky zatahala za ucho, načež Yoko od sebe prudce odstrčila Quona. Svezl se na parket jak vařená nudle a po naleštěné podlaze dojel až k sestrám La Lingovým, jimž zůstal ležet u nohou jako kus hadru. Sestry se dál pohihňávaly a tvářily se, že jich se ten chaos a nevázaná zábava vůbec netýká. Dalších rozpaků je ušetřila služebná, která je měla doprovodit k jejich pokojům. Sestry však zavrtěly hlavami a šeptem odmítly. Služebná mlčky odešla a sestry dál seděly na pohovce a náramně si tu podívanou užívaly.

	Skončila skladba a ženy zamířily k sedícím společníkům. Yoko odběhla k pultu s občerstvením a vrátila se s lahvemi piva. „Dejte si závod!“ zasmála se svůdně.

	Chai do sebe převrátil lahev jako první a vítězoslavně všem ukázal, že ji vytáhl do dna. Wu byl jen o vteřinku pomalejší.

	„Vítězem se stává… John!“ zavýskla Nikki. Na jukeboxu přišla na řadu Jambalaya. „Pojď na parket!“

	„No, teď bych radši chvilku seděl,“ zamumlal Chai.

	„No tak, Číňánku, tys mě ale zklamal,“ vyčetla mu Nikki. Ohlédla se po spícím Wuovi a ušklíbla se. „Vy dva tedy houby vydržíte, pánové! Děvčata, pojďte, zatrsáme si spolu!“

	Na parketu pak Nikki zkusila překřiknout řvoucí hudbu. „Zajdi k těm sestrám, Yoko, a zeptej se, proč jsou ti mládenci tak vyřízení. Tvař se udiveně a zklamaně. A kruci, usnuli. Tanči dál, Alexis, jako bychom si toho nevšimly. Tanči. Vsadím se o pět babek, že za chvíli se z pohovky oba svalí na podlahu.“

	„To je sázka na jistotu,“ hekala trsající Alexis. „Uf, na tohle jsem už moc stará. Všechno mě bolí.“

	„Zkus mi o tom povídat. Srdce mi mlátí až v krku. A jupí, už je dole Wu Wing!“

	„Ne, Wing Wu.“

	„To máš jedno. Teď i Johnny. Och bože, asi jsem si tu nadobro zničila nohy.“

	Udýchaná Alexis s udýchanou Nikki se přesunuly k sestrám La Lingovým, u nichž už stála Yoko. Zlehka se jim uklonily. „Yoko, zeptej se, jestli nemají na něco chuť. A taky řekni, že jejich kámoši jsou žabaři. Jo, umějí anglicky?“

	„Prý neumějí, ale těžko soudit. Hlad nemají, ale děkují za nabídku. A mám vám pochválit šaty a zeptat se, kde jste je koupily. A taky by je zajímalo, kde jste braly taneční lekce.“

	„Šaty od JCPenney, tanec má na svědomí kurz Arthura Murrayho,“ zazubila se Alexis. „A co ti chlapi?“

	Yoko pokrčila rameny. „Podle nich to nejsou extra sympaťáci. Smějí se tomu, že odpadli v přítomnosti tří krásných žen, které by si s nimi rády zatančily. Jsou to prý známí sukničkáři,“ překládala Yoko.

	Znovu se objevila služebná, aby obě sestry odvedl do ložnic. „Máte hned jít. Vzkaz od otce!“ vyřídila služebná. Yoko to přítelkyním ze Sesterstva přeložila.

	„Tak dobrá, zábava už beztak skončila, tak můžeme jít,“ pronesla pak Yoko čínsky, aby jí rozuměla i služebná. Ukázala na spící trojici. Služebná o nich utrousila pár zvuků, které zněly mimořádně odpudivě.

	„Říkala, že by nebylo škoda, kdyby ve spánku zemřeli,“ přeložila Yoko.

	„Chi,“ ujelo Alexis, když vyšla za sestrami a služebnou na chodbu.

	V atriu služebná vedla dívky doprava, k východnímu křídlu, a trojice mladých žen odbočila do západního křídla. Loučení opět proběhlo s úklonami a zdvořilým máváním.

	V pokoji se trojice rychle převlékla do džínů a nazula si tenisky. Během pár minut si sbalily zavazadla, Alexis si přes rameno hodila červenou kouzelnickou kabelu a vykoukla na chodbu. Nikde nikdo. Rozběhla se k východu a Yoko s Nikki se držely hned za ní.

	V zábavním salonu se vrhly k Johnu Chaiovi a posadily ho zpříma na židli. „Tfuj, tenhle maník je tak slizký od potu, že ho nejdřív budu muset celého otřít lihem. Hlídejte ty zbylé dva. Podle Charlese máme -“ Alexis mrkla na hodinky - „přesně pětadvacet minut, abychom Chaie namaskovaly jako stařečka. Nejdřív ho svlékneme a šup, přes hlavu mu přetáhneme tohle kimono. Kde je invalidní vozík?“



	




	„Pod stolem s občerstvením,“ sykla Yoko. „Všimla jsem si ho, když jsem házela ty prášky do piva. Jak dlouho budou spát?“

	„Tři hodiny, možná kapku míň. Za tu dobu bychom se měli dostat do letadla. Charles má u sebe Johnovy papíry. S těmi sestrami jsme měly kliku. Naprosto důvěryhodní svědci! Pcha, nechali jsme je tam ležet a šly jsme spát. Všechny! Nemá to chybu. Ksakru, Yoko, ty tvoje tety měly pravdu, náš donchuán ho má namouduši jako…“

	„Soustřeď se laskavě na práci. Na pinďoury kašlem!“ utrhla se na ni Nikki tak podrážděně, se sebou Alexis údivem trhla.

	Yoko s Nikki přihlížely, jak Alexis zručně mění Johna Chaie ve vetchého čínského dědouška s rozcuchanými bílými vlasy a dlouhým bílým knírem, v němž připomínal smutného psa.

	Do pokoje mlčky vešel Charles a za ním Li. Obdivně si prohlíželi Chaiovu proměnu.

	„Už zbývá ho jen posadit na vozík a vyvézt z domu!“ oznámila Nikki. „Co když nás při tom zahlédne někdo z hostů?“

	„To těžko, dnes večer dostali obzvlášť silný čaj. Sesbírejte ty prázdné lahve, vezmeme je s sebou. Vylijte šest jiných piv a nechte je na stole. Není nutné, aby někdo zjistil, že muži měli v pivu lék a vy že jste pily jen jablečný džus.“

	Yoko chvatně splnila Charlesovy příkazy.

	„Pan Li odletí s námi, Charlesi?“

	„Bohužel ne. Chce se probudit ve vlastní posteli a sejít se s hosty u snídaně. Teď nás však doveze ke startovací dráze. A už dost mluvení, vyrážíme. Musíme si hlídat čas. Od Federálního leteckého úřadu jsme dostali okénko ke startu, ale musíme si ho ohlídat. Li už všechno zařídil, mělo by to hladce klapnout. Dokonce se vyhneme i mezipřistáním a celníkům. Tak šup, šup, děvčata.“

	O čtyřicet minut později už byli všichni na palubě tryskového letadla. Charles s Lim donesli Chaie do kabiny. Oba piloti stáli zády k nim a bavili se o počasí. Nakonec si staří přátelé potřásli rukou. „Pokud bych…“

	„V pořádku, sire Charlesi. Rád jsem pomohl.“

	Charles přikývl a vyběhl po schůdkách nahoru. O minutu později se dveře zavřely, pojízdné schody byly pryč. Než se Charles stihl připoutat, letadlo už rolovalo po startovací dráze. Za okny viděli jen rudé tečky v dálce. To Li mířil k domovu.

	„Hodně štěstí, starý příteli,“ popřál mu Charles šeptem.

	Letadlo se odlepilo od země. Místo přistání - staré dobré Spojené státy. Ženy nadšeně zatleskaly.

	„Bože můj! My to zvládli! Zvládli jsme to!“ vypískla Nikki.

	„Myra bude štěstím bez sebe. Už jsi jí zavolal, Charlesi?“

	„Zkoušel jsem to, ale marně.“

	„Zvláštní. Kde může být?“ dumala Yoko.

	„To bych taky rád věděl,“ povzdechl si Charles.

	Nikki se zkoumavě zadívala na Charlese. Nepoznala, jestli je naštvaný, nebo ustaraný. Nakonec usoudila, že zřejmě oboje.



	




	9. kapitola

	

	

	Třem mužům chrupala námraza pod nohama. Blížili se k farmě oklikou, přes voňavý borový les. Ta vůně byla tak pronikavá a opojná, až z toho Jack málem dostal alergickou rýmu. Podíval se na hodinky a ohlédl se po Markovi a Conwayovi. Oba se tvářili naštvaně. Bylo mu jasné, že v téhle chvíli by ho nejradši zaškrtili.

	Mark zadupal a párkrát si zamnul ruce. „Už mi to leze krkem, Jacku! Tak brzy po ránu jsem v lese byl naposledy jako skaut. Přestane tě to někdy bavit?“

	„Podle mě bude sněžit. Koukněte na ty mraky. Dokonce vypadají jako závěje,“ brblal Cyrus Conway.

	„Sklapni, Cyrusi. Dostáváš dvojnásobnou taxu, tak si užívej přírodu a představuj si, co všechno si za ty prachy koupíš. Akce potrvá, jak dlouho bude třeba.“ Jack si od očí odtáhl dalekohled. „Ten psovod z útulku právě nakládá psy do dodávky. Jakmile přeskočím plot, doběhnu k domu, dálkově dekóduju bránu a vy prostě vejdete dovnitř jako páni. A pozor, tlačí nás čas. Ten chlápek bude číhat za zatáčkou a hlídat, jestli se něco neděje. Vím to, protože na jeho místě bych dělal navlas to samý. Kde je ta zatracená tyč?“

	Mark natáhl ruku s dlouhou bambusovou tyčí a Jack se bez problémů přehoupl na druhou stranu plotu.

	„Tak honem!“ sykl Mark a hodil za Jackem jeho batoh. Jack ho zvedl a rozběhl se k domu. Vzápětí se ozvalo zasyčení, proud v plotě se vypnul a Mark s Cyrusem stáli vedle Jacka, jenž se zrovna chystal deaktivovat poplašný systém v obytné budově farmy.

	„Nesmíme ztrácet čas. Pojďte, ukážu vám tu podezřelou vyřezávanou ozdobu. Hned tady, na krbu. A moment, zapomněl jsem překontrolovat záznamník. Cyrusi, poslechni si vzkazy, ale nemaž je. Záznamník najdeš v knihovně. A ty, Marku, pojď mrknout sem.“

	Oba muži si klekli k okraji krbu a prohlíželi si malé mosazné tlačítko ve vyřezávané růžici. Mark vytáhl polaroid a zrovna cvakl snímek, když dveřmi proletěl Conway.

	„Oknem jsem zahlídl, že chlápek se psy se vrátil a k příjezdové cestě se navíc blíží limuzína. Neříkal jsi, že ten maník hlídá až u silnice? Ksakru, a ty svině psí má zase s sebou! Musíme vymáznout!“

	„A doprdele!“ syčel Mark, když se všichni hnali do kuchyně. „Tudy ven nemůžeme, viděli by nás. Máme jednu dvě minuty, než si všimnou, že se něco stalo s vraty. Mluv, Jacku, dělej! Já tě snad zabiju, debile!“

	Jack se vrhl do dveří prádelny a popadl tam dámské punčocháče, které si pamatoval z předchozího prolézání domu. „Lidi, já jsem fakt chytrej!“ Kapesním nožem nařezal punčocháče na kusy. „Tohle si navlíkněte na hlavu a zdrhejte jako o život. No tak, čekáte tady na autobus, nebo co? Představte si, že vás honí ti psi, stejně to za moment bude pravda! Tak jedem, jedem, jedem!“ řval Jack.

	Trojice přeběhla od kuchyňských dveří ke kovovému plotu, přes který se jeden po druhém přehoupli, přistáli v měkkém podrostu jako těžké pytle, ale vzápětí už zase byli na nohou a prchali. Od domu k nim doléhal psí štěkot a pronikavé vytí.

	Dorazili k autům a na hlavní silnici vyjeli jenom pár vteřin poté, co se k odbočce přiřítilo několik hlídkových vozů se spuštěnou sirénou.

	Mark si otřel zpocené čelo. „Mohl bys mi laskavě popsat náš úspěch, Jacku? Dej si záležet, protože to budou tvoje poslední slova na tomhle světě. Jak za sebou doma zavřeme dveře, namouduši tě zabiju.“

	Jack se s odpovědí nenamáhal. „Kde je Conway?“

	„Dvě auta před námi. Nemůžeš zrychlit, Jacku? Policie nás minula teprve před minutkou. Pořád si připadám jak kachna na vejcích, chápeš?“

	„Neviděli nás, Marku. Kruci, to bylo o fous. Přitom nám chybělo jen deset minut!“

	„Mysli trochu, ty magore! Co kdybychom fakt objevili vchod do tajné místnosti nebo do tajné chodby? Co pak? Vlezli bychom tam a neviděli, že se vrátil ten chlap s dobrmany a s ním i limuzína. Co bys asi dělal? Všichni tři bychom skončili za mřížemi, došlo ti to? A bez šance na kauci, nemáme přece prachy. Představ si naše fotky na titulní stránce novin! Posloucháš mě vůbec, Jacku?“

	Jack jen pokrčil rameny. „Nevíš, jestli Conway vytáhl kazetu ze záznamníku? Ukaž tu fotku, je tam to tlačítko vidět?“

	Mark se zadíval na polaroidový snímek. „Jo, je vidět. Ale kam jedeš? Nevracíme se domů? S tou kazetou nevím, ale byl bych radši, kdyby ji neměl.“

	„Jedeme do Georgetownu k bytu Nikki. A pak si buď zajdeme na snídani, nebo si ji ukuchtíme v její kuchyni. Vyznám se tam.“

	„Nejsi normální! Vážně jsi takový sebevrah?“ běsnil Mark, ale marně.

	„Klídek, normální jsem. Jsem si jistý, že ty ženské jednají nezákonně. Právě jsem ti to dokázal. Jéžiš, jak já jsem chytrej! Žádnou sebevraždu neplánuju. Potíž je v tom, že jsme zrovna zvorali poslední šanci dostat se do domu. Odteď si Myra nechá dům hlídat jednotkou rychlého nasazení nebo něčím takovým. Vsadím se, že tou limuzínou přijela architektka. Páni, proč nás nenapadlo napíchnout telefon?“

	Mark vztekle svíral rty. Už se vzdal snahy přivést Jacka k rozumu. Jack byl ženami z farmy Pinewood posedlý přímo chorobně.

	Chvíli jeli mlčky, dokud Jack neutrousil: „Sněží! Co budeme dělat na Díkůvzdání, Marku?“

	Mark zaskřípal zuby. Ano, sněžilo.

	„Co bys tak dělal nejradši?“ ucedil jízlivě, ale Jack to nevzal na vědomí. Uměl všechno dokonale překroutit, aby to vyhovovalo jemu a jeho plánům.

	„No co, ani jeden z nás není tak dobrý kuchař, aby zvládl kompletní večeři, tak si ji necháme dovézt. Nám zbude jen uklidit a prostřít stůl. A koupíme i květiny a vonné svíčky, co říkáš? O svátcích se dává ubrus s látkovými ubrousky. Máš ubrus a ubrousky, Marku?“

	„Drž konečně hubu, Jacku. Kytky, svíčky, ubrusy, copak na tom záleží? Kristapána!“

	„Záleží, protože ubrus nemáme. A to znamená, že jsme nepodlehli konzumnímu stylu života a zůstáváme profíky i během svátků. A jako profíci případ těch ženských z farmy nevzdáme. Zavolej znovu Conwayovi. Sejdeme se s ním před Nikkiným bytem. Jo a ať donese dekodér na elektronické zámky!“

	„Znáš policajty z Georgetownu, Jacku? Mazaní jako liška a nesmlouvaví jako sám zákon.“

	„Trochu jako tvoji bývalí spoluagenti od FBI, viď?“

	„Jo, jsou to bývalí agenti, Jacku. Jako já. Nejdřív ti nakopou zadek a až potom je zajímá, jak se jmenuješ.“

	„Marku, Marku, Marku, ale nejdřív přece musejí ty zadky k nakopání pochytat, ne? Nik stoprocentně není doma, takže si v jejím bytě můžeme hrát po libosti. Aspoň se zklidníš, aby se ti zase nezvýšil tlak.“

	Mark trucovitě zaťal zuby a ponuře civěl kupředu. Přesto v duchu uznal, že Jack má geniální talent zaparkovat i v přeplněné ulici. Našel místo jenom tři vozy od Conwaye. Kdyby řídil on, při své smůle by musel parkovat někde kilometr odtud. A Jack měl s tím vysokým tlakem pravdu, jak jinak. Mark by vážně měl víc odpočívat.

	Jack paklíčem odemkl Nikkin byt raz dva a vzápětí dekodérem vypnul i poplašné zařízení. „Tak šup, mládenci, udělám snídani, ale nejdřív si musím omrknout pár věcí. Nahoře má Nik malou pracovnu, tak bych ji rád pročesal. Marku, posaď se k počítači, co když tam najdeš něco zajímavého. Conwayi, ty prostři stůl a vyndej z lednice vajíčka a slaninu, prostě co najdeš. A připrav ten nejlepší porcelán, slavíme.“

	„Až tě zavřou, ochotně budu svědčit proti tobě,“ utrousil zhnuseně Mark.

	Jack se chechtal celou dobu, co vybíhal po schodech, ovšem při pohledu na Nikkinu ložnici se mu bolestivě sevřelo hrdlo. Její vůně mu vehnala slzy do očí. Na prádelníku stála fotografie jich dvou. Zaskočilo ho to.

	Nejradši by se rozbrečel jako malý kluk, a i když se jakžtakž vzchopil, stejně měl pořád vlhké oči. Naštěstí Mark předstíral, že si ničeho nevšiml.

	„Prima, pustíme se do práce.“

	Jeden z policistů zavedl Isabelle kousek stranou. „Tak a teď mi ještě jednou zopakujte, co přesně jste viděla a kolik bylo hodin.“

	Isabelle si rozrušeně žmoulala ruce. „Přijela jsem tou limuzínou. S řidičem jste už mluvili. My dorazili těsně za dodávkou toho člověka z psího útulku. Vystoupili jsme skoro ve stejnou chvíli. Brána nebyla pod proudem, ale když jsem odtud odjížděla před pár dny, všechno bylo v pořádku. Ten psovod tvrdil, že když před chvílí odjížděl, všechno fungovalo. Měla jsem… měla jsem dům hlídat, ale včera jsem nedorazila, protože mi vykradli a zničili auto. Paní Rutledgeová pro mě objednala tuhle limuzínu. Když psovod bránu konečně vypáčil, zjistila jsem, že někdo paklíčem otevřel dveře do kuchyně. Musel to udělat paklíčem, protože já za sebou zamkla. A taky jsem zapnula poplašné zařízení, víte?“

	„A kdy jste zahlédla ty tři prchající postavy?“

	„Když se ten člověk z útulku snažil rozevřít bránu. Psi úplně zešíleli a štěkali jeden přes druhého. Nevím nic, než že byli tři a měli něco na hlavě. Nevím co, to jsem nepoznala, ale připomínalo to… takové ty lupičské masky udělané z punčoch nebo tak. Musely být průhledné, v tělové barvě. Sněžilo a přes vločky byl zhoršený výhled, navíc jsem neměla brýle. Nosím je na dálku, ale když jsem neřídila, nechala jsem je v kabelce. Ale možná ten psovod viděl víc detailů než já.“

	„A z domu něco zmizelo?“

	„Nevím, nebydlím tady. Na první pohled bych neřekla, ale jistá si nejsem. Jak říkám, měla jsem na dům jenom dohlédnout, než se vrátí paní Rutledgeová.“

	Policista podezíravě přimhouřil oči. „A kde je vlastně majitelka? Kdy se vrátí? Jak se s ní můžete zkontaktovat?“

	Isabelle si okázale povzdechla. „Paní Rutledgeová se mi se svým rozvrhem nesvěřuje. Jsem placený zaměstnanec. Nevím jistě, ale snad se má objevit zítra nebo pozítří. A ne, nemám na ni číslo. V domě nejsou děti ani domácí mazlíčci, kterým by se mohlo něco stát. Znovu opakuju, že jenom hlídám dům.“

	„A co ti psi venku… co to má znamenat?“

	„Mě se na to neptejte. Hádám, že paní Rutledgeové záleží na ochraně jejího soukromí. Psi tu bývají obvykle přes noc, ale víte co, promluvte si s psovodem. Osobně z nich mám smrtelnou hrůzu. Chcete ještě něco, seržante? Ach, promiňte, zvoní telefon.“

	Isabelle zvedla sluchátko pevné linky a v ledovém průvanu vyčkávala, až policista za sebou zavře dveře na terasu. Až potom pronesla ostražité „Haló?“

	„Charlesi, díkybohu! Tady Isabelle!“

	Chvatně shrnula nejnovější události. „Mluvím jako z velké dálky. Aha, plácám hlouposti. Ty jsi ve velké dálce. Kde přesně, Charlesi?“

	„V letadle. Míříme domů, Isabelle. Snažím se sehnat Myru. Můžeš jí předat sluchátko, prosím?“

	„Ale Myra tady není, Charlesi, vyrazila s Kathryn na cesty. Nejspíš se rozhodla během vteřiny, protože mi zavolaly až od hranic státu. Můžu pro tebe něco udělat?“

	„Ne. Zůstaň na farmě. Nech zapnutý alarm. Nejlepší ostrahou jsou beztak ti psi. Domů se dostaneme brzy ráno.“ Charles ještě Isabelle nadiktoval seznam nákupů, aby mohl připravit večeři na Díkůvzdání. Isabelle slíbila, že všechno okamžitě objedná, a celá rozklepaná zavěsila.

	Pak ihned nakoukla do prádelny. Potřebovala dělat něco normálního a praní prádla jí normální připadalo.

	Taky zapnutí kávovaru bylo normální, stejně jako objednávání potravin.

	Naplnila novou značkovou pračku kusy prádla, přidala prací prášek a změkčovač vody. Po chvíli si uvědomila, že zmizely punčocháče, které tu nechala po své minulé návštěvě.

	Najednou ji odhodlání k práci přešlo. Ze stresu se jí udělalo zle od žaludku. Usoudila, že potřebuje kávu.

	V kuchyni se jí zmocnila krutá panika. Když odtud odjížděla, vyčistila kávovar a vytáhla ho ze zásuvky. Teď byl zapnutý, ve filtru zůstaly vlhké zbytky mleté kávy a v konvici trochu hnědé tekutiny. Vetřelec se tady choval jako doma. Kdo to byl? Ti lidé, kteří špehovali dům z lesa? Jack Emery a jeho poskoci? Pokud to vážně byl Jack Emery, určitě sledoval jejich odchody a příchody. Náhle to vloupání dávalo smysl. Krádež jejích punčocháčů i mobilu taky dávala smysl. Myra měla pravdu: s vykradením jejího auta to nebyla náhoda.

	Isabelle vymyla konvici a uvařila si čerstvou kávu, protože nevěděla, co dělat jiného. Než káva překapala, prošla všechny místnosti, ale dala si záležet, aby se nepřiblížila ke krbu. Charles je při školení varoval před supermoderními teleskopickými čočkami, jež viděly skrz každou hmotu kromě oceli. Vyděsila se v knihovně, protože hned při zběžném pohledu zjistila, že kryt na záznamníku je zvednutý. Pro jistotu zasunula do otvoru v přístroji prsty, ale předem jí bylo jasné, že minikazeta zmizela.

	Tentokrát se Isabelle podlomila kolena, a dokonce se musela posadit.

	„Bože, Myro, proč sis nedala říct a odmítla jsi hlasovou schránku?“

	Náhle ji napadlo, že telefon je možná napíchnutý.

	Vzápětí přístroj zazvonil a Isabelle leknutím málem vyletěla z kůže. Má to vzít? Ale jistě že ano! Jenom si musí hlídat každé slovo.

	„Haló, rezidence Rutledgeových. U telefonu Isabelle Flandersová.“

	„Hádej, kdo volá?“ ozvalo se zvesela. „Julia!“

	„Poslyšte, na vtípky vážně nemám náladu. Ať jste, kdo chcete, laskavě zavěste a uvolněte linku. Máme tu policii a zřejmě bude telefon využívat!“ Isabele doufala, že to Julii dojde a nebude se dál snažit o rozhovor.

	„Och, omlouvám se, asi jsem si spletla číslo,“ pronesla Julia upjatě a ukončila spojení.

	Isabelle práskla sluchátkem do vidlice, jako by to byl jedovatý had.

	Vrátila se do kuchyně a nalila si kávu. Lokla si horkého nápoje bez ohledu na to, že si spálila jazyk, až jí vyhrkly slzy. Kašlala na to. Popošla k Juliině květině a s radostí se ujistila, že na novém místě očividně prospívá. Škoda že se o tom nemohla zmínit Julii. Nakonec pokrčila rameny. Julia se přece objeví na Díkůvzdání, tak tu změnu k lepšímu uvidí na vlastní oči.

	Venku pozemek hlídali psi. Isabelle zaskočilo zjištění, že sněžení neustalo. Když natáhla krk, viděla otevřené dveře do stodoly, kde psi měli krmení a vyhřívaný pelech. Psi vypadali nebezpečně, ale Isabelle věděla, že jí by neublížili, protože psovod ji šelmám představil.

	Náhle jí svitlo, že cizí lidé tady pobíhali s jejími punčocháči na hlavě. Vyprskla smíchy. Není to bláznivé? Smála se dál, ale spíš hystericky než pobaveně.
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	Myra zvrátila hlavu, aby jí Murphy mohl položit nejdřív tlapy na ramena a potom svou obrovskou hlavu na temeno. Něžně jí čumákem šťouchal do šíje, což bylo jeho obvyklé škádlení. Nezlobila se, koneckonců mu zabrala čestné místo vedle Kathryn. „Namouduši si myslím, že tenhle obřík mě miluje,“ zasmála se Myra. „Doma mu přichystám speciální dobrůtku.“ Murphy ji souhlasně poplácal packou po rameni.

	„Tak co, Myro, zvládla bys život kamioňáka? Jsi docela fajn parťák, ale Murphy by asi časem začal žárlit.“

	„Zlatíčko, jednou mi to stačilo. Snad jsem nebyla na obtíž, že ne?“

	„Dámo, ušetřila jsi mi hromadu peněz. Murphy by si těch zlodějů možná všiml, ale neuměl by mi to vysvětlit. Máš to u mě, Myro.“

	„Nedlužíš mi vůbec nic! Bavila jsem se jako nikdy v životě. Ale asi už dost páchneme. Charles si pomyslí, že jsme zdivočely a zpustly, když jsme vydržely celé tři dny bez koupelny. Všechno je pro mě nové. Úžasně jsem si to užila. Jak si z dlaní smyju tu borovou pryskyřici?“

	„Špatně, leda bys to vzala i s kůží. Trochu pomůže odlakovač. Radím ti, teď skloň hlavu. Dostaneme se k odbočce na McLean, která nás dovede k farmě. Murphy ji pozná a začne nadšením vyvádět, tak abys na to byla připravená.“ Myra se předklonila jen pár vteřin předtím, než Murphy samým štěstím začal předvádět břišní tanec. Ostře vyštěkl a tlapami zabušil do okénka. „Vidíš sama!“ zasmála se Kathryn.

	Myra se hihňala a pro Kathryn to byl ten nejmilejší zvuk na světě.

	„Doufám, že už se stačil vrátil Charles. Nebo myslíš, že je na to moc brzy, Kathryn?“

	Kathryn jen pokrčila rameny. „Podle mě je můžeme čekat spíš zítra. Jak Charlese i ostatní znám, chtějí Díkůvzdání strávit doma. Však se dočkáme, Myro.“

	O deset minut později Myra nechápavě vyjekla: „Propána, Isabelle nejspíš pořádá večírek! V domě se svítí v každém okně! Nebo že by se bála samoty? To by mě mrzelo. Máš u sebe píšťalku na psy, viď?“

	„Jistě, poslední dobou ji pro jistotu nosím na krku. Dvakrát písknu a psi se vrátí do stodoly! Hm, nejsou tu auta, takže Isabelle přece jenom nemá společnost.“

	Brána se otevřela a Kathryn vjela na příjezdovou cestu. Stáhla okénko a dvakrát pískla na speciální psí píšťalku. V záři reflektorů ženy sledovaly smečku dobrmanů, jak se o překot ženou do pelechu ve stodole. Jako první vyskočil z kabiny Murphy, za ním Myra, a nakonec i Kathryn.

	„Doufám, že bude sněžit celou noc,“ prohlásila Myra. „Moc ráda se procházím zimní krajinou. Na Díkůvzdání bychom měli nádhernou zimní kulisu. Mohli bychom si jít zasáňkovat!“ jásala. „Och bože, jen se na mě podívej! Charles mě nepozná!“

	Obě ženy se do sebe kamarádsky zavěsily a přes terasu došly ke kuchyňským dveřím. Kathryn stiskla tlačítko zvonku a vzápětí se přiřítila Isabelle, jež se vůbec netajila úlevou nad jejich návratem.

	„Potřebuju vychlazené pivo!“ oznámila Myra pyšně. „Kamioňáci totiž pijou spoustu piva, věděla jsi to, Isabelle? Lahev na jeden zátah! Úžasně jsem si to užila. Volal Charles? Máš nějaký důvod pro tak rozsvícený dům, zlato? No dobrá, na tom nesejde! Později ti ukážu, jak umím mazat karty. Propána, život na trase je vážně vzrušující! Dostala jsem šest - slyšíš, Isabelle? - šest pozvánek na kamioňácký ples! A taky že půjdu! A vidíš tuhle mikinu? Vysloužila jsem si ji, jen se zeptej Kathryn! V životě jsem nezažila větší dobrodružství! Jen se zeptej Kathryn! Někdy jí taky musíš dělat parťáka! A teď honem vyklop, co se tady děje,“ zvážněla Myra, napila se piva a rázem se změnila ve věcnou podnikatelku a zanícenou členku Sesterstva.

	Isabelle chvatně vylíčila souhrn událostí z posledních dní.

	„Už se těším na Julii. Bože, a Charles s děvčaty už jsou na zpáteční cestě! Na ničem jiném totiž nezáleží, čert vem i Jacka Emeryho a jeho nohsledy. Nebudu si kvůli nim dělat těžkou hlavu. Mrzí mě, jak to dopadlo s tvým autem, Isabelle. Promluvím s Charlesem, aby ti pořídil jiné. A teď si vy dvě pohodlně sedněte a hezky se bavte, já si jdu poležet do voňavé bublinkové koupele. A víte co, vezmu si s sebou ještě jedno pivo. Měla jsi pravdu, Kathryn, člověk si zvykne. Na pivo, chci říct. Dobrou noc, děvenky. Kdyby se ukázal Charles, buďte tak hodné a vzbuďte mě.“

	„Spolehni se, Myro!“ zasalutovala Kathryn. „Hezké sny.“

	Sotva Myra zmizela z doslechu, Kathryn se naklonila nad stůl. „Přísahám na svoje boty, Isabelle, tak skvělýho parťáka jsem ještě neměla! Škoda že jsi to neviděla. Do vysílačky halekala jako profík!“ zasmála se a luskla prsty. „S nadšením se cpala těmi mastnými blafy v hospodách u parkovišť a dala si dokonce nášup! A v depu mě zachránila před kolosálním průšvihem, protože si všimla tří zlodějů, co mi chtěli odlehčit náklad. A navíc u firmy Mom and Pop v Severní Karolíně neměli nikoho na vykládku, tak mi s tím Myra pomohla. Je frajerka, fakt. A celou tu dobu opakovala, že by Charles koukal. Namouduši mě mrzí, že ji taky neviděl.“

	Kathryn si konečně vzpomněla na události v domě. „Tak říkáš, že někdo ukradl kazetu ze záznamníku a tvoje punčocháče? Nejspíš úchyl. Po světě jich běhá spousta.“

	Isabelle pokrčila rameny. „Radši si běž lehnout, Kathryn. Vypadáš utahaně. Mně se zatím spát nechce. Promluvíme si ráno, ano?“

	„Jo, sotva lezu, ale ještě musím přežít sprchu. Jsem možná ještě špinavější než Myra. Tak ahoj ráno. Kdyby se něco dělo, klidně mě probuď, ano? Nechám Murphyho s tebou v přízemí. Dobrou, Isabelle.“

	„Ještě moment, Kathryn. Mluvila Myra o tom… o tom člověku? Když jsem jí teď řekla, že už ho vezou sem, skoro to s ní nehnulo.“

	„Jo, taky jsem si všimla. Ale pořád je plná adrenalinu a zatím si lítá někde v oblacích. Až přistane na pevné zemi, dojde jí to naplno. Charles s ostatními dorazí už zítra a konečně se to rozjede. Na druhou stranu musíš uznat, že život na farmě je skutečně jednotvárný. Mezi misemi uběhne vždy řada měsíců a Myra se nudí. O to víc si tuhle změnu užila. Ale poslyš, usínám vestoje, tak dobrou. Murphe, ahojky a ohlídej Isabelle.“

	Isabelle dlouho vyhlížela oknem na poletující vločky, ale nakonec se shýbla k ovčákovi a pohladila ho. „Pustíme si nějaký nesmysl v televizi, Murphy. Ještě před vaším příjezdem jsem rozdělala oheň v krbu a k pelíšku jsem ti připravila pár žvýkacích kostiček.“

	A Murphy jako správný džentlmen dal Isabelle ve dveřích přednost.

	Charles odhodil rozečtený časopis, rozepnul si bezpečnostní pás a vstal. „Za devadesát minut přistaneme na okraji letiště Baltimore-Washington. Alexis, máme nejvyšší čas se připravit. Co dělá náš host?“

	Nikki se ušklíbla. „No, vypadá jako mrtvý, ale není. Před chvilkou se zavrtěl a hned zase usnul. Až se probere úplně, bude nejspíš dost vyvádět.“

	Charles se podíval na pouta, která měl John Chai nasazená na zápěstí i kotnících, a ještě propojená řetězem. „S tím se počítá, ale na útěk nemá šanci. Snažil jsem se dovolat Limu, ale nikdo to nebere. Trochu mi to dělá starosti.“

	Nikki jen mlčky přikývla.

	Přistoupila Yoko. „Už se náš host probudil?“

	„Začíná se probírat. Pár minut to ještě potrvá. Alexis, jsi připravená?“

	„Na to se vsaď,“ broukla Alexis a otevřela červený vak. „Mimochodem, koho napadlo obléknout ho do kimona? Asi ho na něm rozstříhám, bude to nejjednodušší.“

	Z vaku vylovila velké nůžky a začala stříhat hedvábné kimono vyšívané draky chrlícími oheň.

	„V těch černých hedvábných slipech toho teda moc nemá,“ broukla Nikki a jízlivě mlaskla. „Vyřiď tetičkám, že měly pravdu.“

	John Chai prudce rozlepil oči a chvilku se snažil zaostřit. Když rozeznal obličeje skloněné nad sebou, leknutím sebou škubl. O vteřinku později si uvědomil, že má na sobě jen spodní prádlo. A pak mu došlo, že je v letadle. Zatím se nebál, ale když zkusil vstát, ucítil náramky, navíc připoutané k sedadlu. Rázem vychrlil proud nadávek, před kterými si Yoko zacpala uši.

	„Nazdárek, Číňánku!“ zasmála se Nikki. „Musím říct, že tvoje pověst krále mejdanů hodně přeháněla. No, tak to zkusíme napravit.“

	Následovaly další nadávky, pro změnu v angličtině.

	„Otec vás za to zabije. Pocházím z rodiny s královskou krví! Mě nesmíte unést!“

	Nikki zvedla oči ke stropu. „Hele, Číňánku, ale my tě už unesli. Koukni se na sebe a pak na nás. Tady velíme my. Neurážej nás!“

	Chai už neskrýval strach. „Co tedy chcete? Jak vysoké výkupné?“

	„Ani všechny peníze světa by tě z toho průšvihu nevysekaly,“ ujistil ho Charles mile.

	„Tak co vlastně chcete? Zkoušíte vydírat mého otce? Ale proč to děláte? Nic jsem vám neprovedl, slyšíte?“

	„Ale nám jde jen o tebe. Tvůj tatíček a jeho prachy jsou nám ukradený!“ vysmívala se Chaiovi Nikki.

	Tentokrát se Chai zatvářil zděšeně. „Kam letíme?“

	„Do země svobody a práva. Do starých dobrých Států, Johníčku. Chybí jen něco přes hodinku a přistáváme ve Washingtonu. Na ten si vzpomínáš, je to tak, Číňánku? To byly mejdany, co? Co jsme se doslechli, pařil jsi denně. A věřil bys, že jsi už skončil? Teď tě na mejdan zveme my.“

	Chai zpanikařil. Konečně mu došlo, že nejde o hru. Začal blekotat, nejdřív čínsky a potom i anglicky.

	„Drž zobák, chcípáku! Nažvanil jsi toho víc než diskžokej! Prostě tě máme tady a nikam neutečeš, Johníčku Chaii!“ okřikla ho Nikki.

	„Fajn, jsem připravená!“ Alexis si k Chaiově sedadlu přivlekla červený vak. „Nejdřív ho oblékneme. Uráží mě už jen pohled na něho,“ sykla a hodila Yoko levnou černou košili s mandarínským límečkem a dlouhými rukávy.

	Únosci se chvilku šeptem radili, a nakonec Charles sáhl do lékárničky, vytáhl injekční stříkačku a zapíchl jehlu do Chaiovy paže dřív, než Číňan stačil zaprotestovat. „Za minutku mu můžeme sundat pouta. Musíš si pospíšit, Alexis, omámím ho jen na dvě hodinky. Až přistaneme, bude vzhůru, ale oblbnutý.



	




	Než dorazíme na Pinewood, stačí se probrat. Jdu si promluvit s piloty, a vy si pospěšte, děvčata.“

	Ženy se nad spícím Johnem Chaiem pilně činily.

	Chaiovi sundaly pouta a během minutky ho oblékly, zatímco Alexis nahřívala vycpávku dásní a latex. Yoko držela megasilný reflektor, aby Alexis dobře viděla na práci. Nejprve Chaiovi oholila lesklé černé vlasy, které Nikki ihned smetla z podlahy. Potom modelovala, pudrovala a retušovala. Nakonec lebku pomazala lepidlem a Alexis ze sáčku vytáhla spečené prořídlé bílé hlasy. „To zaschlé lepidlo se bude lesknout a vypadat jako lebka prosvítající mezi vlasy,“ vysvětlila.

	Obě sestry jen s obdivem zíraly na její zručnost, kterou si vypěstovala během let práce pro divadelní ochotníky.

	Za chvilku Chai vypadal jako scvrklý devadesátiletý dědeček. Ještě mu k hornímu rtu přilepily řídký knírek, a nakonec přidaly smutnou zplihlou bradku.

	Alexis zvedla ruce nad hlavu. „Dámy, seznamte se s ďábelským Fu Manchu. Filmový zlosyn jako vyšitý. Co tomu říkáte? Jo, na něco jsem zapomněla.“ Mladé ženy užasle sledovaly, jak Alexis vzala ramenní vycpávky a nasadila je Chaiovi. „Jsou hodně těžké, takže půjde nahrbeně. Další zátěž mu uvážu kolem pasu, a jak bude omámený, nesvitne mu, proč se nemůže narovnat a proč se sotva šourá. Potřebujeme, aby vypadal sešle, zdrble, jako v bolestech.“

	Charles se vrátil uličkou mezi sedadly a udiveně hvízdl.

	„Alexis, drahoušku, jsi vážně geniální. Nikdo by Johna Chaie nepoznal ani za milion let! Teď se hezky usadíme k sobě a kopilot natočí video, jak se během letu všichni báječně bavíme. Na videozáznamu bude čas i datum. Pro případ výpovědi na policii si pamatujte, že Chai je chudý farmář jménem Gan Jun a my ho sem vzali kvůli nutné transplantaci ledviny. Julia i na tu dálku ze Švýcarska zařídila, že pana Juna přijmou do georgetownské nemocnice, takže budeme mít v ruce přijímací protokol. Po dvou dnech ho propustí do domácí péče s tím, že bude docházet na dialýzu až do doby, než se najde dárce. Jenže od okamžiku propuštění se po něm slehne zem. A vida, kopilot s kamerou. Usmívejte se a současně pečujte o našeho spolucestujícího. Video je i se zvukem, tak pozor. Bavte se prostě o normálních věcech.“

	Po natáčení Charles sestry pochválil. „Po přistání bude pan Chai asi trochu indisponovaný, takže po schodech ho snese jeden z pilotů a dole ho posadíme do invalidního vozíku. Nikdo nesmí vidět, jak se motá při chůzi. Za pár minut přistaneme. Kopilot udělá videozáznam, jak starého pána na parkovišti usazujeme do vozu. Všechny se tvařte jako samaritánky. Za další hodinku už budeme doma a v bezpečí.“

	Při pohledu na úlevu v tvářích mladých žen se Charles rozesmál. „Jste skvělé! Škoda že jsem vás neměl k ruce během své aktivní služby v MI6.“

	„Charlesi, tohle je ta největší pochvala, jakou jsi nám mohl říct!“ povzdechla si Nikki.

	„Bez tebe bychom byly jako ztracené,“ dodala Alexis.

	„Jsi úžasný, Charlesi,“ usmála se Yoko. „Vážně nemáš konkurenci!“
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	Jack Emery spokojeně dopil kávu. „Musím uznat, pánové, že tak dobře jsem se už hodně dlouho nenasnídal, ale teď nejspíš vypadneme, protože Nik tu nemá žádné zajímavé materiály. Tipuju, že napůl bydlí na farmě. Tady bude hlavně v té době, kdy ženské nemají žádnou společnou akci. To tedy znamená, že zrovna něco šeredného podnikají.“

	„Vynikající dedukce, Jacku,“ přisvědčil Mark.

	„A co teď?“

	„Teď počkáme, co se dozvíme od nového špiona. Na místo měl dorazit před dvaceti minutami a hlídku má držet tři hodiny.“

	„No jo, ale už nám dochází zásoba lidí, co se nechají uplatit na hlídku v lese, Jacku. Jen se podívej, jak hustě sněží.“

	„Jsi hrozný mamánek, Marku. Borovice je nejlepší schovávačka před sněhem! Už indiáni se zahřívali tím, že si zalezli pod nalámané větve. Asi to bude pryskyřicí nebo tak něčím. Kdyby ses jako špioni profesionálně vybavil do mrazu, tříhodinová šichta by tě nemohla rozhodit. Pokud ti jde o prachy, klidně je zaplať z mého platu. Teď se, chlapi, vraťte do bytu a přichystejte všechno na Díkůvzdání. Já tady poklidím a objednám si taxi. Marku, najdi si záznamy o přistáních na zdejším letišti, jestli tam měli nahlášený let z Číny. Nevěřím, že by Myra dokázala strávit Díkůvzdání jinde než na farmě, a pro ostatní ženské to platí taky. Conwayi, ty si zdřímni, vystřídáš toho maníka, co na borovici sedí teď. A domluv s Garritym, aby to pak převzal po tobě.“

	Po odchodu obou společníků si Jack dolil kávu a nešťastně se schoulil do křesla. O samotě už nemusel nic předstírat. Nerad se vzdával, ale všechno nasvědčovalo tomu, že v dané chvíli nemá jinou možnost. Kdyby měl na farmě Pinewood jen deset minut navíc, stoprocentně by našel důkaz, na základě kterého tu bandu mohl definitivně skřípnout. Pitomých deset minut. Ale kdoví, třeba má Mark pravdu. Nač by mu bylo třeba deset důkazů, kdyby trčel za mřížemi?

	Jack dopil a znovu prošel celým domem. Tu a tam se zastavil, něčeho se dotkl, a marně bojoval s přívalem vzpomínek.

	Chlape, když je nemůžeš porazit, tak se k nim přidej. Čert to vem, kde tohle sebral? V obývacím pokoji se posadil na pohovku, kde se s Nik milovali a dřímali si v objetí. Byli tak zamilovaní, tak šťastní! Ne snad, že by se občas nechytli, to jistě, ale nic nebylo krásnější než usmiřování a společné sliby. Byla to pohádka. A Jack jí dal prsten. Moment, proč mu ho Nik nevrátila? Nepatřila k typům, co by ho tím chtěly potrestat.

	Jackovi se maličko vylepšila nálada. Nikki si nechala prsten; možná ho úplně neškrtla ze života. Jo a kdyby prase mělo křídla, tak bude lítat. Pcha!

	Znovu začal obcházet místnosti. Tentokrát se zastavil u fotografií na prádelníku. Barbara a Nik. Nik a Myra. Myra a Charles. Různě staré a různě velké fotografie, ale on nebyl na žádné. Ale na tom nesešlo, pořád měl čestné místo v Nikkině ložnici. Kdyby ho nenáviděla, dávno by fotku vyhodila do smetí.

	V hloubi srdce nemohl Jack mít Nikki lásku k Myře za zlé. Svou matku miloval stejně oddaně. Rozdíl byl jen v tom, že jeho matka vinou nemoci žila v jiném vesmíru, zatímco Myra byla čilá ažaž a stále si užívala tenhle svět.

	Všechno se změnilo po Barbařině smrti, kterou měl na svědomí ten grázl s diplomatickou imunitou. Ten svinský syn čínského velvyslance!

	Bezcitný parchant!

	Černý vůz zastavil před branou farmy Pinewood ve chvíli, kdy slunce užuž vykouklo nad obzor. Charles pomocí kódu bránu otevřel, sáhl po píšťalce a dvakrát hvízdl, aby hlídací psi zalezli do pelechu ve stodole.

	Skupinka vystoupila z auta a pár vteřin obdivovala romantiku, kterou kolem vymalovalo noční sněžení.

	„Jako obraz od Normana Rockwella,“ poznamenala Nikki. „Udrží se náš host na nohou, Charlesi?“

	„Nevypadá na to. Radši ho podepřu. Mohly byste si odnést svoje zavazadla, prosím? Pro svůj kufr se vrátím později. A vida, tady máme Kathryn. Po obědě by se měla objevit Julia. Už jsem zařídil, že ji na letišti vyzvedne limuzína. No tak, ukažte trochu života, pane June!“ povzbudil Charles stařečka zhnuseně.

	Dívky obklopily dvojici mužů, jež se zvolna sunula do domu, a přitom se ostražitě rozhlížely kolem sebe. Cupitající Chai vypadal vážně prastaře.

	V horní ložnici se Myra zavrtěla v teple přikrývek. Samou únavou zapomněla před ulehnutím zatáhnout závěsy a teď jí na oči řezavě útočilo oslepující světlo bílého světa. Stiskla víčka a snažila se v duchu spočítat, co všechno ji bolí. Pak zaslechla Charlesův hlas a rázem vyskočila. Župan si oblékala až na schodišti, když bosá sbíhala do kuchyně.

	„Charlesi, konečně jsi doma!“ jásala Myra, i když ji v ztuhlém těle bolely všechny svaly. Před dveřmi do kuchyně se na okamžik zastavila, aby si uhladila husté šedivé kučery. „Ále, kašlu na to, jak vypadám po probuzení!“ pomyslela si a otevřela lítací dveře.

	Myra se bez váhání vrhla rovnou k Charlesovi a pak postupně objala ostatní ženy. „Moc jsem se bála, ale jste zpátky, díkybohu. Už jsem měla strach, že… Ale neměl bys mě představit svému příteli, Charlesi?“ vyhrkla, když si všimla drobného stařečka.

	Tázavě vzhlédla k Charlesovi, který mlčel a napínal ji. Nakonec to nevydržela: „Co se zvrtlo? Hned mi bylo jasné, že nemáte šanci. Takový nápad! Ale doufala jsem, že to klapne, to zase ano.“

	„Myro, lásko, teď chvilku poslouchej,“ začal Charles.

	„Ale to nevadí, Charlesi, nevyčítám ti to. Všem bylo jasné, že to nevyjde. Tak možná jindy,“ dodala Myra s lesklýma očima.

	„Myro, směl bych ti představit pana Gana Juna, známého rovněž pod jménem John Chai? Alexis mu upravila zevnějšek, abychom zbytečně neriskovali. Povedlo se to, miláčku! Všechno klaplo bez jediného zádrhele! A teď jsme tady i s naším hostem. Zavedu ho dolů do chodeb. Chceš mu předtím něco říct?“

	Myra se zadívala na člověka, který zabil Barbaru i její nenarozené dítě. Ano, celé ty roky nosila v hlavě dlouhý seznam toho, co pachateli toužila říct, ale nic z toho teď nedokázala vyslovit. Z očí jí sršela nenávist, ale John Chai ji ve svém stavu nevnímal. Nakonec pouze mlčky zavrtěla hlavou a mávnutím naznačila, jen ať s ním jdou pryč. Yoko otřesenou Myru podepřela a dovedla ji ke kuchyňské židli.

	„Co teď, děvčata? Nevím, co udělat dál. Na tohle neexistují nějaké předpisy, kterými bych se mohla řídit. V koutku srdce jsem nevěřila, že se vám únos povede. Nechtěla jsem na to moc myslet, ale teď je tady, v mém vlastním domě, a já budu muset znovu zvážit… zhodnotit… rozhodnout… Možná to chvilku potrvá. Bože, je tady! Stál přímo přede mnou! Prozradili jste mu, proč tu je?“

	„Byl nacpaný sedativy, Myro. Pochopil jedinou věc - že je ve Státech, ale možná to už zase zapomněl. Podle nás bude nejlepší, když mu důvod únosu a naše další plány vysvětlíš osobně. Ale lidi, nezlobte se, teď si vážně musím na pár hodin zalézt do postele!“ oznámila Nikki.

	„Jen běž, holčičko. A pro tebe to platí taky, Alexis. Yoko, zdržíš se ještě?“

	„Jen se trochu prospím a potom musím za manželem. Ale vrátím se, nemusíš mít strach.“

	Myra seděla u stolu a sledovala Isabelle chystající snídani a čerstvou kávu.

	„Něco se mnou není v pořádku, Isabelle. Měla bych vědět, co cítím, ale jsem uvnitř vyhaslá. Měla bych vědět, co s ním udělám, ale nevím. V jednu chvíli mě stravovala ryzí nenávist a hned nato… se ten pocit vypařil. Jen si představ, jak dlouho jsem si představovala pomstu, vymýšlela jsem ten nejhorší možný trest, A když ho tu konečně mám, najednou nevím… Prostě netuším, co dál.“

	Myra sklopila oči k horkému toustu, který před ni položila Isabelle. Byl udělaný přesně tak, jak měla nejraději: horký a zlatý, s rozpuštěným máslem a teninkou vrstvou ostružinového džemu. Přesto se bála, že se jí sousto zasekne v hrdle. Radši sáhla po hrnku s kávou. „Je to výborné, Isabelle. Děkuji.“

	Isabelle přikývla a posadila se naproti Myře. „A kam… kam vlastně Charles odvedl zajatce, Myro?“

	„Myslím, že do podzemí. Na konci prvního tunelu je i jedna nebo dvě cely. V chodbách jsem na každém kroku rozvěsila zvonky, aby se Barbara s Nikki nemusely bát, že tam zabloudí. Vždycky jsem byla po ruce. Charles ty chodby postupně vyztužil a vyčistil, ani nevím proč, možná aby si tam jednou mohly hrát Barbařiny a Nikkiny děti.

	Ale ty cely zůstaly dodnes beze změny. Kolikrát jsem se zmínila, že v jedné z nich bych chtěla zavřít Johna Chaie a nechat ho tam shnít. Nenávistí jsem se až dusila, ale to platí i dnes.“

	Myra vzhlédla a na prahu kuchyně spatřila stát Charlese. „Hosta jsem uložil do jeho apartmá, Myro. Sedativa začínají vyprchávat, tak se netvářil moc šťastně.“ Z Myřina talíře sebral toust a zakousl se do něj. Isabelle mu podala hrnek kouřící kávy. Myra usoudila, že tak unaveně snad ještě nevypadal.

	Normálně Myra neměla s vyjadřováním sebemenší problém, ale teď jako by jí ústa ucpala hrouda lepkavého karamelu. Nakonec jen vykoktala: „Děkuju, drahý. Já… musím… Och, Charlesi, vlastně nevím, co udělat. Ale chvilku si tu posedím a budu přemýšlet. Běž se vyspat. Později nás všechny najdeš tady. Tak šup!“ pokusila se o bezstarostný tón.

	Charles se k Myře shýbl, aby ji políbil na tvář. Něžně mu pohladila ruku a přitiskla na ni rty.

	Po jeho odchodu se zoufale snažila zavést s Isabelle řeč o něčem normálním. „Už jsi objednala zásoby na Díkůvzdání, Isabelle? Tak mě napadlo, že bych se mohla pustit do vaření. Charles bude mít spoustu práce, takže to beztak zůstane na nás. Připadá mi k nevíře, že Díkůvzdání je už zítra. Ale ano, letos mám skutečně za co děkovat, souhlasíš?“

	Isabelle oběma dolila kávu. Bylo jí jasné, že Myra mluví spíš jen pro sebe a uklidňuje se vlastním hlasem. Neuměla si představit, co bude cítit a jak se rozhodne, až přijde řada na její pomstu. „Ale s vařením to u mě není žádná sláva, Myro.“

	Myra se suše pousmála. „Nikde to neříkej, ale já jsem na tom stejně. Bude to naše tajemství, platí?“ Obě ženy se hlasitě rozesmály. „Ale teď potřebuju nejdřív sprchu a převléknu se. Můžu pro tebe něco udělat, Isabelle?“

	„Jen jdi, Myro, zatím složím prádlo a taky musím nakrmit Murphyho. Nádivku do krocana taky zvládnu, takže později nebudeme mít tolik práce. Vidíš, a mohla bych napéct muffiny z prášku, aby ostatní měli co k snídani.“

	„Báječný nápad, Isabelle, ale pro miláčka Murphyho připrav velký obložený hamburger. Psí žrádlo nesnáší, však víš. Občas mi připadá jako převlečený člověk.“ Myra odklopýtala z kuchyně zabraná do myšlenek.

	Soukromý detektiv Conway upravil zaostření fotoaparátu a cvakl jednou, dvakrát, potřetí. Byl si jistý, že získal ostrý snímek stařičkého Číňana, jenž se sotva držel na nohou. Pak vyfotografoval všechny ženy, jež si postupně braly zavazadla z kufru limuzíny.

	Jakmile skupinka zmizela v domě, honem vytáhl mobil a vzrušeně ohlásil, co se právě odehrálo u vchodu staré farmy. „Co teď, Marku? Poslyš, je tu pekelná zima. Podle mě se ta parta nikam nechystá. Snad bych měl zajet do města a nechat ty fotky udělat expresně. Jak to vypadá, hosta si nejspíš nechají přes noc. No, v tom případě by nejspíš stačilo jen hlídat v autě u silnice, co ty na to?“

	„Jo, to by šlo. Až budeš mít fotky v ruce, brnkni mně nebo Jackovi, ať si je přijedeme vyzvednout. Starý Číňan, hm… jak moc starý?“

	„Mně připadal jako stoletý. Rozhodně starší než můj pětasedmdesátiletý děda. Měl řídké vlasy, tenký knír a dlouhou řídkou bradku. Šel nahrbeně a sotva zvedal nohy. Podle mě mu je přes devadesát, ale těžko říct, Marku. Vypadal jako před umřením a ten velký chlap ho podpíral. Tak můžu vypadnout?“

	„Jistě, ale zůstaň v kontaktu.“

	Když Charles v poledne vstoupil do kuchyně, ženy tam byly v plné práci, vařily a vzrušeně si povídaly. Vypadal odpočatě, byl hladce oholený a příjemně voněl. Rozhlédl se po chaosu v kuchyni a zaskočeně zacukal koutky úst.

	„Jen klid, Charlesi, děvčata to zvládnou. Chystáme sekanou a pro tebe dýňový koláč. Žádné polotovary, lásko. Yoko se vrátí hned ráno. A teď nám pověz, co uděláme s tou… ehm… s tou osobou.“

	„Děvčata, mohla byste si dát pauzu, vypnout sporák a jít na chvíli se mnou? Nejvyšší čas, abych vás seznámil s Johnem Chaiem. Julii mu představíme později, až přijede. Pochop, tohle už odkládat nemůžeme, Myro.“

	Myra si zpanikařeně zamnula ruce a oči jí žhnuly zděšením. „Ale… ale necháš tu celu zavřenou, ano, Charlesi?“

	„Neměj strach, Myro, dveře cely nechám zavřené. Náš host by měl být touhle dobou už při smyslech.“ Charles vytáhl z lednice lahev vody a z kuchyňské linky sebral kus okoralého chleba. Pak skupinku zavedl do obývacího pokoje a stiskl tlačítko skryté ve vyřezávané růžici. Všichni pak jeden po druhém sešli po úzkém schodišti do podzemí, ale pokračovali dál do chodby, a ne jako obvykle napravo ke dveřím do tajné místnosti.

	Ženy měly dojem, že cesta trvá celou věčnost. Myra dvakrát natáhla ruku a zavadila o starý zvonek zavěšený ze stropu. Zvonky byly sice zrezivělé, ale měly stejně jasný hlas, jako když je sem věšela kvůli dcerkám. Oči se jí zamžily slzami a Charles jí honem stiskl dlaň.

	Náhle světlo jeho baterky zbledlo, utopené oslepivou září výkonného reflektoru namířeného na jednu část chodby. Ženy se shlukly před temnou vlhkou celou a zvědavě jukaly dovnitř. John Chai mlátil do mříží, vrhal se na ně celým tělem, kopal do nich. Plival vulgární nadávky, přičemž střídal angličtinu s čínštinou.

	Nikomu nestál za odpověď. „Dámy, dovolte, abych vám představil Johna Chaie, jinak známého i pod jménem Gan Jun.“ Vězeň na ně zkusil doplivnout.

	Myra se roztřásla od hlavy až k patě. Už nevěřila, že se toho okamžiku někdy dočká. Snila o něm a předpokládala, že marně.

	Ano, snila o okamžiku, který slíbila své mrtvé dceři, ale byl to slib živený spíše touhou a nadějí, ne reálnými možnostmi. Na rameni ucítila lehýnký dotek a ohlédla se, která z jejích přítelkyň stojí za ní. Ale nebyl tam nikdo, všichni ucouvli stranou.

	„Zvládneš to. Pokud jde o tuhle zrůdu, nenech se ničím omezit. Na něho se nevztahují zákony ani pravidla. Zvonky dodnes neztratily hlas. Ten zabiják sem patří, mamko. Zhluboka se nadechni. Stojím ti po boku, mamko.“
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	Jack Emery třeštil oči na fotografie. Co je to ksakru za dědka? A co vlastně Charles Martin, Nikki, ta Asiatka, a to černé děvče pohledávali v Číně? Čtyřčlenná výprava pro jednoho staříka? Conway tvrdil, že dědek šel sice s námahou, ale na nohou se udržel. A nikdo z té čtveřice - dokonce ani Charles - neměl zdravotnické vzdělání.

	Ukázal snímky Markovi. „Dává ti to smysl?“

	Mark vylovil ze zásuvky psacího stolu lupu a zkoumavě je studoval. „Ten Číňan vypadá vážně staře, a to hodně, hodně staře. Zřejmě je vážně nemocný. Třeba ho sem ta parta z farmy dovezla z humanitárních důvodů. Kvůli operaci nebo tak. Jiná možnost mě nenapadá. A tebe?“

	Jack si skousl dolní ret. Bylo mu jasné, že kdyby se Markovi svěřil se svým podezřením, kamarád by se zhnuseně chytil za hlavu a nadosmrti by se mu vyhýbal.

	„No, já bych řekl,“ začal opatrně, „že tenhle dědula má něco společného s chlápkem, který zabil Myřinu dceru. Je to logické, Marku. Ta parta ženských odletěla do Číny díky Martinovým vlivným konexím. Už víme, že je má a využívá. Stačí se kouknout na moje jizvy. Ten chlápek - nevím, kolik mu přesně je, tak kolem třicítky? - se nesmí vrátit do Států, chápeš? Policie by ho mohla okamžitě sebrat, protože už ho nechrání imunita. Je jasné, že dobrovolně by sem nestrčil nos. Klidně si mysli, že mi přeskočilo, ale ta parta z farmy Pinewood ten výlet rozhodně nepodnikla z dobročinných důvodů.“

	„To je pravda, Jacku, a není to ani Chaiův otec. Ten je vypasený, ještě mu ani nebylo šedesát a černé vlasy nosí ulízané dozadu. Ve spise mám pár jeho fotografií. A Chaiův dědeček to taky není, už jsou oba po smrti. Chai má jen sestru, která žije v Pekingu a je jí teprve něco přes dvacet. Do rodiny samozřejmě patří stovky tet, strýců a jejich dětí. Tak mysli, Jacku, proč by sem přivezli neznámého čínského dědulu? Napadá tě snad něco?“

	„Výkupné. Dědka výměnou za mladého? Proč ne, pokud by jiná možnost neexistovala? Myra se chce pomstít za dceřinu smrt. To jí těžko můžeme vyčítat, Marku. No jo, ale v tom případě nám Conwayova hlídka u silnice není nic platná. Ať vyleze zpátky na strom, Marku. V nejhorším tam půjdu hlídat sám. Potřebuju mít přehled, kdy ten děda zase odjede z domu, kam bude mít namířeno a kdo ho při tom doprovodí.“

	„Doprdele, Jacku, zítra je Díkůvzdání. Měli jsme si udělat volný den a slavnostní večeři, ne?“

	„Jistě, původně to bylo v plánu, ale jak vidíš, situace se kompletně změnila. Brnkni Conwayovi a pošli ho zpátky na borovici. Hned nato sežeň Garrityho, a ještě toho poskoka, no, jak se jmenuje? Myra a její parťáci si určitě myslí, že si dáme pohov aspoň na Díkůvzdání, ale já bych přísahal, že nějakou akci rozjedou právě o svátcích. Šestý smysl mě ještě nezklamal.“

	Mark se zamyšleně zadíval na kamaráda. Jack měl zřejmě pravdu. Zdráhavě přikývl.

	„Jen tě ještě upozorním, kámo, že tohle pátrání nás už co nevidět přivede na mizinu.“

	„To uznávám, ale radši budu nadosmrti jíst jen makarony se sýrem a o svátcích nejvýš burákové máslo, budu si prát v ruce a sbírat hliníkové plechovky, než abych tuhle šanci propásl. A klidně půjdu hlídat i na tu borovici.“

	„To já taky, protože aspoň trochu ušetříme. Ale uvědomuješ si, že strkáme krk do smyčky, jo, Jacku?“

	„Máš pravdu, ale nechci se vzdát bez boje, tak na to radši nebudu myslet,“ odsekl Jack.

	„A rozumím dobře, že v rámci snižování nákladů si neobjednáme ani tu slavnostní večeři k Díkůvzdání? Slyšíš?“

	„Jo, pochopil jsi to dokonale. Vystačíme si se šunkovými sendviči, ne? Později ti to vynahradím, Marku. A teď dáme hlavy dohromady a zkusíme tu chytráckou bandu i s exagentem v čele aspoň o krok předběhnout. Něco mi našeptává, že co nevidět zakopneme o diamant.“

	„Kámo, nikdo by nebyl šťastnější než já! Hlavně mi slib, že už nás nenavštíví ranaři s odznakem prezidentské elitní jednotky, a vydržím všechno.“

	„Ne, tenhle podraz se už nebude opakovat. Tentokrát jsme vítězi, Marku. Věř mi to.“

	Myra si přitiskla dlaň na rameno, kde před chvilkou ucítila dotek, a oči se jí rozsvítily jako vánoční žárovičky. Odhodlaně se nadechla a přistoupila blíž ke dveřím cely. Dala si záležet, aby na ni Chai skrz mříže nedosáhl.

	„Vítám tě na naší farmě Pinewood, Johne Chaii. Ber to jako svůj nový domov. Tady totiž zůstaneš až do smrti, víš? Jsem Myra Rutledgeová. Zabil jsi mi dceru i nenarozené vnouče. Na tenhle okamžik jsem dlouho čekala. Radím ti, aby ses nezkoušel obhájit, protože pak bych ti ústa zavřela definitivně. Teď si mě pořádně prohlédni a uvědom si, že jsi mě připravil o dítě. To se nedá nikdy a ničím napravit. Pro tebe to má jediný důsledek, Johne Chaii: za tvůj zločin tě potrestám. Postarám se, abys toužil po smrti. Budu tě nepředstavitelně mučit, ale i to mi bude připadat málo. Začni se modlit, Johne Chaii.“

	A pak se Myra bez rozloučení obrátila a odešla. Ženy ji automaticky následovaly, jenom Charles se ještě na minutku zdržel. Mřížemi prohodil plastovou lahev vody a kus starého chleba. Chaiovo hysterické skučení ho doprovázelo skoro celou cestu chodbou, ale Charles se ani neohlédl.

	Před východem z chodby se ještě zastavil, aby si srovnal v hlavě, co všechno se při setkání s Chaiem právě odehrálo. Od Myry čekal spíš hysterii, hlasitý pláč a výčitky. Nedočkal se - ale z jakého důvodu?

	V kuchyni ženy společně pokračovaly v přípravě slavnostní večeře, ale o Johnu Chaiovi nepadlo ani slovo. Charlesovi však neuniklo, že všechny po očku pozorují Myru, která s pobrukováním vyndávala ze skříněk mísy a rovnala je na kuchyňské lince. Charles nechápal, k čemu jí budou dobré, ale měl dost rozumu, aby včas zařadil zpátečku. Usoudil, že by měl znovu zkusit zavolat starému příteli Limu a zjistit, co se děje na druhém konci světa. Omluvil se a zamířil do tajného pokoje na okraji podzemních chodeb. Ženy mu jen zběžně mávly a dál se věnovaly vaření.

	Uběhla hodina a Charles byl stále ustaranější. Li nebral ani telefon v domě, ani zabezpečený mobil. Nakonec Charles zkontaktoval hrstku přátel z minulosti, kteří mu na asijském kontinentě ještě zůstali, ale už po čtyřiceti minutách mu ode všech přišla stejná informace. Jeho starý přítel Su Zhou Li jako by se do země propadl.

	Charles si uvědomil, že každou chvíli dorazí Julia. Vypnul monitory i vyhledávač, a naopak zapnul záznamník. Nejvyšší čas dotáhnout Chaiovu návštěvu do konce.

	V kuchyni provoněné pohádkovými vůněmi zamířil k hloučku, který se nadšeně vítal s Julií. Vzhlédla k Charlesovi s úsměvem zářivým jako sluníčko.

	„Charlesi!“ Vrhla se k němu a pověsila se mu na krk. „Připadám si tu jako doma. Bože, tolik jste mi všichni chyběli! A ano, cítím se báječně. Jen se na mě koukněte, přibrala jsem pět kilo a všechny hodnoty mám v pořádku. Doktoři si mě pochvalují. Povězte, můžu vám být nějak platná? Necítím žádnou únavu, protože celou cestu jsem prospala, víte?“

	„V tom případě zvládneš malý úkol, který jsme pro tebe naplánovali,“ přikývl Charles a zvedl ruku, aby všechny přítomné přiměl naslouchat.

	„Alexis tě zbaví převleku, v kterém jsi dojela, a udělá z tebe někoho jiného. Proměníš se na pana Gana Juna a odjedeš na čínské velvyslanectví do Washingtonu. Uvnitř zjistíš, kde jsou toalety, zbavíš se masky a odejdeš v jiném převleku, kterým tě Alexis vybaví předem. Plán je jednoduchý: každá z vás odjede svým autem odtud. Pokud nás někdo špehuje - jako že ano, usoudí, že všechny naráz sledovat nemůže. Každé z vás připravím jinou trasu. Julia opustí velvyslanectví po svých a jedna z vás ji tedy vyzvedne, děvčata, a přiveze ji zpátky zase v odlišném převleku. No a vy ostatní se během večera zase postupně objevíte tady. Tak šup, šup, děvčata. My s Myrou to tady dokončíme.“

	Pak se Charles obrátil ke krocanovi, jenž trůnil na kuchyňské lince. „Nádherný kus, co říkáte?“

	Ve čtyři hodiny Charles krájel u pultu zelenou cibulku, když se ohlédl ke dveřím. Úžasem mu spadla čelist.

	„Kristepane, Julie, vždyť jsi panu Ganu Junovi ještě podobnější než John Chai! Alexis, ty se překonáváš. Julie, ty hlavně nemluv. Tenhle papír dáš recepční na velvyslanectví. Stojí tu, že hledáš vnučku, která do Států přijela před dvěma lety. Na všechno jen přikyvuj a co nejrychleji zmiz na toaletu. Z internetu jsem ti přetiskl plánek přízemí čínského velvyslanectví, aby ses tam orientovala. Cítíš se na to, děvenko?“

	„Ale jistě, Charlesi, zvládnu to s přehledem. Divil by ses, jak výborně se cítím. Jen tak bokem, za pořádné americké kafé bych i vraždila!“

	„Hned to bude, Julie. A teď si všichni hezky naráz popřejeme: Hodně štěstí! Isabelle, ty si vezmeš můj mercedes, Nikki poveze Julii. Alexis si vezme svůj mini cooper a Kathryn samozřejmě vyrazí kamionem a doprovodí ji Murphy. Myra za vámi pojede svým vlastním mercedesem, který vypadá jako dvojče mého vozu. A teď si pospěšte. Kdyby se objevil byť sebemenší problém, okamžitě mi zavolejte, platí?“

	Jako poslední odcházela Myra. Charles ji uchopil za loket: „Jsi…“

	„Charlesi, jsem v pořádku. Opravdu jsem.“ Šeptem dodala: „Barbara tam byla… mluvila se mnou, Charlesi. Jen díky tomu jsem se zvládla… zvládla jsem se podívat na Johna Chaie. Mám hodně co vyprávět, ale to počká do večera, až si všichni zalezou do pokojů. A teď běžím, ať na mě děvčata nečekají. Miluju tě, lásko!“

	Charles se jen blaženě usmál. „Budu se na tebe těšit, Myro.“

	Během cesty Nikki s Julií probíraly lyžování ve Švýcarsku, což ani jedna nezažila, počasí a Juliinu udatnou květinu v Myřině kuchyni. Už se blížily ke Connecticut Avenue, když se Julia zeptala na novinky o svém manželovi, bývalém senátoru Mitchi Websterovi.

	„Víš toho nejspíš stejně jako já, Julie. Charles o tom s námi nemluví. S Myrou možná, ale kdoví. Znáš jeho heslo: jakmile mise skončí, je uzavřená ve všem a napořád. Trápí tě to, Julie?“

	„Ale kdepak, Mitch je mi ukradený. Jen mě zajímalo, jestli vážně trpí.“

	„Když se dře na africké farmě za čtvrt dolaru týdně? To si piš, že trpí! Kdepak zůstal jeho luxusní senátorský plat? Ale radši pusť svého bývalého z hlavy.“



	




	„Ještě není bývalý, ale Charles na tom dělá.“

	„Všem nám moc chybíš, Julie. Vrátíš se na Vánoce, je to tak?“

	„Stoprocentně. Vánoce na farmě si nenechám ujít za nic na světě. Nakupuju jako šílená. Zdravotní stav se mi zlepšil tak výrazně, až mě to děsí, Nikki. Chápu, že léčba je pouze experimentální, ale lepší nenajdu. Budoucnost vidím skvěle!“

	„Tak to ti moc přeju, Julie. Už jsme skoro na místě. Rozuměla jsi instrukcím? Zvládneš to?“

	„Zvládnu to, Nikki. Ten převlek je geniální, dokonce se i cítím jako čínský děda. Tady mám papír, který odevzdám na recepci. Pod touhle vrstvou mám svoje normální šaty. Ven vyjdu zadním vchodem vedle rudozlatě vymalovaného salonu. Je jedno, kterým směrem se vydám, ale musím nasednout do prvního vozu, o kterém vím, že je náš. V autě se zbavím převleku, kabát obrátím naruby, nasadím si jinou paruku, klobouk a šálu. Ale mám dotaz: kdyby nás - hlavně mě - někdo sledoval, proč by se nezašel optat na velvyslanectví, co jsem zač a kde jsem k zastižení?“

	„Snad si vážně nemyslíš, že úředník na čínském velvyslanectví by se s někým podobným bavil? Kdepak, tohle je slepá ulička pro každého špeha - pokud vůbec existuje. Takže jsme tady, Connecticut Avenue 4849. Zastavím, pomůžu ti z vozu a doprovodím tě ke dveřím. Kdyby něco, volej. Hlavně jdi shrbeně, jako by ses každou chvíli měla zhroutit slabostí. Po pár krocích se vždycky zastav, jako bys potřebovala popadnout dech.“

	„Nikomu jsem to ještě neprozradila, ale jako malá jsem toužila stát se filmovou hvězdou, jako Alexis.“

	„Tak tuhle roli koukej střihnout na Oscara! Počkej, seď!“ Nikki obešla vůz a otevřela dveře na Juliině straně. Pro případ, že by se někdo díval, pomáhala Julii vystoupit pomalu a opatrně, takže to trvalo celou věčnost. Spolu pak zvolna vystoupily po schodišti velvyslanectví, kde se před nimi otevřely vchodové dveře.

	Nikki ucouvla, protože po obou stranách dveří stál muž v uniformě ostrahy. S kývnutím nechali Julii vstoupit, zatímco Nikki se vrátila k autu a odjela. Vzápětí zavolala Charlesovi.

	„Je uvnitř a já už jedu do centra. Špeha jsem neviděla, ale to nic neznamená. Ahoj za hodinu. Město je skoro bez aut, nejspíš si všichni vyjeli na prodloužený víkend někam ven. Měj se, Charlesi.“
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	Jack Emery si pleskal do čela, jako by díky tomu mohl lépe pochopit nové informace. Conway mu zavolal, že všechny ženy odjíždějí z farmy a každá si bere svůj vůz.

	„Ten bělovlasý děda vyšel už bez opory a nasedl do auta. Moc tam nevidím, Jacku, auta jsou černá a venku se nesvítí. Jo, řidiči si dokonce ani nesvítí na cestu. Martin zůstal v domě, svítí se tam a z komínů stoupá dým.“

	„V kterém voze je ten dědek?“

	„Nastoupil do prvního, ale potom auta začala couvat, aby kamion vyjel jako první, a tak se všechno pomíchalo. Možná je ve třetím voze, ale možná v tom druhém. Tyhle čočky pro noční vidění jsou dobrý nejvýš na špiclování ptáků. Co mám teda udělat?“

	„Nic. Seď tam, ani se nehni.“

	Vzápětí Jackovi zazvonil mobil podruhé.

	„Ano, Moody?“

	„Hele, tak které auto mám sledovat?“

	„No to, ve kterém sedí dva lidi.“

	„Jacku, tady u hlavní odbočily všechny na jinou stranu. Dovnitř nevidím. Rozhodni se rychle, Jacku, auta mě užuž minou a na honičku se ti vykašlu, o kus dál policie měří rychlost!“

	„A vidíš ten kamion?“

	„Jede jako první, pak sedan, mini cooper a další sedan. Dvě auta odbočila na druhou stranu, jedno se zdrželo a teď čeká, až se bude moct zařadit do proudu vozidel. Těžko říct, na kterou stranu pojede.“

	„To je šest. Kde je sedmý vůz?“

	„Šest, Jacku, ta Asiatka se na farmu zatím nevrátila. Tak co teď?“

	„Jeď za kamionem. Podle mě ho zneužívají… k těm svým podrazům.“

	„Fajn, aspoň ho dobře uvidím. Zrovna teď mě pomalu minul další z vozů, takže jsem dobře viděl dovnitř. Starší ženská, prošedivělá. Aspoň myslím. Brýle.“

	„Drž se za tím kamionem, Moody, a jak se něco začne dít, ihned se ozvi.“

	„Rozumím. Jedu.“

	Jack se pohodlně rozvalil v židli a ohlédl se po Markovi. „Jsou mazaný jak lišky!“ Popsal mu všechny novinky.

	„Třeba toho dědu vezou do nemocnice nebo k doktorovi na ambulanci. Jsou svátky, a pokud se starému přitížilo, nezbývá jim nic než pohotovost. A vůbec, kdo je ta postarší návštěvnice, co přijela odpoledne?“

	Jack pokrčil rameny. „Nemám potuchy, možná Myřina příbuzná. Podle toho, jak ji Moody popsal, se na farmě objevila už před pár měsíci. Proč se ptáš?“

	„Jen tak. Stará paní, stoletý děda, zvláštní. Každopádně ta návštěvnice je teď s Martinem v domě. Podle mě to nic neznamená, je Díkůvzdání, a tak si lidi zvou kamarády a příbuzné na večeři, ne? To mi připomíná, navštívíš zítra matku?“

	Jack si promnul spánky.

	„Chtěl jsem, ale… nepoznává mě. Když jí něco donesu, zahodí to nebo rozdá. V posledních letech mi jen jedinkrát řekla Jackie, jako by si na mě vzpomněla. Cestou domů jsem brečel jak malý kluk. Skoro denně do sanatoria volám a sestry vždycky tvrdí, že je ve svém malém světě šťastná. Dokonce si našla i přátele. Před pár měsíci měla pár lekcí na piano, a co je zvláštní, co se naučila, to do další lekce nezapomněla. Neuvěřitelné, viď?“

	„Nevím, jen jsem se chtěl zeptat, jestli tě tam mám doprovodit.“

	„Ne, zajedu za matkou až o Vánocích. Ty měla nejradši. S nákupy začala už v červenci a dárky schovala, abychom je se sestrou nenašli. Ale objevili jsme je vždycky. Páni, a dům uměla vyzdobit, že připomínal severní pól a vánoční disneyovku v jednom. Táta ji kvůli tomu pokaždé popichoval. Celé dny vyvářela, a nakonec polovinu jídla stejně rozdala. Někdy by bylo fajn být zase kluk,“ přiznal Jack, ochraptělý dojetím.

	„No jo, matky už jsou takový. Měli bychom to pro dnešek zabalit, Jacku.“

	„Jasně, jdem domů.“

	Mark poplácal kamaráda po zádech. „Nakonec tu záhadu nějak rozlouskneme, uvidíš. Možná je to mazaná banda, ale dřív nebo později něco zvořou. A potom je skřípneme, jasný?“

	Mark zhasnul a zamkl dveře kanceláře. Venku je přivítalo lehýnké sněžení.

	Jack se posadil za volant. Hlavou mu pořád vrtaly myšlenky na matku a na poznámku, kterou Mark utrousil o starých lidech na farmě.

	Julia se na toaletě zamkla v jedné z kabinek a svlékla si černý dvoudílný oblek s vycpávkami. Vměstnala ho do odpadkového koše. Pod oblekem měla zářivě rudé kalhoty s úpletovým sáčkem ve stejné barvě. Strhla si šedivou paruku, knírek i bradku, zmuchlala je a schovala do kapsy saka. Pod šedivou parukou měla další, s kratičkými černými vlasy. Černé boty se schovaly pod volnými nohavicemi, takže se zdály docela elegantní. Před odchodem Julia ještě vytáhla z kapsy kuličku latexu a do koutku obou očí si kousek vlepila. Rázem vypadala asijsky.

	Julia vyšla z kabinky a rozhlédla se, zda ji někdo nepozoruje. Pak opatrně vykoukla na chodbu. Nikde nikdo. Odhodlaně zamířila k zadnímu vchodu a dívala se jen před sebe. Za necelé tři minuty už šla po cestičce, která ji zavedla před budovu velvyslanectví na hlavní ulici. Pustila se doprava a vzápětí spatřila blížící se mini cooper. Stačily vteřiny, aby přeběhla na druhou stranu ulice a skočila do auta. Alexis zařadila rychlost a rozjela se ke křižovatce.

	„Jak to šlo?“ vyhrkla úzkostlivě.

	„Úplná brnkačka, kotě, brnkačka! Viděla mě jenom recepční a ti dva od ostrahy, co mě pustili dovnitř. Mimochodem, vchod mají pořád zamčený, aspoň myslím. Hádám, že moc zaměstnanců tam nemají.“

	Alexis jela v řídké dopravě hodně opatrně. Sněžilo a asfalt klouzal. „Zavolej Charlesovi a ostatním, že už se vracíme, a pak se převlíkni. Nový ohoz máš vzadu.“

	Julia se ohlédla přes rameno a při pohledu na sněhově bílý stetson se rozesmála.

	„Ksakru, ty jsi dobrá. Jak jsi zjistila, že jsem odmala toužila po kovbojské kariéře?“

	„Jednou ses podřekla, že když ti rodiče zakázali hereckou školu, chtěla jsi utéct ke kovbojům. Nezapomněla jsem to.“

	„Jo, to mi bylo deset a tyhle sny tvořily celý můj svět. A teď se na mě koukni, jsem lékařka, která nesmí léčit, protože manžel mě nakazil virem HIV. Teď už jen bojuju o život. Ne, to si nestěžuju, Alexis, jsem vděčná za to, co mám.“

	„A naživu zůstaneš ještě hodně dlouho. Viděla jsi přece tu kytku? Zpočátku nám nahnala strach, ale teď už roste jako divá.“

	„Díky,“ hlesla Julia, jež se zatím ve stísněném prostoru auta namáhavě převlékala. Tentokrát to byly džíny, kostkovaná košile, džínová bunda, kovbojské holínky a plavá paruka s ohonem, na kterou si posadila bílý klobouk.

	„Tak alou domů!“ zavelela zvesela imaginárnímu stádu.

	Alexis si s úsměvem přiznala, jak je skvělé mít tu zase vtipnou a statečnou Julii, jak ji všechny znaly dřív. „Rozkaz, šéfe!“

	Charles seděl v tajné místnosti, která většinou sloužila jako jeho velitelská pracovna, jako kormidelna při misích Sesterstva. Blížila se už půlnoc, ale ženy neúnavně klevetily a smály se; obzvlášť Myra a Julia překypovaly energií. Charles netušil, jestli je to dobře nebo špatně. Zvedl se od počítače a přisedl ke kulatému stolu.

	„Měli bychom si promluvit, dámy, a rozhodnout o trestu pro Johna Chaie.“

	Myra se podívala na kroužek žen, které teď považovala za vlastní dcery. Usmála se a stručně pronesla: „Zmrskat!“

	„Myslíš rákoskou nebo bičem, jako to dělají v Asii?“ ujistila se Isabelle.

	Myra přikývla. „Ano. Možná vám to připadá barbarské, ale v tomhle případě bych si to uměla zdůvodnit. V Asii by za takový nápad nejspíš zlynčovali nás, ale nikdo se o tom nedozví. Zajímalo by mě, jak by se takový trest zamlouval vám.“

	„Pokud tě to potěší, Myro, jsem pro!“ ozvala se Kathryn důrazně. „Klidně přiložím ruku k dílu, pokud jde o tohle.“ Ostatní sestry souhlasně přikyvovaly.

	„A dál?“ ozvala se Nikki.

	Myru tím dotazem zřejmě udivila. „Jak to myslíš?“

	„Až ho zmrskáme, co bude dál? Shodli jsme se, že ho necháme naživu, ale nevyřešili jsme, co s ním uděláme v příštích letech. Vrátíme ho do Číny, nebo ho pošleme jinam? Necháme ho zaživa hnít v podzemí cele? Taky bychom ho mohli dohnat k šílenství nepřetržitým přehráváním ohlušujícího rapu a rozsvícenými reflektory. Takhle to provedli s Noriegou. Stačí říct, Myro.“

	„Vážně nevím, holčičko. Tak daleko jsem se ještě nedostala. Myslela jsem, že ho prozatím necháme na pokoji, když máme Díkůvzdání, a do práce se pustíme až v pátek. Ale vaše návrhy samozřejmě přivítám.“

	Kathryn se ušklíbla. „Nejradši bych mu do zadku vrazila pár špejlí, aby se kapku zabavil, než na něho budeme mít čas.“

	„Přesně,“ zazubila se Alexis. „Ale vybrala bych nehoblované špejle, aby byly samá tříska.“ Ženy se rozesmály, jen Charles sebou škubnul.

	„Co říkáš, Charlesi? Máme ho nakonec vrátit do Číny, nebo si ho nechat tady jako… ehm… speciálního hosta?“

	„Zrovna teď, Myro, vlastně nemám jasný názor, natož odpověď. Zatím se mi nepodařilo zkontaktovat Liho. Nerad bych ho ohrozil ještě víc další žádostí, aby nám znovu pomohl. Momentálně berme pana Johna Chaie jako hosta. Chcete mu dát dobrou noc?“

	„Báječný nápad. A co kdybychom mu potom pustili hlasitý rap a namířili na něho silný reflektor? Moment, jen si připravíme pár drobností. Děvčata, se mnou!“ zavelela Myra a vyskočila.

	Charles netrpělivě čekal. Radši si ani nezkoušel představit, co ženy v domě hledají, ale když pak vešly do místnosti v černých pláštích se zvednutou kapucí, upřímně se vylekal. Každá navíc držela několik igelitových tašek.

	„Můžeme vyrazit, zlato!“ zabroukala Myra.

	Charles vedl průvod z velitelské místnosti hlouběji do podzemních chodeb. U cely Johna Chaie si Charles vzal jeden ze silných reflektorů, které nesla Nikki, a pověsil ho na stěnu k prvnímu reflektoru. Oslepivá bílá záře mířila přímo na zajatce. Ženy nejprve složily svůj náklad na podlahu a pak se postavily před celu. John Chai na ně upíral vyděšený pohled.

	„Co mi chcete udělat?“ zavřískl. „Ihned mě pusťte z týhle díry! Jestli mi ublížíte, otec si vás najde a zabije vás!“

	„To se pleteš, tvůj otec nás nenajde. A nenajde ani tebe,“ odpověděla Julia nevzrušeně a s tak samozřejmou autoritou, že Charles jen mlčky lapal po dechu a Chai ucouvl až k železné posteli.

	Potom vykoktal: „Byla to přece nehoda! Neudělal jsem to záměrně!“

	Myra promluvila se stejným klidem a jistotou jako předtím Julia. „Chlastal jsi. Jel jsi jako blázen. Odjel jsi z místa činu a utekl ze země,“ vypočítala. „Za svou zbabělost zaplatíš!“

	„Peníze, jo! Otec je bohatý, hodně! Kolik chcete? Co se mnou máte v plánu? Tohle vězení je barbarství!“

	„Barbarství? Tos ještě nic nezažil, hošánku Chai!“ zasyčela Kathryn.

	„Kdo jste?“ rozkřikl se Chai ve vzteklém zoufalství.

	Nikki přistoupila blíž k mřížím. Dobře věděla, že při pohledu na postavy s kápí na hlavě Chai umírá hrůzou.

	„Jsme tvoji soudci. Tvoje porota. Jsme tvoji…“

	Chai začal vřeštět nenávistné čínské nadávky, urážky, kletby. Ženy se tázavě podívaly na Charlese, který čínštinu ovládal.

	„Nechtějte vědět, co právě vyzvracel, ale možná je teď vhodná chvíle povědět hostu, na co se u nás může těšit.“

	Myra přistoupila k mřížím a sevřela je oběma rukama. „Zítra se ve Státech slaví Díkůvzdání, takže tě necháme na pokoji. Den nato sem všichni přijdeme. Pro začátek se můžeš těšit na zmrskání, Johne Chaii.“

	Chai se vrhl k mřížím přesně v té chvíli, kdy od nich Charles odtáhl Myru do bezpečí.

	„To je zrůdnost!“ ryčel Chai.

	„To vykládej lidem, kteří to v tvé zemi mají jako povolání! Když se na to ptali tvého otce, tvrdil, že takové tresty jsou v pořádku. Můžeme ti ten rozhovor ukázat. Ale dost řečí, je noc a zítra nás čekají oslavy. Potřebujeme si odpočinout, a ty jakbysmet, Johne Chaii!“ rozhodl Charles.

	Ženy se chvatně daly do práce. Pod reflektor Myra pověsila velké kuchyňské hodiny. Nikki postavila skládací stolek a Isabelle na něj rozestavěla misky s jídlem. Alexis zapnula CD přehrávač s cédéčkem hodně krutého rapu, který nastavila na nepřetržité opakování a zvuk dala nadoraz. Myra na háčky na stěně pověsila teplou přikrývku. Všechno bylo mimo dosah Johna Chaie.

	„Tak. A vrátíme se přesně za jednatřicet hodin!“ překřikla Nikki ohlušující hudbu. „Můžeš si zatím odškrtávat minuty a vteřiny, ty zkurvysynu!“

	„To nemůžete! Co jste, kurva, za lidi? Říkám přece, že to byla nehoda! Nemáte právo mě trestat, nejste zákon! Hele, nemáte žádný právo!“

	Kathryn skočila k mřížím. „Že nemáme právo? Pcha! Ty slizkej hajzle, to tedy máme! Zabil jsi Barbaru Rutledgeovou! Trochu o tom přemýšlej, než usneš, jestli usneš. Zkus o tom trochu přemýšlet! A jen tak mimochodem, krysy tu jsou pořádně vyhládlý. Můžeš jim žalovat, že tě sem dotáhla banda ženských, ty hrdino! Až s tebou skončíme, nezůstane ti jediná slza, kterou bys ještě mohl prolít, to si pamatuj!“

	Ostatní ženy nadšeně zatleskaly.

	„Děvčata, že to byl skvělý nápad, koupit pláště s kapucí? Ten prodavač divadelních kostýmů na mě koukal dost divně. A když jsem zašla do dalšího obchodu pro cédéčko s rapem, koukali na mě ještě divněji. Sice jsem utrousila, že budu mít večírek, ale stejně mi nevěřili. Lidi, ten chcípák Chai je ještě horší, než jsem myslela. Charlesi, doufám, že tam nezmrzne dřív, než si s ním pohrajeme?“ zajímala se Myra.

	„Jednu přikrývku má, a bude tak zaměstnaný pohledem na krysy hodující na stolku, že stejně nezamhouří oko. Nakonec samozřejmě usne, ale radost mu to neudělá. Dobrou noc, děvčata. Mě ještě čeká práce.“

	„Ale Charlesi…“ namítla Myra.

	„Čtyřicet minut, Myro. Počkej na mě u krbu, ano? Počkáš?“

	Myra se obrátila a přistoupila k Charlesovi. „Takhle se mě ptát nemusíš. Počkala bych na tebe do skonání světa. Jsi světlo mého života, vítr v mých plachtách. A co kdybychom se vykašlali na sezení u ohně a skleničku vína a přešli rovnou na to nejlepší?“

	Charles se rozesmál. „Takové nabídce se nedá odolat. Tak platí, parťáku!“

	Myra se chichotala celou dobu, co se vracely do domu a šly do patra. Tam na sebe sestry při loučení spiklenecky a pobaveně mrkly.

	„Hádám, že Myra si užije víc sexu než my všechny dohromady,“ povzdechla si Kathryn. „Asi bychom měly vyjít princům naproti, sami od sebe nás nenajdou. Prostě, obout se do toho aktivně, chápete? Aktivně.“

	„Hm, a co takovému princi řekneš o mejdanech na Myřině farmě? Určitě ho to bude zajímat!“ varovala Isabelle.

	„Proč mi to kazíš, Isabelle?“ stěžovala si Kathryn. „Tak dobrou, děvčata.“

	„Dobrou!“ pronesly sestry sborově.
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	Ženy na farmě Pinewood se shlukly u zadních dveří a kuchyňského okna, aby se potěšily pohledem na zimní krajinu. Na Myřině rozlehlém zvlněném pozemku leželo dvacet centimetrů čerstvého sněhu.

	„Krása všech krás!“ vydechly ženy jednohlasně.

	Myra vzhlédla k Charlesovi. „Povíme jim to teď?“ zeptala se šeptem.

	„Koukám, že se nemůžeš dočkat, ale copak jsme si nedomluvili, že to zůstane naším tajemstvím?“ poškádlil ji láskyplně.

	Myra se zády opřela o Charlese. „To bylo, ale teď je všechno jinak. Co když ta nádherně bílá krajina do Vánoc nevydrží? Pak by ty dárky ztratily smysl. Teď jen zbytečně stojí ve stodole.“

	„V tom případě, lásko, jim to prostě musíš prozradit!“

	„Děvčata, posloucháte všechny? S Charlesem bychom vám chtěli dát předčasný vánoční dárek! Ale až po snídani, ano? Sněžné skútry! Pro každou z vás jeden! A Kathryn má postranní sedačku pro Murphyho!“

	Všechny ženy se rozjásaly jako malé školačky, výskaly a navzájem si padaly do náruče.

	Jako vždy praktická Yoko i v tom všeobecném rozjaření připomněla: „Ale jednatřicetihodinové hájení pana Chaie za chvilku vyprší. Odložíme trest, nebo si půjdeme zajezdit až po něm?“

	Myra se ohlédla po Charlesovi, a nakonec jen pokrčila rameny. „Pan Chai může chvilku počkat. Však mi neuteče. Charles nám právě přichystal báječnou snídani. Uzené ryby a klobásky - vážně nevím, kde ty uzené ryby vyčaroval. Je obdivuhodný, souhlasíte? A k tomu smaženou slaninku, vejce Benedict, banánovo-makadamiové lívanečky s javorovým sirupem a k tomu moře kávy a pomerančového džusu.“

	„Vy jste zlatíčka!“ rozplývala se Kathryn, když sáhla pro dva plátky slaniny - jeden pro sebe a druhý pro Murphyho. „A ty sněžné skútry jsou připravené přímo k nasednutí?“

	„Jistě, Charles to zvládl ještě před odletem do Číny. Až se vrátíte z projížďky, dáme si horkou čokoládu se zázvorovými sušenkami. A do čokolády si můžete hodit hrstičku mashmallows. Nikki s Barbarou se po sáňkování vždycky těšily na něco sladkého.“

	Nikki se usmála. „Na to pěnové žužu jsme s Barbarou myslely celou tu dobu, co jsme sáňkovaly, protože Myra nám bonbony dávkovala hodně lakomě. Znáte to, dětské zoubky a tak dál. Dodnes v celém domě normálně nenajdete ani jediné cukrátko.“ Předem vytušila, že ve staré stodole bude stát jeden sněžný skútr navíc. Pro Barbaru. Skútr, který navždycky zůstane čisťounký a naleštěný. A navíc si Nikki byla jistá, že skútr bude pampeliškově žlutý, protože žlutou barvu měla Barbara nejraději.

	Myra pobaveně rozpřáhla náruč: „Páni, to jsem nevěděla!“

	Charles naservíroval snídani a ženy ji zhltaly rychleji než obvykle, protože se už těšily na projížďku ve sněhu.

	„Julie…“

	„Jsem v pořádku, Myro. Zvládnu to. Jenom přiznám, že jsem na sněžném skútru ještě nejela. Ale naučím se to. Nemůže to být ani zpoloviny tak těžké jako jízda na motocyklu, a to mi při Kathrynině misi nedělalo problém. Já se tak těším! A stejně tak se těším i na horkou čokoládu oslazenou cukrátky!“

	„Neboj se, osobně vám ji připravím. Tak utíkejte, děvčata, my s Charlesem sklidíme nádobí ze stolu. No a později dohlédneme na pohodlí pana Chaie. Ne snad, že by mi na něm extra záleželo, ale aspoň se s Charlesem trochu zabavíme. To je snad v pořádku, ne?“

	Rozesmátý Charles rovnal nádobí do myčky.

	„Hlavně se všechny oblékněte co nejtepleji, především ty, Julie!“ připomněla Myra mateřským tónem. „Hezky se bavte, ale nepřehánějte to!“

	Děvčata se vyhrnula ze dveří jako houf školáků a hnala se ke stodole. Už po pár minutách k Charlesovi a Myře dolehl nejen pronikavý smích, ale i vrčení sněžných skútrů.

	Myra se podívala na hodinky. „Mám šílenou chuť si promluvit s Johníčkem Chaiem. Drahý, dej na ten podnos víc jídla, hezky na ochutnání od každého. Dole je tolik hladových krys! A čímpak uctíme pana Chaie?“

	Charles se rozhlédl po ozářené kuchyni.

	„Radil bych něco výživného. Snad pár kousků banánu a kus chleba. Půl lahve vody.“

	„Skvělý nápad, Charlesi! Ale neber můj pěkný porcelán, stačí ta růžová kameninová miska. Vždycky se dá přiobjednat další. Trochu se bojím, jestli tam do rána nezmrznul jako preclík, Charlesi.“ Poslední větu Myra prohodila stejně lhostejně, jako by mluvila o počasí.

	„Moc bych se tomu divil. Takový hajzlík má výdrž a jednu přikrývku dostal, tak co? Tak jdeme, Myro.“

	Myra s miskou v ruce rázovala tunelem jako první. Dvakrát natáhla ruku ke zvonku, ale bylo jí jasné, že přes ohlušující rap to Chai beztak neuslyší. Při zvucích té pseudohudby jí po zádech běhal mráz.

	Sotva Chai zahlédl návštěvu, přiskočil k mřížím a zahulákal: „Ihned mě pusťte, vy svině!“

	Charles nevzrušeně vypnul přehrávač.

	„Dobré ráno, Johne Chaii, ale slušný člověk jiným nenadává, víte to? No ne, podívejte, všechno jídlo je pryč! Ale nevadí, donesli jsme další,“ zašvitořila Myra.

	„Umrznu tady! Nohy mám úplně zmodralé! Umírám hlady! Při tom reflektoru a řevu se nedá spát! Jste zrůdy, slyšíte? Doprdele, tak už mě odtud pusťte!“

	„Vážně se chcete s námi pustit do diskuse o lidských právech, Johne Chaii? Tak poslouchejte! Přišli jsme vás upozornit, že trest se o pár hodin odkládá. No, ale druhou přikrývku bychom mu mohli dát, co říkáš, drahý?“ obrátila se Myra k Charlesovi.

	Ten jenom pokrčil rameny. „Když myslíš.“

	„Mohli, ale nedáme!“ upřesnila Myra. „Pokud ucouvnete od mříží, dám vám jídlo, Johne Chaii, ale pokud se nehnete, nechám ho vašim dalším spolubydlícím. Mimochodem, uzená ryba, klobásky, slanina a vejce plus lívanečky s banánem a makadamiovými oříšky, zalité máslem a sirupem. Zní to nádherně, souhlasíte? Ale bože, Charlesi, ten človíček se odmítá řídit příkazy!“ Bez dalšího slova Myra postavila růžovou misku na podlahu.

	„Teď musím odejít, Johne Chaii, ale brzy se vrátím.“

	Charles opět zapnul přehrávač a Myra se o krok přiblížila k mřížím. „Celé roky jsem se užírala nenávistí k tobě, celé roky - až do včerejška. Teď tě mám tady a nenávist ve mně nezeslábla, naopak, je ještě silnější. Mimochodem, v Číně po tobě nikdo nepátrá. Zítra ti donesu noviny, aby sis početl. A škoda že jsi nestál o tak dobrou snídani.“

	„Přestaň lhát, krávo! Můj otec určitě zmobilizoval vládu, policii i všechny své lidi! Nepřestane mě hledat, dokud zas nebudu doma a v bezpečí! Ten hajzl Li se už teď může loučit se životem, přísahám!“

	Charles přehrávač zase vypnul a do nečekaného ticha důrazně pronesl: „Johne Chaii, nikdy neslibuj nic, co nemůžeš dodržet. Nehledá tě nikdo. Ani živá duše. Pan Li se dostal do bezpečné země. Teď zřejmě sedí v klidu nad snídaní, ale už ne v Číně.“ Charles lhal bez mrknutí oka. „Jsi bezcenný dokonce i pro svého otce, tak proč by se někdo namáhal s hledáním? V každé rodině se najde černá ovce, falešný pětník, jako jsi ty. Radši si rychle zvykni na myšlenku, že nikomu za hledání nestojíš, Johne Chaii. Momentálně máš pouze nás. A teď mě omluv, musím se zamyslet, co by mi nejvíc chutnalo k obědu.“ Chaiovy nadávky se opět utopily v burácení dunivé hudby a doprovázely Myru i Charlese až k ústí chodby. Charles jenom tak z rozmaru v chůzi ťukal do zvonků a ten veselý cinkot si v hlavě odnesl až do kuchyně.

	Jacka Emeryho probudilo ječivé řinčení telefonu v bytě. S opuchlýma očima a celý rozježený se dopotácel do obývacího pokoje, zvedl sluchátko a vyštěkl své jméno. Zaposlouchal se a opřel o okno. Náhle vyjekl úžasem.

	„Jo, jo, rozuměl jsem ti hned napoprvé, Moody. A ano, rozumím, že Conway těžko dohoní sledované auto, když ho zdržuje sněhový pluh. Už jsem řekl, že můžeš jít domů, tak v čem je zase problém, Moody?“ Jack naštvaně zkrabatil obočí. „O stopách ve sněhu vím. Máš pravdu, Moody. Já nebo Mark jsme pořád v kontaktu.“

	Zamířil do kuchyně, kde Mark chystal kávu a tousty. „Ksakru, i ta předpověď počasí je proti nám. Původně mluvili o mírném sněžení, a ne o takové kalamitě. Připadá ti to snad jako mírné sněžení?“

	Mark si mazal horký toust máslem. „Podle mě už napadalo nejmíň dvacet, pětadvacet centimetrů. Musíme vyhrabat auta, abychom vůbec vyjeli. Pochop, Jacku, v tomhle počasí nám nikdo nebude dřepět na stromě a hlídat. A Conwaye nech taky na pokoji, pluhy nahrnou sníh ke krajnicím, takže by neměl kde zaparkovat. Musíme si dát pauzu a znovu všechno promyslet. Chceš toust?“

	Jack si od Marka vzal horký toust a zakousl se do něho. „Máš kafé i pro mě?“

	Mark k němu postrčil hrnek černé kávy a Jack se po něm dychtivě vrhl. „Poslyš, kámo, neměl bys tady hodně velký arch papíru? Rád bych si nakreslil přehled, tak aby se mi tam vešly všechny detaily. Na zastupitelství jsem si tak pomáhal často. Když člověk vidí něco černé na bílém, hned mu leccos dojde. Najdeš něco?“

	„Tady máš papíry do tiskárny, můžeš je k sobě slepit páskou a já si zatím skočím do sprchy. Jo, ve službě jsem si tak pomáhal taky, i když se mi ostatní smáli. Fajn nápad, Jacku. A se zasněženým autem si nedělej starosti, určitě na nás co nevidět zazvoní kluci ze sousedství, že si chtějí přivydělat.“ Mark se ohlédl a zjistil, že Jack mezitím zmizel. Jo, jestli někdy existoval buldok, co by radši obětoval život, než by pustil z tlamy vytouženou kost, pak měl Jackovu povahu.

	Ženy vpadly do kuchyně rozesmáté a zrůžovělé mrazem. Všechny byly olepené sněhem, proto je Myra poslala rovnou do prádelny, aby svlékly horní vrstvu oblečení a netrousily mokro po domě.

	Rozzářená Julia pak Myru objala. „Mockrát ti děkuju, Myro. Ani nevím, jestli jsem se někdy v životě tak pobavila.“ A trochu uličnicky dodala: „No, možná když jsme si hrály na motorkářky. Měla jsi vidět, jak se nás Murphy snažil dohonit! Odmítal zůstat na sedátku až do chvíle, kdy jsme se rozhodly zamířit zpátky. A teď honem, kde je horká čokoláda a něco sladkého?“

	Charles nalil hustou smetanovou čokoládu do obřích polévkových hrnků a do každého hodil hrst pěnových cukrátek, která se začala pomalu rozpouštět. Po pití všem zůstal bílý sladký knírek, a to bylo dalším zdrojem veselí, stejně jako vyprávění o dětinských hrátkách ve sněhu.

	A pak přišel čas sestoupit do podzemní chodby. Smích rázem utichl. Ženy si oblékly černé pláště s kápí a uvědomily si, že teď je na řadě pomsta za zbytečnou smrt Myřiny dcery.

	Po Myřině a Charlesově návštěvě se v podzemí nic nezměnilo: rap vyřvával na celé kolo, reflektory sálaly, jídlo z misky zmizelo skoro beze zbytku a John Chai stále ječel, tentokrát už značně ochraptěle.

	Kathryn přistoupila téměř až k mřížím. „Sklapni. Ty kecy nikoho nezajímají. A pokud toho nenecháš, tak si na tobě s rákoskou extra smlsnu.“

	John Chai ucouvl k zadní stěně cely. Z očí mu sálal strach a nenávist, ale přesto se nestyděl zkusit i vydírání. Padl na kolena a zoufale sepjal ruce. „Ne, nedělejte to. Dám vám všechno na světě, udělám, co si budete přát! Zmrskání ne… Prosím, neubližujte mi!“

	„Přestaň s tím kňučením, Číňánku! Takhle se chlap nechová, natož z tak významné rodiny jako ty!“ vyštěkla Nikki. „No tak, předveď se a pojď sem dobrovolně, jinak si tě vytáhneme sami! Jo a hezky si tě přitom nafotíme. Co myslíš, jak se na to v Číně budou tvářit? Miliony lidí se ti vysmějou, ty zbabělče!“

	Chai se střídavě díval z jedné ženy na druhou, jako by doufal, že u nich najde slitování. Pod kápěmi však viděl jen kamenné tváře čišící odhodláním. Kdyby měl něco v žaludku, jistě by to vyzvrátil už při pohledu na bambusovou hůlku, jež mu co nevidět začne sdírat kůži z těla. Rozklepal se a s pláčem se začal svíjet na zemi. Marně.

	Charles odemkl těžké železné dveře a Kathryn s Nikki vstoupily do cely. Chai začal kolem sebe zběsile kopat a vířit pažemi jako šílenec. Náhle na ně skočil, srazil je k podlaze, otevřenými dveřmi proběhl jako blesk, pravou rukou sekl Myře po hrdle a levou rukou udeřil Charlese přímo do nosu. Alexis vyjekla a hodila po něm misku od jídla, zatímco Julia skočila šipku k sestrám, které se namáhavě zvedaly na nohy. Yoko shodila plášť a přidřepla před Chaie ve stejném postoji jako on.

	Zpěvavě pronesla: „Tak předveď, jak jsi dobrý, Johne Chaii. Umím mnohem víc než ty. Tebe cvičili, jak lidi zastrašit, ale já jsem vycvičená k zabíjení!“

	Charles si s vytřeštěnýma očima otíral krev z přeraženého nosu, zatímco Myra křečovitě lapala po dechu. V duchu se modlil, aby neměla rozdrcený hrtan.

	„Copak, snad tady nečekáš na autobus, Johne Chaii?“ popichovala vězně Yoko a pak se odrazila od země s nohama napjatýma jako gymnastka. Chai zkusil uhnout, ale vyfasoval tvrdý úder přímo do břicha. Padl na zadek, ale vmžiku vyskočil, nadechl se a opět začal útočně pracovat rukama i nohama. Yoko odtančila stranou rychle jako blesk a pak švihem zasáhla Chaie do ohryzku. Začal se dávit, zlomil se v pase, ale zůstal stát. Yoko mu špičkou nohy podtrhla koleno, a sotva se zhroutil na břicho, skočila na něho a mlátila mu hlavou o tvrdou podlahu tak dlouho, dokud neztratil vědomí.

	„Kde ses to, hernajs, naučila?“ lapala Kathryn po dechu a svírala si namožené břicho.

	„Od tetiček. Bojová umění mě učily od chvíle, kdy jsem začala chodit. Považovaly to za nezbytné a já byla skvělá žačka,“ dodala Yoko skromně. „Teď bychom ho měly svázat, co vy na to? Připoutáme ho tady k trámu. Jsou všichni v pohodě?“

	Myra se rozhlédla po děvčatech. „Jsem. Tedy, budu. Charlesi, ten nos máš zlomený?“

	„Bohužel ano. Pořád nevěřím… Na vteřinku jsem zaspal. Hanbou bych se propadl. Pojďte, Johna Chaie svážeme dřív, než to zkusí nanovo. Yoko, nemám slov. Někdy mě musíš naučit pár triků. Jsi fantastická.“

	Yoko se tvářila jakoby nic, ale svou chvilku slávy si užívala. „S radostí, Charlesi.“

	Myra se rozhodla. „Víte co, zajdeme si nahoru na čaj, abychom se zklidnili. Charlesi, potřebuješ doktora.“

	„Myro, se zlomeným nosem žádný doktor nic neudělá. Navíc je tu Julia, ošetření nech na ni. V tom sněhu by sem beztak žádná sanitka nejela. Ale čaj bude skvělý. A tobě se nestalo nic, lásko?“

	„Charlesi, tohle přežiju. Děvčata, šup nahoru. John Chai může počkat. Hned tak nám neumře.“
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	Jack Emery se zvedl od psacího stolu a chvilku si rozcvičoval strnulou šíji a ramena. Mark naproti němu ho napodobil.

	„Děláme na tom rovných osm hodin, Jacku. Pojď si dát dohromady, co máme - pokud něco?“

	Jack si promnul spánky. Hlava mu třeštila bolestí, která se postupně zhoršovala. Kdoví, možná by potřeboval brýle. V duchu si udělal poznámku, že se musí objednat na oční.

	Teď ukázal na halabala slepenou mapu přilepenou na stěnu vedle psacího stolu. „Všechno to smrdí křivárnou už od data, kdy tragicky zahynula Barbara Rutledgeová. Nevynechal jsem nic. Všechno to máme tady, Marku, přímo před námi. Co jsme přehlédli?“

	Bývalý agent FBI pokrčil rameny. „Nevím, Jacku. Můžu si oči vykoukat, ale pořád na to nemůžu přijít. Co nám nedochází?“

	„Hele, ta parta ženských nedává smysl. O co jim jde? Podle mě to byla Nikki, kdo je dal do kupy. Ta černá holčina byla ve vězení. Zeptej se sám sebe, proč by se Myra kámošila zrovna s ní? Jo, samozřejmě tvrdila, že na ni ušili boudu. Ta Asiatka je naprosto jiná káva. Proklepl jsem si ji, ale nic zvláštního jsem nenašel. Takže tady zůstává otazník, ale Myřin zahradník zčistajasna začal chodit k Asiatce do skleníku a pomáhá jí. No, dejme tomu, v zimě nemá nic moc na práci. Pak tu máme architektku, která žije v bídě, protože musela zaplatit odškodné po neúmyslném zabití při bouračce. Přišla o všechno - o pracovní licenci, o dům, o podnikání. Dobrá, Myra ji nejspíš lituje a pomáhá jí. Tipuju, že o to poprosila Nikki. Loni té architektce dokonce dali na farmě nějakou zakázku. Hájí se tvrzením, že při bouračce neřídila ona. Taky falešné obvinění.

	A tím se dostáváme k doktorce Julii Websterové. Ta je záhadná z mnoha důvodů. Vzdala se svého místa v nemocnici, ale nikdo neví proč - údajně aby pomohla manželovi senátorovi v kampani do funkce viceprezidenta. Najednou vypukl skandál a manželé Websterovi se vypařili navlas stejně jako předtím Marie Lewellenová i s rodinou. Prostě, slepá ulička.

	A dál máme tu ranařku s kamionem. Loni jsem ji vyslýchal v kanceláři a Nikki jí dělala obhájce. Spolu s dalšími kamioňáky ucpala mezistátní, když po ní šla policie, ale nakonec nakráčela dobrovolně. Na dobu zmizení Lewellenových měla totálně neprůstřelné alibi a Nikki ji kryla jako vlastní dvojče. Chci tím říct, že má k těm ženským osobní vztah, a ne jenom jako právník.

	A potom tu je Myra a její prachy. A ten její poskok Charles. Čerta víme, kdo vlastně je a jaké má kontakty.“

	Jack rázně vyskočil a popošel ke stěně. Červeným fixem napsal: Lucasová/kamion, Martin/kontakty.

	Níž připojil: Myra/moře prachů, bývalá architektka/falešné obvinění.

	A pod to: Nikki/vynikající právník/Myřina adoptivní dcera/Barbařina sestra.

	A úplně dolů: Asiatka?

	„Ten otazník znamená, že mezi ně nezapadá. Souhlasíš, nebo ne, Marku?“

	„Ale jo, jo. K čemu jim je ta Asiatka dobrá? Kytičky, věnečky, živé ploty? Co myslíš?“

	Jack připsal další slovo: ČÍŇAN. „Ten chlápek, co zabil Myřinu dceru, byl syn čínského diplomata a chránila ho imunita. Netrvalo ani čtyřiadvacet hodin a už ho rodina propašovala za hranice. Kdyby se vrátil, hrozí mu zatčení a soud, ale on se nevrátí, Marku. Ne dobrovolně.“

	Mark vykulil oči. „Martin, Nikki, Asiatka a ta kriminálnice odletěli na čtyři nebo pět dní do Číny. Přivezli si hosta, co vypadal jako dědula v posledním tažení.“

	Jack rázně dupl. „To je ono, Marku. Vypadal.“ Červený fix zaskřípal na papíru.

	„A později toho dne se objevila stará paní. Babka, dědula. Prohodili je? Proč? K čemu by jim to bylo?“

	„Pokračuj. Přijela stará paní. Dědula odjel. Toho dne kvečeru odjeli z farmy všichni kromě Charlese. Každý svým vozem. Až… až na Nikki, která vezla dědulu. Jak zjistit, kam s ním jela? Do nemocnice? Ale databáze všech místních nemocnic jsi prohledal a nikoho podobného nepřijali. Ambulance si zase nenechávají pacienty přes noc. K příbuzným? Snad, ale těžko. Vrátili se za necelé tři hodiny, takže nejeli moc daleko. Ta kriminálnice přivezla dalšího hosta, mladou ženskou v kovbojském, vystrojenou komplet i do klobouku a jezdeckých holínek. Nikki někde vysadila starého Číňana a ta druhá přivezla kovboje v ženském vydání. Jak vysvětlíme tohle?“

	Mark začal rázně přecházet sem a tam. „Každopádně dělají všechno podle plánu. Ty, Jacku, pomyslel jsi někdy na čínské velvyslanectví? Je ve třech budovách, z toho dvě jsou na Connecticut Avenue. Takhle z hlavy nevím adresu třetího. Ale pak by to dávalo smysl. Martin sem doveze starého Číňana, který potřebuje špičkový doktory. Kdo líp se o něho postará než vlastní ambasáda? Jen ta ženská v kovbojském mi nedává smysl. Jakou roli v tom může hrát? Nejspíš fakt půjde jen o hosta na slavnostní večeři. Jo, Jacku, lidi často zvou známé, co by jinak zůstali sami. To je normální.“

	„Ne, pro tyhle ženský to normální fakt není. Jsou jedovatější než zmije. Ta pasačka krav tam hraje důležitou roli a my musíme vykoumat jakou… Uf, z toho mluvení jsem dostal žízeň. Chceš pivo?“

	„Jasně, a přiber nějaký křupky, líp se mi přemýšlí s plnou pusou.“

	Jack se vrátil s dvěma lahvemi a krabicí slaných sušenek Ritz.

	„Tak já to shrnu, Marku. Na začátku máme sedm žen. Pak zmizí doktorka Websterová, zbyde nám jich šest. Den před Díkůvzdáním dorazí neznámá babka, čínský dědula odjede a objeví se děvenka v kovbojském. Takže to dělá zase sedm žen. Mysli přece, Marku!“

	„Myslím, ale s tou starou paní jich je osm.“

	„Ale víš, na co bych sázel já, Marku? Ten starý Číňan je podle mě John Chai v převleku, ta stará dáma byla zamaskovaná doktorka Websterová stejně jako ženská v kovbojském. Používají převleky, takže minimálně jedna z nich se v tom sakra dobře vyzná. Najdi spis té kriminálnice, něco mi tam vrtá hlavou.“

	„Doprdele, Jacku, tohle je výkon i na tebe!“ užasl Mark, když v počítači otevřel Alexisin profil. Radši ho rovnou vytiskl.

	Jack se po sjetině natáhl. „Ahá! Vizte a plačte, vy malověrní! Tak to přečti nahlas, kámo, omlouvat se už nemusíš.“

	„Bla bla bla. Subjekt toužil po herecké dráze, ale nemá talent. Realizuje se v amatérském divadelním souboru Little Theater jako dobrovolná kostymérka a maskérka. Všechno se naučila od starších profíků. Protože touhle prací se neuživí, podnikala jako makléřka a vedla si docela slušně, dokud ji nesebrali za zpronevěru. Po večerech a víkendech pořád ještě vypomáhá ochotníkům. Věci si vozí ve velkém rudém pytli nebo kabele. S tou - kromě kabelky a kufru - teď naposled přijela i na farmu Pinewood. Její advokátkou je Nikki Quinnová.“

	Jack rázně postavil prázdnou lahev na stůl. „Ještě pořád si myslíš, že jsem magor? Vymysli si nějakou povídačku a obvolej ty tři budovy velvyslanectví. A já si mezitím dám do kupy všechny informace a zkusím si domluvit schůzku s Nikki.“

	„Chlape, ty prostě rád žiješ na hraně, co? Nezapomeň na ty agenty, co tě zmasakrovali, Jacku.“

	„Jen klid, jak bych na ně mohl zapomenout? A teď mysli, Marku, ať ti Číňani uvěří a vyklopí ti všechno, co potřebujeme.“

	Julia si stáhla latexové rukavice a hodila je do odpadkového koše. „Teď si na nose drž co nejdéle balíček s ledem. Ideálně dvacet minut ledovat, dvacet minut pauza. Nemám tu vybavení jako v nemocnici, ale snažila jsem se odvést co nejlepší práci, Charlesi. Kdyby ti ta svině otevřenou dlaní zarazila nos do mozku, byl bys po smrti, takže děkuj bohu za obyčejnou zlomeninu. Zítra tě překontroluju. Nechceš něco na bolest? Prozatím bych ti doporučovala spíš dva panáky whisky, ale o prášky si můžeš říct kdykoliv.“

	„Děkuji, Julie. Teď si skočím do sprchy a převléknu se. Uvař čerstvý čaj, Myro.“ Usoudil, že by se měla nějak zaměstnat, aby si ten incident v podzemí nevyčítala.

	„Hned to bude, Charlesi. Báječný nápad. Horký sladký čaj, ten přece nemůže nikdo odmítnout,“ přikývla Myra, ale přesto se nezvedla od stolu. Držela si hlavu a polohlasem odříkávala: „Ten… slizký had, ten podrazák! Měli bychom mu přelámat nohy, vydloubat oči, vyrvat jazyk a nehty. Vždyť mohl zabít Charlese a ublížit vám všem, děvčata! Co je to za zrůdu, co?“

	Nikki ji zkusila uklidnit. „Charles je v pořádku a my taky. Byla to lekce do budoucna. Naštěstí jsme tam měli Yoko. Kašli na čaj, všichni ho už máme po krk. Teď si musíš odpočinout a upokojit se, jinak nám nebudeš nic platná. Potřebujeme tě, chápeš? Charlesovi se nic nestalo, tak zůstaň v klidu.“

	„Ale jistě, máš pravdu, holčičko. Moc vám všem děkuju, děvenky. Ale jinak to zvládáme, je to tak?“

	„Jsme nejlepší,“ ujistila ji Kathryn a obrátila se k Yoko: „Stejně nás všechny musíš naučit sebeobranu. Až na to bude čas, samozřejmě.“

	„S největší radostí, Kathryn, tohle zvládne doslova každý. Stačí si vypnout myšlenky a soustředit se na cíl. Do jisté míry se necháte řídit instinktem.“

	„To dává smysl,“ přikývla Kathryn. „No, určitě to dokážu, ale nevím, jestli si umím buddhisticky vyčistit mozek. Co vím, my baptisti fungujeme kapku jinak.“

	„Něco s tím uděláme!“ zahihňala se Yoko.

	Do kuchyně se vrátil Charles v modré flanelové košili a khaki manšestrácích a nijak neskrýval, že je pekelně rozzuřený.

	Ženy rázem zvážněly a následovaly ho do podzemí.

	Nikki měla průvod uzavřít, když jí v kapse zavibroval mobil. Displej jí prozradil, že volá Jack Emery. Vrátila se do kuchyně a posadila se.

	„Ahoj, Jacku.“

	„Ahojky, Nik. Jak se máš?“

	„Pohoda. A ty? Nestýská se ti po kanceláři státního zástupce?“

	„Občas jo. Jsem ten typ, co si prostě nedá diktovat a nesnáší omezení. Ale proto nevolám. Všechno vím. Dal jsem tu skládačku dohromady. Komplet. A kvůli starým časům to říkám nejdřív tobě, než vaši akci nahlásím policii.“

	Nikki dostala strach, že omdlí. Přidržela se opěradla. „Jacku, proč to všechno děláš? Jsi jako posedlý. Neměl bys nechat minulost v klidu a zkusit normální život?“

	„Tak schválně, jestli se pletu. Tajně jste přivezli Johna Chaie do Států. Měli jste ho přímo na farmě. Doktorka Websterová se nejdřív vydávala za starou paní a pak byla v kovbojském. Prozatím mám ve všem pravdu, je to tak, Nik?“

	Nikki se málem zalkla zděšením. „Jsi opilý, Jacku?“

	„Kdepak, Nik, nejsem. Využíváte Lucasovou s kamionem. Taky vím všechno o té černé holce s červenou kabelou. Všechno logicky zapadá do sebe. Chceš se sejít, Nik?“

	Nikki dostala strach, že se utopí ve vlastních slinách. Polkla a nakonec vykoktala: „Fajn, Jacku, tak naposledy. Zítra ráno v Mulligan's, pokud máš dost peněz na snídani. V osm.“

	„Super. Mulligan's v osm. Na koblihy a kafé mám vždycky.“

	Nikki jen chvilku pomrkávala a pak strčila mobil do kapsy. Třásla se tak příšerně, že musela chvilku počkat, než se rozběhla do podzemí za ostatními.

	Teď na Jacka a jeho výhrůžky neměla čas. Vyřeší to později.

	Ohlušující hudbu sestry vypnuly, ale reflektory ne. Na telefonát se Nikki nikdo nezeptal. Vklouzla do pláště s kápí jako ostatní, i když moc nechápala jeho účel. Ale pokud si to Myra přeje, proč ne. Třeba to symbolizuje čínský soud nebo tak něco. Po Jackově telefonátu byla tak otřesená, že jí to pořádně nemyslelo. Jak na to všechno Jack přišel? Třeba jen hádá? Nebo má důkazy? Vážně je všechny udá policii?

	„Tady jsi, holčičko. Všechno v pořádku? Jsi pobledlá. John Chai je pevně svázaný, klidně pojď blíž.“

	Nikki pod černým pláštěm roztřásla zimnice. „V pohodě, Myro. Držíte se s Charlesem dobře?“

	„Určitě. Na druhou stranu musím přiznat, že se útoku našeho hosta ani nedivím. V takové situaci bych taky bojovala jako tygr, a asi nejsem jediná. Ale John Chai se už zdá smířenější, aspoň prozatím. Uznej, nevypadá jako beránek?“

	„V poutech vlastně ani jinou možnost nemá, Myro. Kdyby se mrskal, pouta se mu zaříznou do masa.“

	„Bojovnost ho přešla jako zázrakem,“ souhlasila Myra. „Teď už si na supermana hrát nebude. Je to odporný tvor,“ konstatovala. Vulgarismy do jejího slovníku nepatřily.

	„Je to svinskej parchant, Myro,“ procedila Nikki skrz zaťaté zuby. A co hůř, už o něm ví Jack Emery.

	Nikki si odtáhla Myru stranou a šeptem se zeptala: „Už jste se s Charlesem rozhodli, co s Chaiem uděláme, až nás přestane bavit?“

	„Ještě si nejsem jistá, zlato. Původně jsme ho chtěli vyhodit u čínského velvyslanectví, ale taky je možnost dopravit ho do Anglie. Osobně kašlu na to, co s ním bude dál. Nejdřív si ho chci vychutnat. Ty máš nějaký návrh, Nikki?“

	„Pokud mě něco napadne, hned ti povím. Tak jdeme na věc, Myro?“

	„Jdeme na věc!“ Myra se shýbla pro bambusovou rákosku.
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	Svým způsobem to byl obřad. Sedm žen ucouvlo, aby Myra mohla zahájit trest jako první. Charles se tvářil neproniknutelně a ruka se mu ani nezachvěla. Barbara byla přece i jeho dcera. To on rozhodl, ne Myra, že to před Barbarou utají, i když ho měla moc ráda. Po její smrti sám sebe donekonečna přesvědčoval, že to tak bylo lepší. Přesto měl právo se za dceřinu smrt pomstít stejně jako Myra.

	Myra sevřela v dlani rákosku, jež byla těžší, než očekávala. Znamenalo to, že při výprasku spoutaného dceřina vraha ji musí zvednout oběma rukama. Pomalu začala obcházet nahého Johna Chaie a ostatní ženy šly tiše za ní. Každá z nich se na okamžik zastavila a zkoumavě si prohlédla zločince, připraveného k vykonání trestu.

	Ani jedna nezaváhala. Ani jedna se netvářila zhrozeně.

	John Chai nejdřív prosil pohledem a pak začal s pláčem žadonit o slitování. Ženám nestál za slovíčko. Postavily se do fronty za Myru a na okamžik ztichl i Chai. Zavládlo nepřirozené, napjaté ticho.

	Sestry původně očekávaly, že Myra pronese úvodní řeč, ale nestalo se. Jen oběma rukama zvedla hůl a stručně sykla: „Dobře víš, za co to je. Neurážej mě dalším škemráním!“ Rákoska pružně švihla přes Chaiova ramena.

	Olivově snědá kůže se rozstříkla do všech stran. Další úder směřoval na Chaiovy hýždě, další na stehna. Rákoska byla olepená krví a útržky kůže. Chai zběsile kvičel jak podřezávané prase. Myra spustila paže s rákoskou, zblízka si prohlédla výsledek své práce a předala rákosku Kathryn.

	Kathryn prut potěžkala jako kopí, přistoupila k zajatcově hlavě a koncem rákosky mu zvedla bradu. „Podívej se na mě!“ Chai křečovitě svíral víčka a kňoural jak nemocná kočka. Kathryn ucouvla, vyměřila si místo, kde rákoskou nadělá největší škodu, a vší silou švihla Chaie přes pas. Zavyl a zaskučel pak při každé další ráně, mezi zuby drtil kletby v čínštině. Kathryn mu hůlkou systematicky rozšvihala kůži od pasu dolů a Chai nakonec omdlel. Na řadu přišla Yoko.

	Yoko se zaměřila na Chaiovu vyholenou lebku a zběsilými švihy mu znetvořila hlavu i obličej. Pak udělala místo Nikki.

	Nikki zaťala zuby a vzala si do práce Chaiovy nohy a podkolení. Rákosku předala Alexis, která zajatci dvěma ráznými údery rozsekla stehna a nechala se vystřídat Isabelle, která zlikvidovala každý kousek zdravé kůže, jenž Chaiovi na nohách ještě zbýval. Natáhla ruku s rákoskou k Julii, ale ta jen zavrtěla hlavou se slovy: „Už na něm není co zbičovat.“ Po zkrvavené a kusy kůže olepené rákosce tedy sáhl Charles, jenž ji štítivě odhodil na zem a zblízka, pozorně prozkoumal rozedrané tělo Johna Chaie. Kývnutím pak vyzval ženy k odchodu. Nemusel je pobízet dvakrát, odběhly chodbou pryč jako houf vyplašených myší.

	V kuchyni se ženy po sobě podívaly, samy šokované vědomím, čeho právě byly schopny.

	„Dáte si čaj?“ navrhla Myra.

	„S čajem se jdi vycpat, Myro, potřebujeme něco pořádného. Kde je brandy?“

	Myra ukázala na skříňku a Kathryn vytáhla dvě lahve tvrdého alkoholu, které nechala kolovat. „Teď není na bonton čas. Napijte se a předejte dál.“ Nikdo nesrkal, každá sestra si mocně lokla - dokonce i Myra.

	„Ještě nikdy jsem neviděla člověka staženého z kůže,“ zasípala Alexis.

	„No a tak jsi ho viděla. Co se změní?“ ušklíbla se drsně Kathryn. Alexis odpověděla až po dalším doušku: „U mě vůbec nic.“

	Julia lhostejně prohodila: „Taky může dostat infekci a zemřít.“

	„Jo, možné to je, ale nezemře. Charles ví, co a jak. Právě ho ošetřuje,“ vysvětlila Myra. „Ale John Chai už nikdy nebude jako dřív. A teď bych chtěla vám všem poděkovat za veškerou pomoc, protože bez ní bych se pomsty nedočkala. A teď půjdeme spát, ne?“

	„Měla bych Charlesovi s něčím pomoct?“ zeptala se Julia.

	„Ne, drahoušku, není s čím. Charles si ví rady. Dobrou noc, děvčata.“

	Sestry vážně zamávaly Myře, která po malém schodišti vyšla z kuchyně do patra, a sotva se vzdálila z doslechu, spustily jedna přes druhou.

	„Přežije to, Julie?“ Tuhle otázku chtěla položit každá, ale nahlas ji pronesla jen Yoko.

	Julia dloubla ukazováčkem do hlíny v květináči s její rostlinou, jenž stál pod zadním kuchyňským oknem. Urovnala nakypřenou hlínu a zalila ji skleničkou vody. Rostlina očividně prospívala. „Nevím, Yoko. Zkusíme věřit Myře, že Charles ví, co dělá. Tipuju, že Johna Chaie zabalil do prostěradla namazaného antibiotickou mastí a píchl mu další antibiotika a sedativa. Podle plánu by ho zítra nebo později dopravil do nemocnice, ale až se… Až se tady domluvíme.“

	Nikki si skousla dolní ret. „V tom případě bychom sebou měly hodit.“ Na tázavý pohled ostatních žen suše vysvětlila, že podle Jackova telefonátu mají problém.

	„Jde po nás!“ zakvílela Alexis, která si představila další měsíce strávené v cele. „Proboha, co si počneme? Sejdeš se s ním? A proč to tajíš před Myrou a Charlesem?“

	„Nerada bych Myře pokazila… Čekala tak dlouho. Asi jsem si slibovala, že Charles tím telefonátem Jacka zastaví, ale zásah tajných agentů ho spíš ještě rozdráždil. Nevím, v čem přesně jsem udělala chybu. Každopádně musíme vymyslet plán.“ Dvě lahve brandy v hloučku sester nepřestávaly kolovat.

	Kathryn jako vždy nešla pro slovo daleko. „Jak to vidím já, Jack Emery si už dal dvě a dvě dohromady. Těžko před tebou můžeme předstírat, Nikki, že je to jinak. A taky je tu ještě jeho kamarád Mark Lane.“

	Všechny sestry se obrátily k Nikki a čekaly na její odpověď. Chladně, odhodlaně oznámila: „Kývla jsem mu na schůzku, abych ho trochu zdržela a nekazila Myře její radost z pomsty. Těžko jsem mohla jednat jinak. Lidi, nemusíte si o mě dělat starosti. Dobře vím, o co nám všem jde. Udělám všechno, na čem se spolu shodneme.“

	Isabelle udeřila bez vytáček. „Ještě pořád Jacka miluješ?“

	Nikki se pohodlně opřela a bojovala s touhou zalhat. Nakonec ale přiznala: „Miluju, ale na věci to nic nemění. Jack nás chce předat policii. Je mu jedno, že s vámi se svezu i já, ale potřebuje konkrétní důkaz. A to je hlavní. Má nějaký důkaz? Těžko říct. Zkouší to naslepo, jestli se netrefí? Těžko říct. Má spoustu teorií a některé dávají smysl. Nemůžu vyloučit, že dřív nebo později ho policie začne brát vážně. Dost se divím, že ještě neběžel do bulváru. No, dokud to neudělá, jsme relativně v bezpečí. Problém je v tom, že pak už by pro nás bylo pozdě. Tak pojďte hlasovat. Přidám se k většině.“

	V patře Myra seděla na horním schodu a pažemi si objímala kolena. Po tvářích se jí valily slzy a Murphy se je poctivě snažil slízat. Myra pohladila psa po obrovské hlavě.

	„Mamko, musíš s tím za Charlesem.“

	„Och, Barbaro, jsi tady? Stokrát díky, že jsi… žes za mnou přišla. Neuběhne minuta, abych na tebe nemyslela. Co bych měla Charlesovi říct, holčičko?“

	„Přece o Jackovi a Nikki. Nehraj přede mnou, že jsi neslyšela, o čem se baví děvčata v přízemí. Charles o tom musí vědět. A mimochodem, dole jsi odvedla skvělou práci, mamko.“

	Myra nepřestávala tiše vzlykat. „Tak proč se mi neulevilo? Tu lidskou zrůdu jsme sedřeli z kůže. Vždyť nám vzal… vzal nám tebe i tvoje nenarozené děťátko! Ale jestli teď umře, budu taky vrah.“

	„Však on neumře, mamko. Takoví parchanti trápí svět do vysokého věku. Ale v jednom se vám pomsta povedla, víš? Už nikdy to nebude starý John Chai. V lepším případě si vybaví pár pěkných vzpomínek, aby se mu žilo jakžtakž snesitelně. Teď běž do podzemí a promluv s Charlesem. Musíme hlídat Nikki i ostatní, protože Jack Emery by mohl zničit všechno, co děláte a co ještě máte v plánu. Posloucháš mě, mamko?“

	„Samozřejmě, Barbaro. Ale Nikki Jacka pořád miluje.“

	„To ano, ale není hloupá, mamko. Naší Nik to pálí. Vynasnaží se jednat správně, ale nevím, jestli snaha bude stačit. Pospěš si za Charlesem a já v našem společném pokoji počkám na Nik. Mám tě ráda, mamko.“

	„Já tebe taky, holčičko, ani vypovědět nemůžu jak. Máš pravdu, půjdu si promluvit s Charlesem.“

	Murphy šťouchl Myru čumákem do krku. Hladila ho a v duchu si opakovala rozhovor s mrtvou dcerou. Zdálo se jí to? Nemohla za to vypitá brandy? Vysnila si to? Zřejmě všechno dohromady.

	Myra se opřela o zábradlí. Náhle si připadala stařičká, jako by jí bylo sto let. Tiše scházela druhým schodištěm do knihovny. Murphy ji oddaně doprovázel. Na chvilku se zastavila a napnula sluch. Z kuchyně k ní doléhaly hlasy, ale rozhovoru nerozuměla. Pak zamířila k tajnému vchodu do podzemní chodby a Murphy ji přitom přátelsky postrkoval vpřed.

	Před celou Johna Chaie se Myra zastavila. Po předchozích událostech tu nezůstala ani stopa, zmizela i miska s jídlem pro krysy, stejně jako zakrvácená rákoska s přehrávačem. Charles se opíral o stěnu a zíral do cely, kde ležel John Chai zabalený do bílého prostěradla nasáknutého antibakteriálním roztokem, obličej a hlavu natřené bílou mastí. Myře připomínal mrtvolu.

	Murphy šťouchl Charlese čumákem do nohy, ale ten si ho nevšímal. „Děje se něco, Myro?“

	Popsala mu problém s Jackem Emerym.

	„Ach, další problém. No nic, na přemýšlení máme celou noc. Zatím zůstanu tady pro případ, že by se John Chai pokusil z prostěradla vymotat.“

	„A když ano?“ zeptala se Myra trpce.

	„Pak by mohl dostat smrtelnou infekci a z nás by se stali vrazi. To samozřejmě nechceme, lásko. Nejsme žádní andělé, ale do vrahů máme daleko. Zítra večer ho převezu do soukromé nemocnice.“

	„A tím to skončí?“ vyhrkla Myra zaskočeně, skoro jako by se hněvala.

	„Ne, tak úplně to neskončí,“ pokračoval Charles obezřetně. „Pak si ho převezmou moji lidé a dopraví ho do Anglie. Později ho z Anglie vrátí do Číny, kam koneckonců patří.“

	„A tohle se nestalo?“ vydechla stísněně Myra.

	„A tohle se nestalo,“ potvrdil Charles šeptem stejně jako ona.

	„To je vážně všechno, Charlesi? Pomstili jsme naši holčičku? Dokážeme se ještě podívat někomu zpříma do očí?“

	Charles mlčel tak dlouho, až mu Myra stiskla loket, aby se připomněla. „Ano, Myro, bylo to spravedlivé. Extrémní, ale spravedlivé. A oba se musíme smířit s vědomím, že svou dceru nemůžeme nikdy úplně pomstít. Nic nám ji nevrátí. A ano, dožijeme s čistým svědomím. Možná nás čas od času popadnou výčitky svědomí, ale to překonáme. Už je pozdě, Myro. Běž spát a já se tu posadím a budu dumat nad naším nejnovějším problémem.“

	„Tak dobrá, lásko, půjdu si lehnout, ale předem vím, že neusnu. Dobrou noc.“ Myra políbila Charlese na tvář a s Murphym po boku se vrátila do přízemí.

	Děvčata si stále ještě povídala v kuchyni, ale Myra šla rovnou do ložnice v patře. Padla na ni únava, sotva se udržela na nohou. Nakonec se opět posadila na nejvyšší schod.

	Barbara s Nikki se v dětství svezly po tomhle zábradlí snad tisíckrát. Myra dole nastlala polštáře, aby si nenatloukly. Sama si to zkusila na své padesátiny, nebo snad šedesátiny? Zaboha si nemohla vzpomenout. Ne snad, že by to bylo důležité.

	Myra se opřela o sloupek zábradlí a během vteřiny usnula. Murphy naklonil hlavu ze strany na stranu a pak se spokojeně natáhl na třetí schod shora a položil si hlavu na tlapy. Oči však nezavřel a hlídal. Když se Myra ze spaní zavrtěla a hrozilo, že spadne, rozběhl se do kuchyně a zatahal Kathryn za nohavici. Vyskočila a běžela za ním. Ostatní sestry ji následovaly.

	Společně dovedly spící Myru do ložnice. Něco mumlala, ale neprobudila se. Nikki ji přikryla prošívanou přikrývkou, rozsvítila lampičku a dveře ložnice nechala dokořán.

	„Hlídej, Murphy!“ přikázala Kathryn.

	Pes skočil na postel, chvíli přešlapoval, a nakonec se uvelebil v nohách lůžka. Tentokrát oči zavřel.

	Na chodbě se Nikki velitelsky obrátila k ostatním. „Ráno v půl šesté se sejdeme v kuchyni. Dobrou noc, lidi.“

	Sestry se beze slova rozešly do svých pokojů.
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	Nikki sledovala červené číslice digitálního budíku. Blížila se pátá. Nejvyšší čas vstát, osprchovat se a sejít se s ostatními v kuchyni. Celou noc bděla a hlavou se jí honila změť myšlenek a vzpomínek, ale ani teď neměla jasno, jak se postavit k problému jménem Jack Emery. Teď ji s ním čekala schůzka v kavárně Mulligan's nad kávou a koblihou.

	Nikki neuměla dobře lhát. V dětství Myra do ní i Barbary vtloukala zásadu „Pravda osvobozuje“. Ale tentokrát to neplatí, Myro. Tentokrát ne. Pravda by nás všechny dostala za mříže a Jack Emery by se nám přes ně vysmíval, jako jsme se my vysmívali Johnu Chaiovi.

	Během dlouhých nočních hodin si dokonce pohrávala s myšlenkou, že Jacka a jeho kamaráda Marka pozve, ať se stanou členy Sesterstva - ovšem tím by přiznala vinu. Na to mu dost nevěřila. Bylo to k pláči.

	Nikki vstala a zamířila do sprchy. Cestou se ohlédla, jestli se nehýbá houpací křeslo, či zda Barbařin medvídek Willie leží pořád na stejném místě.

	V ložnici všechno vypadalo normálně. Nikki se udělalo špatně od žaludku. Honem si začala čistit zuby.

	Během pár minut už byla venku ze sprchy. Při oblékání vykoukla z okna, aby zhodnotila počasí. Tma. Najednou jí bylo do pláče, jako v dětství, když jí průšvihy přerůstaly přes hlavu. V zrcadle si všimla temných kruhů pod očima. Mávla nad tím rukou. Aspoň jí budou ladit s tmavě modrým pulovrem a modrými kalhotami. Na líčení se vykašlala; nač se namáhat? Ještě se ode dveří vrátila k malému toaletnímu stolku a na zápěstí i lalůčky uší si stříkla parfém.

	Pokoj vypadal pořád stejně, křeslo stálo nehybně a Willie se spokojeně rozvaloval. Nikki na vteřinku zavřela oči s nadějí, že uslyší Barbařin hlas. Nedočkala se. S tímhle si musí poradit sama. Svěsila ramena a seběhla dolů do kuchyně.

	Pod schody jen vyvalila oči. Kolem kuchyňského stolu seděly všechny sestry, dokonce i Myra. Charles servíroval snídani. Propána, jak si mohla nevšimnout té úžasné vůně?

	„Jak se vede… našemu hostu?“ To byla Nikkina první starost.

	Charles se okázale soustředil na loupání grapefruitu. „Pan Chai odpočívá tak pohodlně, jak je to za daných okolností možné. Je pod silnými sedativy, ale žije. A ušetřím ti další otázku, protože přežije.“

	Nikki si vzala dílek grapefruitu, i když si nebyla jistá, zda ho zvládne sníst. Zkusila to, ale nakonec ho odložila a zvedla hrnek kávy.

	„Tak můžu teď vysvětlit náš plán?“ zeptala se Myra s pohledem upřeným na Nikki. „Od děvčat vím, že se chystáš na schůzku s Jackem Emerym, kde chceš improvizovat. Charles je přesvědčený, že to umí vyřešit.“

	„Tak honem, mluv, jsem zvědavá!“ naléhala Alexis.

	„To my všechny,“ souhlasila Isabelle.

	„Pro začátek,“ řekl Charles, „silnice jsou protažené, takže cesta bude bez problémů. Večer má zase sněžit, ale plány nám to nenaruší.“

	Nikki se oknem zadívala na svítání. Za pár minut se měl venku vyloupnout zářivý den. Zaťala zuby. „Tak jaké máš plány, Charlesi?“

	„Je to úplně jednoduché, zafunguje to a získáme čas přesunout Johna Chaie z domu a Julii zpátky do Švýcarska. Sejdeš se s Jackem a oznámíš mu, že podle tebe má s sebou štěnici. Síla sugesce. Dám ti pilulku, kterou mu hodíš do kávy. Je na tobě, jak to uděláš.“ Při pohledu na ustaranou Nikki honem dodal: „Vyvolá to u něho jen obyčejnou nevolnost, závrať, bolest hlavy, začne se potit, jako by na něho lezla chřipka. Za deset minut na něho padne ospalost, tak mu nabídneš odvoz domů. Kývne na to, protože jinou možnost mít nebude. Ty ho však odvezeš do domu Marie Lewellenové. Mezitím Isabelle s Alexis v přestrojení zajdou do Jackova bytu, omámí tam jeho spolubydlícího Marka Lanea a dovezou ho za Jackem. Nějaký dotaz?“

	Nikki se rozhlédla kolem stolu. Všechny ženy jen mlčky přikývly.

	„Kathryn, taky částečně přestrojená, sehraje roli zdravotní sestry a zůstane s nimi tak dlouho, dokud návrat na farmu nebude bezpečný. Oba budou ve svém stavu tak omámení a dezorientovaní, že si nebudou na nic pořádně pamatovat. Nic se jim nestane, nebude to horší než kocovina.“

	Nikki jen sykla. Ustaraně, pochybovačně nadhodila: „Charlesi, a jak mám tabletku hodit Jackovi do kávy, aby to neviděl? Znám ho, bude nás podezírat předem. Přestaňte si laskavě namlouvat, že je hlupák. Není. A navíc je momentálně vzteky bez sebe, a to pak nemá zábrany. Jen abyste na to nezapomínali!“

	„Poslyš, Jackovi zavolá Mark. Samozřejmě to Mark nebude, jen se mu napíchneme do telefonu. Jack se určitě od tebe odvrátí, tak budeš mít šanci s pilulkou. Bude mít špatné spojení, určitě to svede na bouřku. Sníh v kraji strhal spoustu elektrického vedení. Na bezpečnější scénář nepřijdu. Mělo by to klapnout.“

	„A když ne?“ otázala se Nikki významně.

	„Plán B, zlato. Radši se neptej,“ zasmála se Myra. „A na tvém místě bych se skočila maličko nalíčit.“

	„Vážně, Myro? No dobře, když myslíš.“

	Ženy vstaly od stolu, aby na nich Alexis mohla trochu zakouzlit. Nikki zatím po zadním schodišti vyběhla do své ložnice.

	Mark Lane sledoval, jak si Jack obléká bundu. „Vypadáš děsně, Jacku. Je to dobře?“

	„Hlavně se děsně cítím. Nejspíš na mě leze chřipka. Ani to kafé mi moc nepomohlo. Neviděl jsi mého kulicha?“

	„Právě na něj koukám, Jacku. Visí ti z kapsy. Hele, nemáš prostě jen trému před rande s Nikki?“

	„To taky. To bude vážně zábava. Marku, nemám páru, kdy se vrátím. Pokud najdeš něco dalšího k čínskému hostu, klidně mi zavolej do kavárny. Munice není nikdy dost. Potřebuju Nikki dokázat, že si z ní jenom neutahuju.“

	„Hodně štěstí, Jacku.“

	Jack se nešťastně zazubil. „Jako bys mě neznal! Štěstí mi přeje na každém kroku!“

	Vyšel z domu a do obličeje ho udeřil mrazivý vzduch. Zaklel při pohledu na zaváté auto a tryskem se vrátil do bytu. „Ksakru, nikdo nám auto neodhrabal! Musím si zavolat taxíka!“

	„No jo, a znamená to, že ti mám půjčit prachy?“

	Jack ukázal Markovi fakáč a z pevné linky bleskově vytočil číslo taxislužby. Zatímco čekal před domem, uvědomil si, že mu je pořád hůř. Cítil se na umření. Sáhl si na čelo, jako mu to dělávala maminka z obavy, že má horečku, ale pod prsty nahmátl jen studenou kůži. Rozběhl se k modrobílému taxíku a rázem měl sněhu plné boty. Kurva! Mokré nohy znamenaly stoprocentní jistotu, že ulehne s nachlazením.

	Jack v autě zavřel oči. Vzpomněl si, jak přede dvěma lety nastydl a Nikki ho ošetřovala. Vařila mu grog s máslem a horkou kuřecí polévku a nic jí nebylo na obtíž. Snad nikdy si nepřipadal tak hýčkaný. Dokonce přemluvila doktora, aby za ním zašel domů, což Jack v životě nezažil. Doběhla pro léky a nařídila si budík, aby mu je podávala přesně podle předpisu. Dokonce mu na noční stolek postavila vázu s čerstvými květy. Kdoví, možná by bez její péče umřel.

	A on se teď chystal jí tu lásku a oddanost splatit tím, že ji i její přátele pošle do vězení. Něco tu nebylo správně.

	„Hej, kámo, jsme u kavárny. Už ses probudil? Dostanu sedm pade.“

	Jindy by Jack nechal taxíkáři maximálně dolar navíc, ale teď mu podal desetidolarovku a mávl rukou: „To je dobrý.“

	Vyhrabal se z auta a opět stoupl do sněhu, a než se dostal na chodník, uklouzl a ocitl se v závěji až po kolena. Tiše zaklel a před vchodem do podniku se pokusil sníh oklepat, jak nejlíp to šlo.

	Mulligan's byla malá kavárna s pouhými devíti stolky. Kostkované ubrusy, solidní dřevěné židle, barový pult samý mahagon a mosaz. Večer to tady žilo, ale na snídani se tu obvykle zastavili jen starší ouřadové, kteří měli naspěch. Touhle denní dobou si lidé nejvíc kupovali kávu a jídlo s sebou. Jacka potěšilo, že Nikki sedí u stolu v nejzazším koutě místnosti. Protekční místo. Jo, hezká děvčata měla vždycky největší šanci na nejlepší stůl.

	Zamrzelo ho, že nemají rande, ale nebylo síly, která by současný stav dokázala změnit.

	„Ahoj, Nik. Jak jde život?“

	„Ahoj, Jacku, no, ujde to. Znáš přece advokacii, dřina, dřina, dřina. Je ti dobře? Vypadáš… zdrchaně. Páni, Jacku, ty jsi nemocný?“

	Jack se skutečně cítil bídně, po těle i u srdce. „Odkdy si o mě děláš starosti, Nikki Quinnová?“ ušklíbl se jízlivě a shodil bundu. Zalitoval, že si nemůže sundat i mokré boty a ponožky.

	„Věř mi nebo ne, Jacku, ale starosti si dělám. Poslední dobou potkávám spoustu lidí s chřipkou, nebo co to je. Buď na sebe opatrný. Dřepět v mrazu na stromě není pro zdraví to nejlepší. Počkej, nemáš horečku?“

	„Nech si ty kecy, Nikki. Co ten náhlý zájem o moje zdraví? I kdybych chytil chřipku, co je ti do toho?“

	„V tom případě promiň, že jsem se ptala. Víš co, domluvíme tady konec té štvanice, aby ses mohl jít vyležet do tepla. Něco jsi vykládal o tom, že mě i moje přátele předáš do rukou spravedlnosti, nebo tak podobně. Že nás chceš kvůli něčemu udat. Čím jsme si to vysloužili, povídej! Máš fotky návštěv, které na farmu přijely a zase odjely. Hm. Co konkrétně po mně chceš, Jacku?“

	„Pravdu.“

	Jack vzhlédl k číšnici, která k nim přistoupila s oranžovou kávovou konvicí. Zavrtěl hlavou. „Bezkofeinovou kávu nechci. Doneste mi pořádně silné kafé a bagel s krémovým sýrem.“

	„A jakou pravdu myslíš, Jacku? Tu tvoji, nebo tu moji?“

	Nikki musela napnout všechny síly, aby vypadala pohodově i přes křeče v žaludku, kterými ji pomalu užíral stres.

	„Proč jsi letěla do Číny?“



	




	„Co je ti po tom? Můžu cestovat, kam se mi zachce. Pokud vím, plnoletá jsem už dávno, takže se nemusím nikomu zpovídat, Jackíčku. Ale pokud už na tom trváš, navštívila jsem tam zásnubní hostinu. A pokud se neobejdeš bez jmen té šťastné dvojice, ochotně ti je pošlu e-mailem. Klidně ti oskenuju i pozvánku. Další otázka?“

	Jack se zavrtěl. Cítil, jak mu chodidla čvachtají v promočených botách, byla mu zima a cítil se pod psa. „Jo, pošli mi to. Dál mě zajímá, kdo je ten dědula, kterého jste si odtud přivezli? Tenhle!“ hodil na stůl fotografii.

	Nikki si fotografii vzala a pozorně se na ni zadívala. Nakonec pokrčila rameny a Jackovi ji vrátila: „Vlastně nevím. Charlesův parťák. Je nemocný, víš? A jak ti jdou kšefty?“

	„A kde je teď? Teď je mým kšeftem tohle.“

	„Fakt nevím, Jacku. Nezajímá mě to. Ale pokud mám hádat, nejspíš se přesunul někam k příbuzným. Co já vím, klidně to může být terorista, co nás všechny vyhodí do vzduchu. Namouduši o něm vím kulový. Přejdi k další otázce.“

	„Ta kočka s červenou kabelou. Vím o ní první poslední. Proč s sebou pořád tahá ten červený pytel, aha? Nechal jsem si ji proklepnout.“

	„V tom případě víš, že Alexis Thorneová je moje klientka, takže mě váže profesní mlčenlivost.“

	„Ale no tak, sama víš, že umí lidi dokonale zamaskovat. Letěla s vámi do Číny a nějak se vám povedlo unést Johna Chaie. Přestrojila ho a teď ho držíte na farmě. Na nějakou mlčenlivost ti kašlu.“

	Nikki vybuchla smíchy. Doufala, že její smích nezní tak nuceně, jak připadá jí. Kčertu, kdy Jackovi zazvoní ten telefon?

	„Další otázka.“

	„Co se stalo s Julií Websterovou? Patřívala k pravidelným návštěvníkům na farmě, ne? Tvrdím, že ta stará paní,“ položil Jack další fotografii na stůl, „je Julia Websterová v přestrojení. A později se vrátila v kovbojském.“

	Nikki se znovu zasmála. A pak se vedle pokladny ozval telefon. Díkybohu. Přiblížila se k nim číšnice.

	„Vy jste pan Jack Emery?“

	Jack se zvedl. „To jsem já.“

	„Hovor pro vás, pane. Můžete si to vyřídit u pultu.“

	Jack se podíval na Nikki a pokrčil rameny. Oplatila mu stejným gestem. Sotva se Jack otočil zády, natáhla se přes stůl pro sáček cukru, a přitom z dlaně setřepla tabletku do Jackova šálku. Pak mávla na číšnici, aby mu dolila. Když se zamračený Jack vrátil ke stolu, ukusovala bagel. „Čert to vem, ty telefony jsou úplně na nic. Mobil mám taky bez signálu. Půjčila bys mi svůj?“

	Napil se, zatímco Nikki chvilku hledala v kabelce a pak mu mobil podala. „Promiň, zapomněla jsem ho dobít. Ale na minutku hovoru to stačit bude.“

	Jack mobil odemkl a zhnuseně zavrčel: „Stejně na nic jako můj.“ Další dlouhý doušek.

	„Snad by fungovala budka na ulici. Už jsi skončil, Jacku? Hele, přestaň si konečně honit triko, jo? A mně i Myře dej jednou provždy pokoj. Rozumíš, Jacku?“

	„Jasně, že ti rozumím. A taky tě pozorně poslouchám. Neodpověděla jsi mi na otázku o Julii Websterové.“

	„Julia je taky klient. Je to zatraceně smutná záležitost, Jacku. Zmizela bez rozloučení, dokonce mi ani nezaplatila za služby. Hádám, že nesnesla ponížení od manžela děvkaře, sbalila se a někam se schovala. Noviny čtu stejně jako ty, Jacku. A jsi si jistý, žes ji včera poznal?“ Nikki se naklonila nad stůl a zkoumavě se zadívala Jackovi do tváře. „Vypadáš dost hrozně.“

	Jack sebral papírový ubrousek a otřel si obličej. Ubrousek se rázem promočil skrz naskrz. „No jo, nejspíš na mě něco leze. Mohl by mi vrchní objednat taxík?“

	„Neříkal jsi, že telefon nefunguje? Ty jsi taxíkem přijel i sem?“

	„No jo… zapomněli jsme odhrabat auto.“

	„Tak tě domů hodím já, Jacku. Jsi pořád na staré adrese, nebo ses přestěhoval?“

	„Bydlím teď u Marka. Ježíši, tak zle mi už dlouho nebylo… Naposledy jak ses o mě tak hezky starala. Fajn, odvez mě, Nik, pokud ti to nevadí.“

	Nikki si oblékla bundu a zatáhla zip. Jack se nešikovně snažil trefit do rukávů mohutné péřovky, takže mu nakonec pomohla.

	„Asi bych tě měla hodit rovnou do nemocnice, Jacku. Rozhodnutí je na tobě.“

	„Ksakru, mě neunesou nohy. Musíš mě podepřít, Nik. Nemocnici pusť z hlavy.“

	Nikki hodila na stůl několik bankovek a objala Jacka kolem ramen. Z jeho příjemné, důvěrně známé vůně se jí zatočila hlava. „Opři se o mě, Jacku. Parkuju hned před vchodem.“

	„To je trapný, úplně na tobě visím.“

	„V pohodě, Jacku, je ti zle. Když jsi nemocný, všechna pravidla jdou stranou.“

	„Pořád mě miluješ, Nik?“

	„Tak, a už jsme u auta. Natáhni se na zadní sedalo. Za chvilku budeš doma.“

	„Ale ty jsi mi neodpověděla, Nik.“

	„Já vím.“
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	Osm bloků od Mulligan's Café se Alexis Thorneová a Isabelle Flandersová blížily k bytu, který si pronajímali Mark s Jackem. V řezavém větru se zimomřivě choulily do tenkých džínových bundiček. Za domovními dveřmi si Alexis sundala kulicha z paruky plné falešných dredů. Stejně jako Isabelle vypadala zanedbaně a umolousaně, prostě dva sjetí chlápci. Typičtí bezdomovci. Alexis při řeči ukazovala mezeru mezi předními zuby. Byla k nepoznání. Dlouhých dvacet minut strávila ráno jenom tím, aby si změnila tvar úst. Výsledek sklidil obdiv.

	„Hernajs, kde mám to zatracený lejstro?“ sykla.

	„Ještě že tu nemají vrátného, protože takové zjevy by dovnitř nepustil. Fuj, jsem zmrzlá jako preclík. Pojď, hodíme sebou. Mládenci bydlí ve třetím patře, to zvládneme pěšky. Použitím výtahu bychom zbytečně riskovaly.“

	„Byt dvacet čtyři C,“ připomněla Isabelle. „Soustřeď se na svou práci, Isabelle, já mám zase připravenou injekční stříkačku. Julia mi radila, ať mu to bodnu klidně přes oblečení kamkoliv kolem zadku. Hm, dost by mě zajímalo, jak ho donutit, aby před námi udělal čelem vzad. Vypadáš tak podezřele, že oči z tebe neodlepí ani na vteřinku.“

	„Věř mi, Isabelle, že ho bodnu, kam se dá, protože s podobnými týpky se bavit nebude. V nejlepším si vynutíme minutku dvě. Tak jsme tady. Stoupni si stranou, ať v kukátku nevidí i tebe.“

	Alexis s přeloženým listem papíru v ruce zabušila prudce na dveře a pak uskočila a předstírala tik feťáka, jenž cuká hlavou i tělem v rytmu pomyslné hudby. Dobře věděla, že Mark ji kukátkem pozoruje. Znovu cukla hlavou a zamávala papírem ze strany na stranu. Když Mark nakonec pootevřel, nechal zaháknutý bezpečnostní řetěz. Alexis svým nejlepším jamajským přízvukem zablekotala: „Hej, frajere, todleto posílá Jack, a že mi za to máš dát pár babek. Máš pětidoláč, pusinko? Ukaž. A hejbni sebou, páč mi tady mrzne prdel. Copak vy pracháči šetříte i na teple?“ zazubila se a okázale předvedla mezeru ve zničených zubech.

	„Který Jack?“ testoval Mark podivný zjev podezíravě.

	„Nevím, říkal jen Jack. A že když ti todle dám, vysolíš dvacet babek. Tak předveď ty prachy, jináč mizím. Na tohle nemám čas. Kurvááá! Hned mě trklo, že si ze mě jen dělá dobrej den!“ Alexis se obrátila na patě a vztekle zamířila zpátky ke schodišti. Odlepená podrážka na tenisce pleskala o linoleum.

	Isabelle zaslechla chrastění řetězu a připlácla se ke stěně se stříkačkou v pohotovosti. „Počkej minutku!“ houkl Mark ze dveří. „A kde ti Jack dal ten papír pro mě?“ Alexis se nezastavila, jen přes rameno štěkla: „No kde, přece u Mulligana!“

	„Dobrá, dobrá. Tak tady máš dvacetidolarovku a naval ten vzkaz.“

	Alexis se zastavila a koukla po Markovi. „Tak si pro něj pojď a ukaž tu dvacku!“

	Mark stihl udělat sotva dva kroky, než mu Isabelle zabodla injekční stříkačku zezadu do tepláků.

	„Zatraceně -“ Isabelle Marka zachytila a s pomocí Alexis ho dotáhla zpět do bytu.

	„Už je v limbu, tak mu prohrábneme věci. Sbalíme počítač a všechny záznamy, na které natrefíme. Když ho pohlídáš, odnesu všechno dolů do auta. Uděláme z naší návštěvy vloupačku, co ty na to? No teda, vidíš to taky? Chlapi jsou neskutečná čuňata! Krabice od hotovek, od pizzy, lahve od piva. Copak je maminky nenaučily vařit? Ale to je jedno. Hlídej ho, Isabelle, kdyby se hnul, píchni mu druhou dávku. Tady u dveří, to bude jeho bunda. Oblíkni mu ji.“

	Stačilo šest cest k autu a Alexis měla v kufru uložené oba počítače a tiskárny, DVD přehrávač a dva televizory. Dalších patnáct minut strávila vysypáváním zásuvek a rozhazováním polštářů a srážením lamp, aby verze o vloupání vypadala věrohodněji.

	„Pokud objevíš šperky, sbal je taky,“ připomínala Isabelle celá udýchaná, jak se snažila ochablého Marka narvat do bundy.

	Alexis proběhla obě malé ložnice. Našla dvě kazety s hodinkami, kravatovými jehlicemi a manžetovými knoflíčky. Všechno si to vysypala do kapes pytlovitých kalhot. V koupelně zahlédla dva elektrické holicí strojky a elektrický zubní kartáček. Z odpadkového koše vytáhla igelitový pytel a všechno tam nasypala.

	„Padáme. S mikrovlnkou se nepotáhnu, je těžká jako hrom. Je totálně mimo, viď?“ vyhrkla bez dechu po té honičce.

	„Já ti nevím, Alexis. Jak ho dostaneme po schodech dolů? Osobně bych riskla výtah, v domě se nehne ani myš. Ještě moment, Nikki se zmínila, že chlápek měl před časem infarkt. Ještě se koukni po lécích, zatím přivolám výtah. Můžeme se tvářit, že kámoš je jenom pekelně opilý.“

	„Namouduši, tobě to pálí, Isabelle. Vůbec bych na to nevzpomněla. Tak jdu omrknout léky. Snad jsme mu tou injekcí neublížily, co myslíš?“

	„Julia tvrdila, že prostě usne. Tak prostě spí, jen klídek. Uvědomuješ si, že jsme porušily už asi dvacet zákonů?“

	„Hele, s tím si budu dělat starosti později.“

	Alexis v koupelně naházela všechny léky na předpis do igelitového sáčku, naposledy se rozhlédla po obývacím pokoji a pak za sebou zabouchla dveře od bytu.

	Proč tolik mužských žije doslova ve chlívku? Nejspíš potřebují ženu, co by jim dělala uklízečku, říkala si Alexis v duchu. „Pcha! To bych se nejdřív musela zbláznit, abych někdy uklízela mužskému fusekle!“ ušklíbla se.

	S Isabelle podepřely Marka v podpaží, dotáhly ho do výtahu a z přízemí pak ven až do auta.

	Venku jim do zad bušil nárazový vítr a doslova je nadlehčoval, takže jim Mark ani nepřipadal tak těžký. Dvojice ve středním věku si je změřila nesouhlasným pohledem, ale Alexis naznačila, že k ústům zvedá sklenku, a hned nato významně ukázala na Marka. Dvojice se zhnuseně odvrátila. Sotva měly Marka na zadním sedadle, Isabelle skončila vedle Alexis u volantu. „Brrr, zapni topení nadoraz a dupni na plyn, Alexis. Cos tam našla za léky?“

	„Pár balení, většina už má prošlou trvanlivost. Hlavně věci na nachlazení a antibiotika. Už je dávno měli vrátit do lékárny. Jen klid, podle Julie mu sedativum srdce nijak nezatíží. Jinak bych do toho ani nešla. Spíš mě mrzí, že Marka do toho Jack jen zatáhl. Tenhle maník si to nezaslouží, chápeš? Má prostě jen smůlu na kamarády, jako je Jack Emery. Jo, naváděj mě k domu Lewellenových, ano? Ani jsem nevěděla, že Myra ten dům koupila. Tobě o tom řekla?“

	Isabelle pokrčila rameny a ukázala, kam má Alexis zabočit. „Vím to od Nikki. Tvrdila, že manželé Lewellenovi dřeli celý život, aby si domek mohli dovolit, a Myra nesnesla představu, že by ho v dražbě dostal někdo cizí. A kdoví, třeba jednou…“

	„Ne, Isabelle, nikdo z Lewellenových se už nevrátí. Někde vedou nový život pod novou identitou a stále ještě oplakávají svou dceru. Marii to za pomstu, za zabití vraha její dcery stálo. Život je šílený, nemyslíš?“

	„To mi povídej… Alexis, pořád nemůžu dostat z hlavy Johna Chaie. Stáhli jsme ho z kůže.“

	„To je fakt, ale rány se mu časem zahojí, zatímco Barbara i se svým miminkem se nevrátí nikdy. Netrap se tím, Isabelle. Ksakru, s tímhle velkým vozem se špatně manévruje.“

	Isabelle se zachichotala. „To víš, tyhle vozy mají uspokojit spíš mužské ego než potřeby únosců.“

	Alexis ji škádlivě pleskla. „Teď zahnu doprava, viď? A jo, na příjezdové cestě vidím auto naší Nikki. A jak se sem dostala Kathryn?“

	„Taxíkem.“

	Isabelle se rozhlédla po okolních domech, aby se ujistila, že někde za záclonou nevykukuje zvědavá sousedka. „Nejspíš se ptám úplně hloupě, ale co když jeden ze sousedů dostane podezření na něco nekalého a přivolá policii?“

	„Charles všechno zařídil. Kathryn má všechny patřičné dokumenty. A kromě toho, zvědavá sousedka by nejspíš přišla zazvonit ke dveřím nebo tak. Mohla by ses laskavě uklidnit, Isabelle? Příšerně mě znervózňuješ.“

	„Nemůžu si pomoct, jsem už taková,“ pokrčila Isabelle rameny a vyskočila z auta. Spolu s Alexis vytáhly Marka Lanea ze zadního sedadla a dovedly ho k domovním dveřím, jež se před nimi samy od sebe otevřely. Nikki a Kathryn Marka převzaly současně s tím, jak za nimi zapadly těžké dveře.

	„Tak honem s tím nešťastníkem do postele, už mám hotovou kávu!“ rozhodla Kathryn a při pohledu na užaslý výraz Isabelle a Alexis honem dodala: „Život jde dál. Všechno to musí vypadat normálně. Kafe je normální věc. Nikdo netvrdí, že ho musíte vypít. V kuchyni jsou zásoby, topení je zapnuté. Jack spí jako dřevo a nejmíň šest hodin se ani nehne.“

	Všechny čtyři se pořádně nadřely, než dovlekly Marka do postele a natáhly mu staré flanelové pyžamo pana Lewellena. Uložily ho do manželské postele k Jackovi, který chrápal jako elektrická pila. Nikki vzala z nohou postele přikrývku v povlaku s Batmanem a Marka přikryla. Jacka hřála přikrývka se Spidermanem.

	Kathryn oběma spáčům zasalutovala: „Spěte sladce, drobečci.“ Všechny ženy se rozesmály a zamířily do kuchyně, kde si Kathryn nalila kávu. Alexis jí podala igelitový sáček. „Tady má Lane léky. Radši si přečti dávkování.“

	„Ani nemusím,“ polkla Kathryn doušek. „Všechno to je jenom placebo s líbivým názvem. Mark Lane žádné léky nepotřebuje, je to úzkostlivý a vystresovaný hypochondr. Neptej se mě, jak Charles sehnal jeho lékařskou zprávu. Prostě nervový kolaps. Mark tak strašně moc toužil sedět na zadku v kanceláři, že mu doktoři to přání splnili. Z agenta v terénu se stal ouřada, a přitom ten infarkt byl prostě jen záchvat vyhoření. Neboj, dohlídnu, aby Mark vzorně bral svoje placebo. A vy teď uděláte co?“

	Nikki si zajela prsty do vlasů. „Jack mi dělá starosti. Do kavárny přišel už nastydlý. Už mu nic nedávej, jen horkou polévku a čaj. A Markovi taky. Už jsme to všechno beztak přehnali. A Jackovi měř teplotu, a kdyby měl přes devětatřicet, hned mi zavolej. Trpí na zápaly plic. Před pár lety jsem s ním jeden proklatě šeredný zažila, tak vím, o čem mluvím. Jo, a kdyby se mu naráz přitížilo, kašli na všechno a volej záchranku. Myslím to vážně.“

	Nikki si navíjela konečky vlasů na prsty jako vždy, když byla hodně ustaraná. „Lidi, dopijte kafé, já Jackovi ještě naposledy změřím teplotu. Hned jsem zpátky.“

	Alexis jí luskla prsty pod nosem. „Vzpamatuj se, Nikki. My dvě žádnou kávu nepijeme a odjíždíme hned teď. Uvidíme se na farmě.“

	Když se Nikki vrátila do kuchyně, Kathryn do sebe lila už druhý šálek kávy. „Sedni si na minutku, Nikki, potřebuju se tě na něco zeptat. Bude to jen chvilka.“ Nikki už s bundou v ruce se posadila a tázavě se zadívala na Kathryn.

	„Zajímá mě, jak to zvládáš. Do Jacka jsi zamilovaná stejně jako kdysi já do svého manžela. Užírá tě to, viď?“

	Nikki přikývla. „Ano, je to tak. Ale… zkus pochopit, jak jsme si s Myrou blízké, jak moc mám ráda ji i Charlese. Jsou moje rodina. Když dojde na lámání chleba, rodina je to jediné, co máš. S Jackem jsme miminku měli jít za kmotry. Páni, když jsem se dozvěděla o Barbařině těhotenství, byla jsem tak šťastná! Myru jsi tehdy neznala, nemůžeš vědět, jak byla jiná. Ale pak, když Barbara odešla, nám Myra umírala před očima. Toužila po smrti, aby se mohla setkat s dcerou. Pro mě to bylo nejhorší období mého života. Charles… Charles dělal první poslední, ale těžko donutíš jíst člověka, který nechce jíst, nechce žít. Myra celé dny jen dřepěla před puštěnou televizí, protože doufala, že náhodou zahlédne tvář vraha své dcery. Pokud vím, obličej Johna Chaie se na CNN nemihl ani jedinkrát.

	Souhlasila jsem, že do toho půjdu s ní, protože nebylo fér, aby John Chai vyvázl bez trestu. Jistě, přísahala jsem sloužit právu stejně jako Jack. Samozřejmě jsme dělali chyby a Jack začal něco tušit. Nakonec jsem si musela vybrat, jestli on, nebo Sesterstvo. Občas mě mrzí, jak jsem se rozhodla, protože Jack je moje životní láska. Pochop, je… jiný. Nikdy by si neodpustil, že mě poslal za mříže, ale nemohl by si pomoct. Pro něho by to byla jediná možná cesta. Nesmí to dojít tak daleko, slyšíš? Nic jiného se ode mě nedozvíš, Kathryn. Lepší to se mnou nebude. Už musím jet, na farmě mě určitě potřebujou. Mám něco vyřídit Julii, než zase odjede?“

	„Ne, to je v pořádku. Neboj se, Nikki, přísahám, že Jack Emery nikoho z nás nepošle do vězení. Radši si pospěš, než silnice začnou namrzat. Když budeš mít chuť, klidně mi zavolej.“

	„Jasně,“ přikývla Nikki už na odchodu. „Zamkni za mnou, ano?“

	„Spolehni se,“ řekla Kathryn a za Nikki okamžitě zavřela na zástrčku.

	Kathryn se vrátila do ložnice, kde spali Jack s Markem, chvíli je pozorovala a pak Jackovi přitiskla dlaň na čelo. Chladné. Úlevou si vydechla. S těžkým srdcem se dívala na toho jediného muže, jehož kdy Nikki bude milovat, a dokonce mu ani nevyčítala jeho přísné zásady, které by ji mohly dostat do vězení. Najednou ji začalo pálit v očích. Ale aspoň Jack žije. Co když se stane zázrak a Nikki s Jackem k sobě zase najdou cestu? Ovšem Kathryn tomu nevěřila ani na minutku. Kdyby si Jack mohl prosadit svou, bez váhání by je všechny nechal zavřít a nelitoval by toho ani ve snu. Kathryn přimhouřila oči a srdce se jí rázem zatvrdilo.

	„Čert tě vem, Jacku Emery. Tuhle holku ani nikoho jiného za mříže nepošleš! V nejhorším případě se o tebe postarám osobně. Hezké sny, chlapci.“
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	Juliino loučení se sestrami bylo smutné, ale současně plné odhodlání a naděje. Pláči se sice neubránila, ale také si pamatovala Alexisino varování, že slzy by jí mohly zničit make-up. „Moc mi budete chybět. Všechny. Jsem ráda, že jsem vám aspoň trochu pomohla. A děkuju za sněžný skútr, Myro. Už se těším, jak si během vánočních svátků zopakuju jízdu. Tak se mi dál hezky starejte o kytičku a vyřiďte pozdrav Kathryn.“

	Konečně se Julia vymanila z objetí a polibků a rozběhla se k autu, jež ji mělo dovézt na letiště.

	„Už zase sněží,“ poznamenala Myra tiše. „Doufejme, že letiště nebude odkládat odlety.“

	„Vždyť je to jenom pár vloček,“ ozvala se Nikki. „Podle mě žádný problém nebude a Julia odletí podle plánu,“ uklidňovala ji Nikki.

	„Trochu nezvyk, viď? Misi jsme dokončily, ale pořád ještě není uzavřená. Jak se zabavíme teď?“ zajímala se Isabelle.

	„Můžeme si zahrát mahjong nebo koukat na televizi,“ navrhla Yoko.

	„V neděli odpoledne! To by byla věčná škoda, Yoko!“ prohlásila rázně Nikki. „Radši si půjdu zdřímnout.“

	Alexis se rozhlédla po zbrusu nové kuchyni. „Kdo vaří večeři? Pokud vám to nevadí, pustila bych se do toho sama. Myře vaření moc neříká a Charles má práci. Co říkáš, Myro?“

	Myra se roztržitě ohlédla. „Ale jistě, zlato. Jak chceš. Myslím, že na chvilku půjdu nakouknout k Charlesovi. Podle mě už padá únavou a společnost uvítá. Zkusím ho zabavit. A taky bych mu v termosce mohla donést zbytek kávy.“

	Cestou k tajnému vchodu se za Myrou nesly zvuky svědčící o tom, že děvčata se do přípravy večeře pustila s nadšením. Myra se pousmála a vešla do podzemí. Hned za dveřmi zazvonila na zvonek, aby Charlese upozornila na svůj příchod.

	Vůbec poprvé v životě Myra spatřila v Charlesově obličeji podrážděnost jen z toho, že ji uviděl.

	Zaskočeně vykoktala pozdrav. Pochopila, že něco není v pořádku. Věděla to. „Děje se něco, Charlesi?“

	„Nic, Myro. Prosím, teď tě tady nechci. Už kvůli sobě bys neměla vidět člověka v tomhle stavu.“ Charles ji odvedl chodbou z doslechu Johna Chaie.

	„Charlesi, nejsem žádná slečinka a mám plné právo vidět našeho zajatce, kdy se mi zlíbí. Ten pohled mi nevadí a rozhodně se netrápím výčitkami svědomí kvůli tomu, co jsme mu udělali. A ty by ses měl vrátit do ložnice a prospat se. Jsi úplně vyčerpaný. A nehádej se, Charlesi, protože tohle je rozkaz paní domu. Alexis chystá večeři, Nikki spí a Julia už odjela na letiště. Yoko s Isabelle se nejspíš zabavily četbou nebo televizí. Mimochodem, začalo sněžit.“

	„Nepotřebuju se jít prospat, Myro. Dřímám tu po chvilkách jako kočka. Úžasně to posílí. A tebe tu vážně nechci.“

	Myra si tentokrát dala ruce v bok a probodla svou životní lásku přísným pohledem. „Na to ti kašlu, drahý! Zůstanu a ty si dopřeješ pořádný spánek! Mohl bys už laskavě vyklopit, v čem je tak obrovský problém?“

	„Před pár hodinami jsem si šel do tajné místnosti vyřídit pár telefonátů. Su Zhou Li je mrtvý. Ne, Chaiovi lidé ho nedostali. Li letěl do Anglie a během přistávání ho zradilo srdce. Jak se zdá, před něčím podobným ho varovali už nejméně rok. Při našem posledním rozhovoru se sice zmínil, že už není nejmladší, ale nedal vůbec najevo, jak vážný je jeho stav. Byl to můj skvělý, blízký přítel. Jsem rád, že zemřel v Anglii. Možná i to byl důvod, proč se chtěl vrátit. Občas o návratu mluvil, ale zdálo se, že to plánuje až v budoucnu. Na druhou stranu si nebudu nalhávat, že právě my jsme jeho odchod neuspíšili.“

	Myra se zadívala do temné cely, kde ležel John Chai.

	„Zkomplikuje Liho smrt Chaiův návrat do Číny?“

	„Možné to je. Podle mých lidí Li svůj dům před odletem zlikvidoval, zbyl po něm jenom popel, ale přistávací dráha je stále netknutá. To je dobrá zpráva.“

	Myra chvíli přemýšlela. „Hm. Teď běž spát, Charlesi. A koukej v posteli vydržet aspoň pár hodin. Věř mi, že po osprchování budeš vonět mnohem líp. Už ani slovo, Charlesi, prostě jdi! Sednu si tady a Johna Chaie ohlídám.“

	„Už se ohlásila Kathryn?“

	„Ano. Oba pacienti spí jako dřeva. Jackovi dokonce polevila horečka. Je jasné, že oba byli pekelně vyčerpaní. Kathryn si stěžovala, že už má plné zuby televizních seriálů i soutěží a že má obrovskou chuť na některý z tvých kulinářských zázraků.“

	Charles se pobaveně usmál a políbil Myru na tvář. „Za dvě hodinky jsem zpátky.“

	„Ale ne dřív, lásko. Hezky se vyspi.“

	Myra se posadila na dřevěnou židli a překřížila si paže na prsou. Váhala, jestli z háčku na stěně sundat přikrývku a zabalit se do ní. Co když po ní nahoru a dolů běhaly krysy a spaly v záhybech látky? Ne, to se radši jen zimomřivě schoulila a rukama si masírovala paže. Přitom nespouštěla oči z nehybného těla Johna Chaie.

	Je vůbec naživu? Ležel bezvládně jako mrtvý. Pokud jen spí, zdá se mu o mrskání? Prožívá to stále dokola? Nakonec usoudila, že horší než případné sny je pro Chaie ryzí skutečnost.

	Myra vstala a přistoupila k mřížím. S úlekem zjistila, že zajatec má oči otevřené a měří si ji záštiplným pohledem. Jak moc trpí? „Není na tebe hezký pohled, Johne Chaii.“

	„To jenom kvůli tobě a těm zločincům, které jsi zaplatila. Můj otec si vás všechny najde a nechá vás zabít!“

	„Opravdu? Máš vůbec představu, kde jsi? Znáš datum? A jak vypadáš? Pcha, právě ty vypadáš přesně jako ta zrůda, kterou jsi i ve skutečnosti.“

	„Tohle dokáže plastický chirurg snadno…“

	„Kdepak! Ještě se nenarodil takový plastický chirurg, který by ti dokázal pomoct. Momentálně ti tělo pokrývá jeden velký strup a brzy začne svrbět. Jsi ale spoutaný, aby ses nemohl poškrábat a do ran sis tak nezanesl infekci. Mohla by tě totiž zabít. Záleží jen na tobě, jestli přežiješ. Ale můžu ti prozradit aspoň to, kde právě jsi. Přivezli jsme tě do Švýcarska,“ lhala Myra. „Je dvanáctého ledna. U nás jsi už dva měsíce a prozatím jsme se nedozvěděli ani náznakem, že by se po tobě někdo sháněl. Připadá mi to smutné až k pláči. Copak jsi netvrdil, že tvoje rodina, a především otec obrátí svět vzhůru nohama, jen aby tě našli - a oni ještě nehnuli prstem. Tak to vypadá, že o tebe nikdo nestojí, Johne Chaii.“

	„Lžeš! Jsem otcův jediný syn! Najde vás a zabije! Přísahám!“

	Myra se opět posadila a přehodila si nohu přes nohu, jako by se bavila o počasí.

	„Radši nepřísahej, Johníčku. Člověk by měl slibovat výhradně to, co je splnitelné, ale na to jsem tě přece upozornila už dřív. Až tě vrátíme rodině - myslím té rodině, která tě nehledá, budeš vypadat jako mutant. Budeš tak odpudivý, že při pohledu na tebe se děti rozpláčou zděšením a utečou se schovat. Mladé ženy se budou odvracet, protože jim budeš připadat jako sprostá urážka jejich krásy. Otec tě ukryje mimo dosah lidí, abys dožil mimo dohled veřejnosti a nedělal ostudu. Máš se vážně na co těšit, Johne Chaii!“

	„Lži! Samé lži!“ začal vřískat John Chai, ale moc přesvědčivě to neznělo.

	„Mysli si, co chceš, ale na jednu věc nezapomínej, Johne Chaii. Unesly tě ženy. Ž-E-N-Y! Až tě rodina zavře někam do ústraní, budeš pořád dokola myslet jen na to, že ti to provedly ženy. V noci se ti bude o nás zdát a budeš nás mít plnou hlavu hned od první chvíle po probuzení. My budeme dál žít po svém, chodit na večírky, věnovat se rodině, zábavě… a po tobě už ani nevzdychneme. A až konečně zemřeš, na druhém břehu už na tebe bude čekat moje dcera.“

	John Chai křičel a ječel tak dlouho, až téměř ztratil hlas, ale Myra se jen krutě a hořce smála.

	Po chvíli otevřela termosku a do šálku si nalila kávu. Udělala si pohodlí a pomalu usrkávala. Ve vzpomínkách se zatoulala k slunnému dni, kdy se Barbara a Nikki projížděly na svých ponících. Myra nadšeně fotografovala rozesmátou skupinku blažených holčiček na ponících, jež Charles vodil kolem pastviny. „Koukni, mamko!“ vypískla Barbara a uličnicky vyskočila do sedla. „Vůbec se nedržím!“ Naštěstí byla šikovná jako opička a k Charlesově úlevě nespadla. Nikki se nedala zahanbit a pozpátku sklouzla z poníkova zadku do trávy. Och bože, byl to den plný smíchu! Myra si slíbila, že si co nejdřív vyhledá album z toho roku.

	„O čem bychom si tak ještě popovídali, pane Chaii? Jen se snažím o zábavnou konverzaci. A neřvěte, trhá mi to uši.“

	Myra si dolila kávu a opět si stoupla k mřížím. „Víte co, budu vám vyprávět o své dceři, o té mladé ženě, kterou jste zabil. Začnu hned od jejího narození, tak laskavě poslouchejte.“

	Z cely se ozývaly nenávistné, chraplavé skřeky. Myře bylo jasné, že Chai ji proklíná a zahrnuje ji vulgaritami. Naštěstí mu chrapot nedovolil nadávat hlasitě.

	„Tak tedy, Barbara se narodila za jarního prosluněného dne. Hlavičku měla plnou kudrn jako andílek. Mimochodem, vám vlasy už nikdy nedorostou, pane Chaii. Zůstanete holohlavý jako stařeček. Ale promiňte, to jsem odbočila. Barbara vážila…“

	Kathryn zamířila do koupelny a nasadila si paruku s prošedivělými kučerami a přestrojení vylepšila babičkovskými brýlemi. Za dásně si vecpala několik vatových tamponů, aby měla buclatější tváře, na přední zuby si nasadila dvě korunky, díky kterým získala menší předkus. Plandavý svetr s vycpávkami jí opticky přidal nejméně desetikilovou nadváhu. Najednou zestárla o víc než dvacet let. Ani zdaleka nepřipomínala Kathryn Lucasovou.

	Nakoukla do ložnice, aby se ujistila, že oba muži stále spí. Pak došla k Jackovi a strčila mu teploměr do úst. S úlevou zjistila, že už má téměř normální teplotu. Jasný důkaz, že se uzdravuje. Lane spal na boku schoulený do klubíčka.

	Kathryn se mrkla na hodinky. Další dávku léku měli dostat za půl hodiny. Nepopírala, že v ní sílí nervozita. Podle původního plánu měl John Chai zmizet z farmy už včera večer, ale zatím tam stále zůstával. Teď bylo odpoledne a Kathryn ještě nedostala zprávu, zda se přesun chystá aspoň na dnešek.



	




	Jak dlouho to ještě potrvá? Snad už sněžení zesláblo a problém s Chaiem se konečně vyřeší.

	Nebyla si jistá, jestli může risknout telefonát na farmu, ale nakonec vyšla kuchyňskými dveřmi do garáže a odtud ven. Hovor přijala Isabelle.

	„Jak to vypadá?“ naléhala Kathryn. „Už tady dostávám ponorkovou nemoc. Vyřiď Nikki, že Jack je bez teploty. Bude v pořádku. Tak je něco nového?“

	„Ani ne. Julia už odletěla do Švýcarska. Jistě si umíš představit to loučení. Nikki spí, Alexis vaří večeři a já s Yoko koukáme na televizi. Hloupost s nindžama. Zbožňuje to. Myra je v podzemí u Charlese. O stěhování zajatce zatím nepadlo slovo. Hned jak budu něco vědět, zavolám ti.“

	Obě ženy ještě chvíli klábosily, a nakonec se Kathryn vrátila do domu a pustila si v televizi stejný film, který právě sledovaly Yoko s Isabelle.

	„Se picnu,“ zamumlala otráveně.

	V ložnici se Jack Emery překulil k okraji postele a zkusil vstát. Zmocnila se ho závrať, a třebaže se snažil sebrat síly a vzpamatovat se, pokoj se s ním otáčel jako kolotoč. Honem zavřel oči a čekal, až se vesmír uklidní.

	Kde je, kčertu? Pootevřel víčka, aby se přesvědčil, jestli se svět pořád točí. Pokoj se naklonil a zase se narovnal. Jack konečně otevřel oči a zíral přímo na Marka. Sotva se odvrátil, opět se rozjel kolotoč. Zachytil se čela postele. Tohle není jeho pokoj. A povlečení se Spidermanem jakbysmet. A co ta Markova přikrývka s Batmanem… Kde jen ji viděl? Co mu to připomíná? Film? Kčertu, potřebuje si odskočit. No jo, ale je tady koupelna?

	Jack zoufale bojoval s pamětí. Měl s Nikki schůzku v kavárně. Když odcházel z bytu, bylo mu už zle. Ve sněhu si navíc promočil boty a bylo jasné, že tohle jeho nachlazení ještě dorazilo. Takže jo, byl těžce nachlazený, což jenom potvrdilo tezi, že maminky mají ve všem pravdu. Sáhl si na čelo a usoudil, že má určitě horečku. Zatraceně, kde je tu koupelna? A kde vůbec s Markem jsou? A i kdyby věděl, kde jsou, jak se sem vlastně dostali?

	Z myšlenek ho vyrušil Mark, který se překulil, zakňoural a zase usnul.

	Jack se opatrně postavil. Před očima mu všechno plavalo, ale přesto doklopýtal ke dveřím. A náhle se složil k zemi jako kus hadru, a když otevřel oči, upíral je přímo na bílé polobotky s nízkým podpatkem. Přesně takové nosí zdravotní sestřičky! Je tedy v nemocnici? Nejasně si vybavil, jak Nikki mluvila o odvozu do nemocnice. Ale to snad odmítl, ne? Nebo neodmítl?

	„Potřebuju na záchod,“ zasípal.

	„Šup zpátky do postele, mladý muži!“ poručila mu Kathryn přísně. „Donesu vám bažanta. A bez mé pomoci vstávat nesmíte, rozumíme si?“

	„Jo, jo, ale teď mi musíte pomoct. Kde to jsem? Proč tu leží i můj kámoš? Jsem nemocný? A jak dlouho už tady jsem?“

	„Ale ale, to je nějakých otázek! Všechno hezky popořadě, ano? Lehněte si, hned se vrátím!“ napomenula Kathryn Jacka a odspěchala. Ksakru, kde má sehnat bažanta? Prohrábla krámy pod dřezem a objevila velkou lahev od kečupu. No, snad to bude stačit a Jack Emery se trefí.

	V pokoji podala Jackovi lahev se slovy: „Všechny bažanty jsou zabrané ostatními pacienty, tak to zvládneme i s tímhle. A dávejte si záležet, protože mokrou postel byste si převlékal sám. V tom vás žádná nemoc neomlouvá!“

	„Na to se můžu vykašlat!“

	„Se mnou budete jednat slušně, mladíku! Koukejte si to zapamatovat!“ Kathryn se otočila zády. Za sebou slyšela hotovou Niagaru.

	„Už jsem hotový. V pořádku,“ hlesl Jack Emery poslušně. „A odpovíte mi konečně?“

	„Nejdřív vám musím donést lék, pane. Chcete čaj, nebo horký vývar?“

	Hm, chce? Jack zavřel oči a přemýšlel, jestli má hlad. Ne, nemá. Zavrtěl hlavou, což byla chyba. Pokoj se roztočil.

	„Co to se mnou ksakru je? Kde je Nikki? Kde jsem?“ Zaťal zuby a prsty si přitlačil na víčka, aby závrať pominula rychleji.

	„Byl jste těžce nemocný. Slečna Quinnová vás přivezla ke mně, protože do nemocnice jste nechtěl. Jsem ošetřovatelka a ležíte u mě. Léčíte si zápal plic. A protože jste pořád blouznil o svém kamarádovi, jela za ním a zjistila, že mu je stejně zle jako vám. Nakonec přivezla i jeho. Dnes poprvé vám klesla teplota, ale ještě potrvá, než si sám odhrabete sníh z auta. Hlavně buďte klidný, protože oba se úplně uzdravíte. Musíte někde načerpat sílu, tak později zkusíte sníst trochu polévky nebo pudink. Teď spolkněte tyhle pilulky a zapijte je pomerančovou šťávou.“

	Jack neměl sílu odmlouvat. Když ho začal zmáhat spánek, najednou mu ošetřovatelka přišla povědomá. Ale proč a v čem? Zlatá Nikki. Kdyby ho nemilovala, těžko by mu zajistila tak skvělou péči.
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	Nikki se natáhla k nočnímu stolku a rozsvítila lampičku. Dobře věděla, kolik je hodin, protože už celé tři hodiny zírala na svítící číslice budíku. Ten odpolední spánek byla chyba. Ale třeba za nespavost může pouze její vlastní lenost vstát a vypnout radiátor. V pokoji bylo vedro k padnutí. Nakonec Nikki popadla medvídka Willieho a šla se posadit do houpacího křesla.

	„Ufff! Máš přece svoje křeslo, ne? Ale méďu mi tady nech.“

	Nikki poslušně vstala a přesunula se do vlastního křesla. „Ale půlnoc pro duchy je už dávno pryč, ne?“

	„Jak vidím, moc o nás nevíš, Nikki. Nikdy nespíme. A přestaň se trápit, všechno dobře dopadne. Jack se rychle uzdravuje. Právě jsem se za ním byla podívat.“

	Nikki zvedla ruce nad hlavu. „Ty nás všechny takhle kontroluješ a lítáš sem a tam? Víš, že není slušné strkat nos do cizích věcí. Jack to nevzdá, půjde po nás tak dlouho, dokud nešlápneme vedle a neskončíme za mřížemi. Jak se ti zamlouvala pomsta tvé mamky?“

	„Přiznám se, že mi to nebylo příjemné, ale ona to prostě potřebovala. Chai si to zasloužil, tak proč ne? Mamka je originál. Snad se jí trochu ulevilo. Měla bys jít dolů, Nik. Za chvíli dorazí sanitka a odveze Johna Chaie do soukromé nemocnice. Nechceš se s ním rozloučit?“

	Nikki se znovu podívala na budík. Tři hodiny ráno. Vstala a vyhlédla z okna. „Pořád sněží. Pochybuju, že by se k nám dostala sanitka, pokud jí cestu neprotáhne sněhový pluh. Podle mě Charles odvoz musel odvolat.“

	„Ale kdepak. Tahle sanitka je upravený hummer, projede i tou sebevětší závějí. Tak se utíkej rozloučit s Johnem Chaiem! Mamka tě možná potřebuje. Hrozí totiž, že se starostí zblázní. Znáš ji, jaká někdy je. Zůstanu tady s Williem. Zatím ahoj, Nik.“

	Nikki si povytáhla kalhoty flanelového pyžama a seběhla do přízemí. Myru objevila v kuchyni, jak si rozrušeně mne ruce a přechází sem a tam. „Co se děje, Myro?“

	„Co se děje? Hned uslyšíš! S Charlesem jsme se spolu poprvé v životě pohádali! No, pohádali… rozhodně to k hádce nemělo daleko. No, prohrála jsem. Potřebuje dopravit Chaie sem nahoru a mou pomoc odmítl. Co myslíš, probudila bys děvčata, aby šla za ním dolů? Občas je hrozně tvrdohlavý. A zaběhni si pro bačkory, holčičko, ať nenastydneš.“

	O pět minut později už běžela skupinka sester chodbu směrem k Chaiově cele. Charles je uvítal udiveným pohledem.

	„Tohle je naše starost, Charlesi. Nahoru ho dostaneme samy. Alexis, sem s tím žehlicím prknem, ano?“

	„S žehlicím prknem?“ vyletěl Charles.

	„Jistě. Co se ti nezdá, Charlesi, jsou to dokonalá nosítka. Je Chai pod sedativy?“

	„Samozřejmě. Ale žehlicí prkno, no to mě podrž! Normálně bych si ho přehodil přes rameno!“

	„Tak fajn, děvčata, jdeme na to. Z postele ho stáhneme přímo na prkno. Alexis s Yoko ho budou přidržovat. Isabelle, strkáme. Myro, přivaž ho obinadly k prknu, ať nám z něj na schodech nesklouzne.“

	„A co mám dělat já?“ dotíral Charles.

	Myra se na něho vítězoslavně ušklíbla. „Ty budeš sledovat, co dokáže parta ženských, když si něco umanou. Kromě toho radši uhni. Aha, Charlesi, a měl bys všechno vydezinfikovat.“

	Charles zasalutoval a honem se odvrátil, aby nikdo - a především Myra - neviděl jeho pobavený úsměv.

	Pod strmými schody se ženy zastavily a podívaly se po sobě. „Teď to bude dřina na bicepsy!“ oznámila Nikki. „Zvládneš to, Yoko? Ty půjdeš první, pak Alexis, já ponesu dolní konec a zezadu mě bude strkat Isabelle. Myro, ty se drž za námi. Yoko, jsi nejmenší, tak se snaž prkno zvedat co nejvýš. Zvládneme to. Počítám do tří a vyrazíme!“ Nikki se zhluboka nadechla a nadhodila si břemeno do pohodlnější polohy.

	„Uf, chlápek není zrovna peříčko,“ vyjekla po několika předlouhých minutách. „Dokázaly jsme to! Alexis, přesvědčila by ses, jestli ty bateriové ohřívače zůstaly na svém místě? Marod nám nesmí prochladnout. V sanitce už bude teplo. Potřebujeme, aby od nás odjel živý a v pohodě.“

	Myra ukázala na monitor nad kuchyňskými dveřmi. „Vidím sanitku! Jdu otevřít bránu! Kdo se chce rozloučit, měl by to udělat hned teď!“ Sestry se s loučením nenamáhaly. Myra dvakrát hvízdla na píšťalku a psi se tryskem rozběhli do vyhřívané stodoly.

	Ze sanitky vystoupili dva lamželezové, vpadli do kuchyně a podívali se nejdřív na žehlicí prkno a potom na ženy. „To je pacient?“

	„Naprosto geniální úsudek!“ ocenila Alexis. Muži bez mrknutí oka přehodili přes pacienta velkou termopřikrývku a vzápětí byli pryč.

	Z bleskového konce celé mise se Myře až zatočila hlava. „Udělám čaj,“ hlesla.

	„Zapomeň na čaj!“ pronesla důrazně Isabelle a vytáhla ze skříňky lahve tvrdého alkoholu. „Máme problém, děvčata. Všechny brandy jsme vypily při posledním Myřině nápadu uvařit čaj. Teď se tedy musíme spokojit s touhle stoletou whisky z Kentucky. Snad to neznamená nic neslušného.“ Zhluboka si lokla a nechala lahev kolovat.

	Za chvilku byla lahev prázdná a ženy opilé jak smečka skunků. Charles právě vešel do kuchyně, chvilku si je prohlížel a přemáhal smích. Pak je postupně odvedl do ložnic. Myra přišla na řadu jako poslední. Předklonil se k ní a políbil ji na nos. „Ty jsi vážně číslo, Myro Rutledgeová!“

	Myra rozlepila jedno oko. „Charlesi! Budu ti toho tolik vyprávět! O jízdě s Kathryn! A taky půjdeme na kamioňácký ples, ale musíme si sehnat vhodné oblečení, aby se za nás nemusela stydět. Už… už je po všem, Charlesi?“

	„Je po všem.“

	„Jsem opilá, Charlesi. Pochop, děvčata nechtěla můj čaj, tak jsem pila s nimi. Nepovažuješ mě za opilce, viď? Pivo je stejně lepší. A tebe miluju. Jsi můj princ. Můj rytíř na bílém koni. Vezmu si tě a děvčata nám půjdou za družičky.“

	Pobavený Charles si hodil Myru přes rameno. „Připomenu ti to, až se probudíš, lásko. O ruku tě marně žádám už pětadvacet let.“

	„Žádný strach, do rána to nezapomenu. Možná bychom se mohli vzít rovnou na tom plese.“

	Charles svůj životní poklad málem smíchy upustil ještě na schodech.

	Kathryn pospávající v křesle vedle pacientů sebou trhla, protože mobil v kapse bzučením ohlásil hovor. Odběhla do kuchyně, aby ji muži náhodou neposlouchali.

	„Charlesi! Stalo se něco?“

	„Kdepak, nestalo. Host právě odjel. Za pětačtyřicet minut tě vyzvedne sanitka a doveze tě k nám na farmu. Teď pozorně poslouchej, je to důležité. Zameť podlahy, otři všechno, čeho ses dotkla, i splachovadlo na toaletě. Opakuji, na nic nezapomeň! Aha, ty nosíš chirurgické rukavice, co ti dala Julia? Ale přesto to udělej. Kdy se naši hosté proberou?“

	„Ráno. Na sanitku počkám před domem. Murphymu se nestýská?“

	„Nestýská, neměj strach. Teď spí u Myry. A na tebe se těší, jak jinak. Buď opatrná, Kathryn.“

	Kathryn proběhla domkem a otřela a naleštila všechny plochy a místečka, kterých se dotkla či dotknout mohla. Před lahví od kečupu, kterou Jackovi donesla místo bažanta, sice zaváhala, ale nakonec zvítězil smysl pro povinnost. Když skončila, rozhlédla se a váhala, zda na nic nezapomněla. Ale ano, teploměr, kterým Jackovi měřila teplotu, a pouzdro, kam ho uložila. Konečně byla spokojená, vklouzla do pláště a stále ještě v chirurgických rukavicích za sebou zamkla a vyšla na příjezdovou cestu.

	Až venku zaskočeně zjistila, že hustě chumelí. Bylo půl čtvrté ráno. Stačí její stopy do rána zapadat bezezbytku? Kolik ještě napadne sněhu, než se Jack s Markem ráno probudí? Před domkem vládlo přízračné ticho. Na konci příjezdové cesty Kathryn zahlédla tlumená světla parkujícího hummeru, z nějž vystoupil hromotluk a podržel před ní otevřené dveře. Pak spolu s dalším mužem začali zametat Kathryniny stopy speciálním koštětem a malým fukarem, který rozehnal sníh do všech stran.

	Kathryn to sledovala s očima navrch hlavy.

	Co jsou ti lidé zač?

	V hummeru bylo příjemné teplo, takže si rozepnula kabát, svlékla latexové rukavice a sundala si šedivou paruku. Nakonec si z úst odstranila i vatové vycpávky a falešné zubní korunky. Tak, konečně byla zase stará dobrá Kathryn Lucasová.

	„Tak jedem, Jamesi!“ zavelela rozmarně.

	Muži neodpověděli a Kathryn se pohodlně schoulila a zavřela oči.

	Jako první se probudil Mark Lane. Překulil se a s povzdechem se protáhl. Otevřel oči, vytřeštil je na povlečení s Batmanem a pak se obrátil k hlasitě chrápajícímu Jackovi.

	„Jacku!“ zahulákal. „Probuď se!“

	„Co… Ksakru, co je? Raflo tě něco do zadku, Marku?“

	„Otevři oči, ty pitomče. Vidíš to, co já? Kde to proboha jsme? Propána, už si vzpomínám! Dva bezďáci! Tvrdili, že mi od tebe nesou vzkaz a že jsi jim za to slíbil dvacet babek! Druhého jsem zahlídl až ve chvíli, kdy mi vrazil injekci do zadku! Jsi vzhůru, Jacku? Posloucháš mě? Vstávej! Já se z toho pominu, kde to jsme? Jak jsem se sem dostal? A kde ses tu vzal ty?“

	Jack potřásl hlavou a spustil nohy na podlahu. „Sklapni na moment, ať můžu přemýšlet. V Mulligan's se mi udělalo zle a Nikki nabídla, že mě hodí domů. Tedy, chtěla mě odvézt do nemocnice, ale odmítl jsem. Páni, ani na nohou jsem se neudržel, chápeš to? K autu mě skoro donesla. Za tebou jsem nikoho neposílal, ale tady na nás dohlížela sestřička. Dala mi léky a na čurání lahev místo bažanta. Brrr, to byla ale šeredná baba. Kamaráde, je mi to tady povědomé, ale nevím odkud.“

	„Hele a taky máme na sobě pyžamo. Na židli mám složené oblečení a hned vedle leží to tvoje. Někdo nás svlíkl donaha. Slyšíš mě, Jacku? Někdo nás okukoval… Já se pominu!“

	Jack se zvedl. Udivilo ho, že závrať se vytratila. Ostražitě procházel dům a Mark se mu držel těsně v patách. „Už vím, kde jsme. Tenhle domek patříval Lewellenovým! Kurvapráce, ta zatracená ženská nás zase přechytračila!“

	„Ani se nedivím. Vždyť to není poprvé, Jacku. Nejvyšší čas se na tuhle svinskou záležitost vykašlat. Kdykoliv dostaneš nějaký geniální nápad, parta těch ženských tě rozplácne jako mouchu. Ale stejně, že ses nechal nachytat?“

	„Jak to myslíš, nachytat? Už při odjezdu z bytu mi bylo pod psa, a potom jsem se cítil pořád hůř. Nik… Nik mě vezla domů.“

	„Jsi snad doma tady, Jacku? Přivezla tě sem!“

	„A co tady děláš ty, chytráku?“

	„Hádám, že mě sem dotáhl ten feťák s hlavou plnou zavšivených dredů. Už si srovnej v hlavě, že měli plán a Nikki v tom jela s nimi. Jak jinak bychom se ocitli právě tady?“

	Jack se posadil na kuchyňskou židli. „Uvař trochu kafé, Marku. Ježíši, vidíš, kolik je tam sněhu? Jak se odtud dostaneme? Moment, kde je ta zatracená sestřička?“

	„Myslíš tu babu z tvých snů? Jak to mám kčertu vědět? Ani jsem ji nezahlídl. Co zjistit, kolikátého je? Je tu televizor nebo rádio? A co mobil?“ vyzvídal Mark, zatímco napouštěl vodu do konvice.

	Na kuchyňské lince stál malý černobílý televizor. Jack ho zapnul.

	„Tak jsme tady tři dny a tři noci - s dneškem čtyři,“ řekl za minutu téměř ustrašeně. „Potřebovali čas, aby… aby něco zařídili. Potřebovali nás odklidit z cesty. Jsme normální blbci!“

	„My?“

	„Hele, mně žádný feťák nevrazil jehlu do zadku! Když ses dal tak hloupě nachytat, dobře ti tak!“ zavrčel Jack.

	„Pcha, zato ty jsi chytrák, co se nechal zblbnout svou bývalkou! Vsadím pět babek, že ti něco hodila do kafé, nebo co jsi to pil. A potom si zahrála na milosrdnou sestru a dovezla tě sem. Pcha, kdo z nás dvou je větší trouba, Jacku?“

	„No dobře, dobře, beru. Ale kam se ta ošetřovatelka vypařila, hernajs?“ Jack nečekal na odpověď a rozběhl se k domovním dveřím. Otevřel je, ale venku ležela jen jednolitá vrstva sněhu bez jediného otisku lidské stopy. „Doprdele, copak vyletěla komínem?“ zařval naštvaně.

	Když se Jack vrátil do kuchyně, Mark se opíral o kuchyňskou linku a upíjel kávu. „Jo, zabodovali, Jacku. Na tři dny nás vyřadili z oběhu. Vsadím se, že falešná ošetřovatelka nás nadopovala a zdrhla ještě včera večer. Venku je nejmíň pětadvacet čísel sněhu a nepřestává padat. Jsme v loji, kamaráde.“

	„Jo, vypadá to tak. Ale tím to zdaleka nekončí, Marku. Ani náhodou!“

	„Poslední slovo si nenecháš ukrást, co, kamaráde?“
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	Mokrý namrzající sníh - spíš plískanice než sněžení - polepil všechny prokřehlé stromy na anglickém venkově. V budově, jež sloužila jako soukromá nemocnice, stáli u okna lékař s ošetřovatelkou a ustaraně ten nečas pozorovali. Za nimi se ozýval křik a nadávky.

	Zdejší zdravotnický tým se nikdy nezatěžoval drby o pacientech, pouze konal svou práci. Tentokrát snad poprvé po třiceti letech sestra řekla: „Už se nemůžu dočkat, až vypadne. Tím hulákáním mě přivádí k šílenství. Pokud objednané letadlo neodletí ani dnes, beru si neplacené volno.“

	Zachmuřený lékař sevřel rty. „Tak to budeme dva. Sedativum mělo zabrat nejméně před hodinou. Brání se spánku a z toho mu je pořád hůř.“

	Podsaditá sestřička s mohutným poprsím, kovově šedými vlasy a nesmiřitelným výrazem v obličeji vztekle dupla. „Za dva dny začínají Vánoce a já je chci strávit s rodinou. Ten hajzlík měl zmizet už před týdnem. Slíbili nám to!“

	Vysoký šlachovitý lékař se zatvářil káravě. „Pozor, Maxine, my léčíme, nejsme zabijáci! V minulém týdnu se pacientovi nestačily sloupnout všechny strupy a nová kůže vyžaduje péči. Křičí a hází po nás vulgarismy, protože ho svrbí celé tělo. Na jeho místě bychom vyváděli navlas stejně. Mezi námi, kdoví, jestli bych vydržel tolik, co on. Touhle dobou bych už zřejmě zešílel. Zkrátka a dobře tak úplně nepochopil, že mu pomáháme.“

	Telefon za lékařem zazvonil. Přistoupil k aparátu. „Nemocnice!“ ohlásil stroze. Zaposlouchal se a sestřičce ukázal zdvižený palec na znamení, že obtížný pacient skutečně zmizí podle plánu.

	Lékař ukončil hovor. „Jak se zdá, naši šéfové konečně našli dost odvážného pilota, aby souhlasil s transportem pacienta. Asi mu za to zaplatili celé jmění. Za chvilku si pro kámoše přijedou.“ Podíval se na hodinky. „Tedy, přesně za hodinu. Musím připravit papíry a pak vám pomůžu s převazem. Musíme si pospíšit, Maxine.“

	„Kam ho vlastně převezou? Víte to?“ zajímala se sestra.

	Lékař vzhlédl od papírování. „Nevím a je mi to jedno. A vás by to taky nemělo zajímat. Udrželi jsme pacienta při životě, vlastně je téměř uzdravený. Podle všeho poputuje do své domovské země, což je Čína, a my půjdeme domů oslavit Vánoce.“

	Tak osobní rozhovor ti dva profesionálové nevedli za celou mnohaletou spolupráci ve službě Jejího Veličenstva.

	John Chai bojoval s pouty, která ho znehybňovala na nemocničním lůžku. Na chvilku přestal nadávat a zahulákal na sestru v naškrobených bílých kalhotách a haleně: „Dej mi něco na to svrbění! To je rozkaz! Máš snad léčit, ty tlustá krávo!“

	„Máte smůlu. Tlustá kráva vám na svrbění nedá nic. A ztište se, už jste si určitě poškodil hlasivky. No tak, ležte klidně a svrbění poleví.“

	„Nadosmrti si nedám pokoj, a nakonec vás najdu a zabiju. Myslím tebe i ty mrchy, co mi to udělaly, slyšíš mě, ty tlustá krávo?“

	„Ale jo, slyším. Vždyť ani nevíte, kde jste teď a kde jste byl předtím. Jak si s tím poradíte?“ pochechtávala se sestřička, zatímco hledala další obvazy.

	„Na tom nesejde, najdu si tě. Otcovi lidé se s tebou vypořádají! Nakonec tě zabiju!“

	Sestra se obrátila s injekční stříkačkou v ruce. Lehce stiskla píst, až z jehly vystříklo pár kapek tekutiny. „Ty pitomečku,“ usmála se, „koho chceš zastrašit?“

	„Jsi stará nemožná blbka, jako všechny ženské. Vyřídím si to s vámi do jedné. Už se nemůžu dočkat.“

	„Moc se nevrťte, ať to nebolí. Ale záleží na vás, pane.“

	John Chai zavřel oči. Bolest ho unavovala. Už si byl jistý, že ho nezabijou, ta sestřička nelhala. To ovšem znamenalo, že nakonec se dostane na svobodu. Potom se začne mstít. Američani mají jedno přísloví… Moment, jak to je? Aha, jo: Kdo s čím zachází, tím taky schází.

	Sestřička sice stála u pojízdného lehátka přede dveřmi na chodbu, ale nespouštěla oči z lékaře, který stál u okna s obálkou obsahující dokumentaci o zdravotním stavu Johna Chaie.

	Měl dvě sady dokladů - jedny na pacientovo skutečné jméno, druhé na jméno, jež Chaiovi na žádost Charlese Martina propůjčila tajná služba. Čínu opustil pod jménem Gan Jun, a tak se tam měl také vrátit. Na místě pak získá zpět svou původní identitu a dokumentaci pod pravým jménem. V pasu nebude mít žádné razítko o vycestování, prostě žádný důkaz, že by opustil hranice Číny.

	Lékař se chvatně ohlédl. „Sanitka je tady, Maxine, a vůz pro nás stojí hned za ní. Jak to vypadá, přece jen stihnete nákupy v obchodním domě.“

	Sestřička si vydechla. Doteď nevěřila, že všechno klapne.

	Honem přejela místnost pohledem. „Pane doktore, a kde je ten balíček, který dorazil s panem Junem?“

	„Namouduši, málem jsem na něj zapomněl.“ Lékař se rozběhl ke skříňce se zdravotnickým materiálem a vytáhl cosi v lesklém stříbrném papíře, ozdobeném obří rudou mašlí. Zřejmě vánoční dárek, usoudil. Byl rád, že nezná obsah. Pevně věřil, že jemu ani Maxine by se stoprocentně nezamlouval. Balíček položil do nohou lehátka.

	Chodbou zavanul poryv ledového vichru. Dovnitř vešli dva muži v bílých zimních kombinézách a podali lékaři papír. Přelétl po něm očima a naškrábal na něj podpis. Potom jim předal obálku s papíry a upozornil na dáreček: „Ať ho při převozu neztratíte. Zřejmě je důležitý.“ Oba muži přikývli a vyjeli s lehátkem na příjezdovou cestu směrem k sanitce.

	Sestra zabouchla dveře a pronesla stejnou větu, jako při předání pacienta pokaždé: „Případ uzavřen, pane doktore?“

	A lékař stejně jako pokaždé odpověděl: „Případ je uzavřen, Maxine.“

	Stárnoucí sestřička se zasmála. „Tak v tom případě práskneme bičem do koní, pane doktore. Čekají na mě regály plné vánočních zbytečností!“

	O čtrnáct hodin později roztomilá čínská sestřička s nakažlivým úsměvem provezla pacientovo lehátko k odbavení na letišti v Hongkongu. Pasažéři se po ní ohlíželi, protože byla opravdu milá.

	Sotva celníci zrentgenovali zabalený dárek na lehátku, se škádlivým zachichotáním se nechala zřízencem doprovodit k východu na parkoviště. Za necelých deset minut už lehátko zmizelo v soukromé sanitce, jež se zapnutou sirénou odsvištěla dál od městského ruchu.

	John Chai celou cestu prospal. Nakonec saniťáci lehátko vyložili u prostého venkovského domku. Johna Chaie přenesli do postele a přikryli teplou péřovou přikrývkou. Na rozvrzaný noční stolek položili obálky s dokumentací pod jeho pravým jménem a k tomu štůsek bankovek stažený páskou s jeho jménem. Vedle ležel zabalený vánoční dárek. V nouzové koupelně leželo čisté oblečení, holicí strojek, zubní kartáček s pastou a kolínská. V kuchyňce byla chladnička naplněná zásobami na tři dny.

	Mladičká sestřička, co sestřičkou vlastně nebyla, stáhla latexové rukavice a strčila je do kapsy. „V pohodě, Billy, zmizíme,“ řekla řidiči sanitky. „Ještě musím vyřídit spoustu telefonátů. Pan Chai bude spát až do zítřka. Po probuzení ho bude bolet hlava, ale čekají ho ještě horší věci. Tou dobou už budu zpátky ve Washingtonu a ty v New Yorku.“

	Nemocniční zřízenec, jenž ve skutečnosti nebyl zřízencem, se jen zazubil. „Poslyš, vážně se ten chlápek neviděl v zrcadle už od své… ehm, nehody?“

	Sestřička pokrčila rameny. „Zřejmě ano. V tomhle pronajatém domě jsme měli za úkol všechna zrcadla odstranit. Osobně mi to je fuk. Jedeme, Billy.“

	Ze sanitky se mezitím stal kombík s rybářskou výbavou a reklamními logy natištěnými po stranách. Vrátili se na letiště a sestřička celou cestu strávila telefonováním. Na parkovišti se Billy elegantně zbavil vozu tím, že ho předal další osobě, a pak se od sestřičky oddělil.

	Oba agenti vypadali naprosto jinak než při příletu, i když od něj uběhlo jen pár hodin. Billy byl oblečený jako duchovní a sestřička se vydávala za mladičkou studentku v podkolenkách, s brýlemi, ohonem a barevným batůžkem. Bezstarostně hopsala davem a bavila se vyráběním bublin ze žvýkačky.

	John Chai se vrátil do své rodné země.

	„Páni, to je nádhera!“ zvolala Kathryn na prahu elegantně nazdobené jídelny. „A celý dům voní jako z pohádky. Všechno je naprosto dokonalé, Myro. Za všechny z nás ti děkuju. Ani nevím, co říct, jenom snad tolik, že jsem nikdy v životě neměla kamarády, jako jste vy.“

	Zrůžovělá Myra zvedla ruce, aby ztišila houfek žen, jež nyní považovala za vlastní dcery. „Šťastné a veselé Vánoce vám všem! A děkování není nutné, to já bych měla děkovat vám. A také vám děkuji. Děvčata, pokud jste si na Charlesově báječné večeři pochutnaly stejně jako já, pojďme si sednout do obývacího pokoje k tomu nádhernému stromku, který jste společně ozdobily. Otevřeme si lahev kvalitního šampusu a pak bych si vás ráda vyfotografovala. Všechny doslova záříte. Ach, je to výjimečný svátek, souhlasíte?“

	Z Juliina smíchu čišela upřímná radost. „Mám dojem, že se nám snažíš povědět něco slavnostního, Myro. Věř mi, že v pracovním ohozu žádná z nás přímo nezáří. Ale máš pravdu, slavnostně jsme se oblékly kvůli tobě a Charlesovi, abychom vám aspoň trošku splatily, co všechno vám dlužíme. Vánoce na farmě jsou hotová pohádka a všechny si toho moc vážíme.“

	„Tak šup, teď je řada na šampusu a vybalování dárků!“ křikla rozjařeně Nikki.

	„Vůbec ses nezměnila, holčičko. S Barbarou jste byly vždycky bláznivě natěšené, a dokonce i jako velké holky. Já si představovala slavnostní přípitky a kdovíco, ale měla jsem smůlu.“

	„Jo, a neklapne ti to ani letos, Myro. Charles bude dělat Santu a rozdá nám dárky. No tak, sestry, urovnejte si slavnostní sukýnky a usaďte se kolem stromku, no tak, pospěšte si!“ pobízela Nikki dovádivě.

	Sestry se radovaly jako malé děti a Myra nezůstávala pozadu. Všichni se shlukli kolem sedm metrů vysoké borovice a rozesadili se na koberci. Charles s čepicí Santy cvakal stále další a další fotografie, a nakonec se uvelebil vedle Myry. „Pro všechny udělám kopie, slibuju. Teď ale musím dotáhnout do konce svoje santovské povinnosti a rozdat dárky. Šťastné a veselé vám všem! Ať se tu společně sejdeme ještě mnohokrát.“

	Sestry se smíchem, pláčem i vzájemným pošťuchováním rozbalovaly dárky. Nejvíc se však naplakaly Alexis s Isabelle. Alexis se topila v slzách od chvíle, kdy v malé krabičce objevila klíče a kupní smlouvu k domu, o který přišla ještě před nástupem do vězení.

	„Isabelle nám vnitřek tvého domu popsala a my udělali první poslední, abychom zařídili všechno stejně, jako to bylo původně. Ale víme, víme, že něco chybí. Murphy!“ křikla Myra. „Buď tak hodný a přiveď svého nového kamaráda!“ Zlatý blesk prolétl pokojem a přistál Alexis přesně na klíně.

	„Grady! Můjtybože! Jsi to ty! A nezapomněl jsi na mě!“ Alexis zvedla uslzené oči. „Jak… Proč… Bože, vy jste tak skvělí! Že to je miláček? Ale ve snu by mě nenapadlo… Jak?“

	„Měli jsme kliku, holčičko. Policistu, který ho po tvém uvěznění vzal k sobě, náhle přeložili. Chtěl ti pejska vrátit, ale netušil, kde tě hledat a co s tebou je. Gradyho tu máme už celý týden!“ smála se Myra, a přitom při pohledu na Alexisino štěstí sama plakala.

	„Teď jsi na řadě ty, Isabelle,“ ozval se Charles a podal jí dlouhou úzkou rouru.

	Isabelle strhla vánoční papír a rouru otevřela. „Je to… je to moje licence? To snad ne? Jak jste to dokázali?“

	„Ne, ne, o tom se nemluví. Důležité je, že můžeš zase pracovat v oboru. Gratuluju!“ zářil Charles.

	„A teď je přesně čas na šampaňské!“ zvolala Myra a vyskočila. „Hned ho donesu a ty, Charlesi, udělej ještě pár fotek.“

	V kuchyni Myra rovnala broušené skleničky na stříbrný tác, když zaslechla zašustění.

	„Jsi super, mamko. Tomu říkám překvapení! Šťastné a veselé!“

	„Och, Barbaro, teď už mi nechybí vůbec nic. Škoda že nejsi s námi. Koupila jsem ti pampeliškově žlutý sněžný skútr.“

	„Vždyť já vím, mamko. Svezla jsem se s Nikki. Byla to legrace, fakt! Moc ti to sluší. Vypadáš šťastně a spokojeně.“

	„Život není dokonalý, holčičko, ale ano, jsem šťastná a spokojená. Jen po tobě se mi hrozně stýská. Budeš u mě, až dnes začneme zpívat koledy? Nikki bude hrát na piano.“

	„Budu u tebe, mamko, jako vždycky. A teď si pospěš, všichni se už těší na bublinky.“

	Myra zvedla ruku, protože ji cosi pohladilo po tváři. Byl to snad závan zvenku, jak Charles větral v pokoji? Nebo ji na tvář políbila mrtvá dcera?

	„Už čekáme, Myro. Snad ses nám někam nezatoulala?“

	Myra se při vzpomínce na dceřin polibek blaženě usmála a ohlédla se po Charlesovi. „Zatoulat se můžu jen do tvé náruče, lásko.“

	„To je nejlepší dárek, jaký jsi mi mohla dát, Myro.“ Charles Myru popleskal po zadku a dal jí a šampaňskému ve dveřích přednost. Spolu se vrátili do obývacího pokoje.

	Sestry se mezitím shlukly u piana a Nikki si rozcvičovala prsty. „Tady na farmě se držíme tradice. Nejdřív zpíváme Tichou noc, potom Narodil se Kristus Pán a nakonec Rolničky. A kdo neumí slova, bude předstírat, že je zná.“

	Venku v mrazu stál za plotem Jack Emery. Dával si záležet, aby nespustil elektronický alarm. Až sem slyšel piano a sborový zpěv koled. V životě se necítil tak osaměle.

	„Šťastné a veselé, Nik,“ zašeptal přiškrceně.

	A tisíce kilometrů odtud se John Chai ploužil venkovským domem jako uvězněné zvíře. Nová pokožka mu v chladu přímo vibrovala, proto se chvatně oblékl do připravených šatů. Všiml si balíčku ve vánočním papíře a obálky s dokumenty. Probral se zdravotní dokumentací a nechápal, jak může být vedená na jeho pravé jméno. Odsunul peníze a pozornost zaměřil na vesele zabalený dárek. Opatrně ho otevřel a uvnitř v hnízdečku z hedvábného papíru objevil obyčejné zrcadlo. Zvedl ho a podíval se na sebe.

	Vlastní zděšený řev se mu v uších odrážel mnohanásobnou ozvěnou.
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	Sestry přijely postupně a každá přivezla Myře kytici jarních květin. Jako obvykle si na pozdrav plácly dlaní o dlaň a pak Myru i Charlese vřele objaly. Byl konec dubna s jeho deštíky, které udělají místo líbeznému květnu. Rozesmáté ženy v jarně pestrých šatech samy připomínaly rozkvetlé kytice. Oběd se podával na terase a v čele stolu seděli Myra s Charlesem.

	Po čerstvě posekaném trávníku dováděl Murphy s Gradym, svým novým nejlepším kamarádem, a jejich majitelky hrdě a láskyplně přihlížely.

	„Tak dobrá zpráva, děvčata: po té únorové recidivě se Juliin stav přece jen trochu zlepšil. Podle lékaře má opravdu příznivé vyhlídky. Připijme si tedy na Julii a její zdraví! A ano, Charles někde vyčaroval první měkké kraby letošní sezony! Takže na zdraví! Až do dna, sestry!“ zavelela Myra a ženy se smíchem a vtipkováním vyprázdnily sklenky.

	„Kde jsou dobrmani, Myro?“ vzpomněla si Isabelle.

	„Ve stodole. Vyběhnou jen v případě neznámé návštěvy. S Charlesem jsme se shodli, že si je radši necháme i během té doby, kdy zrovna nejsme… ehm, na misi.“

	„Rozumný nápad,“ přikývla Isabelle.

	Alexis se ohlédla po Nikki. „Něco nového o Jacku Emerym?“

	Nikki zaťala pěsti. „Nevím. Od té mise jsem o něm neslyšela. Ale k Vánocům mi poslal přání.“ Máchla paží kolem sebe. „Přísahám, že i teď je někde poblíž a ví, že jsme se sešly všechny na farmě. Samozřejmě si hned představuje, že chystáme něco nezákonného. Lidi, nemohli bychom Jacka i s jeho umanutostí vynechat? Dokud se máme na pozoru, určitě nebude představovat problém. A hlavně si nenamlouvejte, že bych to hrála na obě strany, to nikdy. A prosím, už bych to téma nechtěla znovu probírat.“

	Ženy se po sobě významně podívaly. Bylo jim jasné, že Nikki je vzteky bez sebe. Charles vstal a donesl z kuchyně velký podnos.

	„Tradá! Dámy, račte ochutnat první letošní kraby. Mimochodem, ten čerstvý salát vypěstovala Myra ve skleníku. Tak si dejte do nosu, dámy, protože po jídle nás čeká vážný rozhovor.“

	Když byly mísa i podnos prázdné, Charles si zapálil dýmku a rozvalil se v křesle, aby si vyslechl chválu a lichotky. Sestry brebentily, svěřovaly si všechny novinky, jež se jim v životě odehrály po Novém roce.

	„Tak pro začátek optimisticky: Juliina květina má už devět nových listů! Jede na plný plyn! Prospívá stejně jako naše Julia!“ Ženy nadšeně zatleskaly.

	Julia zářila jako sluníčko. „V životě jsem nebyla šťastnější, a navíc si ani nevzpomínám, kdy naposledy jsem se cítila tak báječně a zdravě! Samozřejmě nezapomínám, že léčba je experimentální a kdykoliv se může zvrtnout. Nechci na to myslet, ale počítám s tím. Až se v červenci po poslední léčebné kúře vrátím, ráda bych odvedla svůj díl práce. Prosím, počkejte s další misí na mě. Ne snad, že byste mezitím nemohly vylosovat nové jméno a začít s přípravami, jen bych se ráda zařadila do akce jako součást týmu.“

	Ženy přikývly.

	Charles si vyklepal dýmku o zábradlí. „Je načase, dámy.“ Všichni se rázem zvedli od stolu a vzrušeně následovali Charlese s Myrou do tajné poradní místnosti. Murphy dal Gradymu přednost, jen nespokojeně zavrčel, když zlatý retrívr na jeho vkus příliš dlouho otálel. V podzemní místnosti se ženy usadily na svá místa a rozjařenost z nich okamžitě vyprchala. Na velkém kulatém stole nebylo nic než krabice od bot.

	„Alexis, vyber jméno!“ vyzvala Myra.

	Alexis zatajila dech a z krabice vylovila čtvereček papíru a bez čtení ho podala Myře.

	Myra papírek rozbalila a rozhlédla se kolem stolu, než jméno přečetla. „Nikki!“

	Nikki pevně zavřela oči, aby zaplašila závrať. Nějakým zázrakem se jí povedlo usmát se a nasadit nadšený výraz, ale hlavu měla plnou Jacka Emeryho.

	Charles si k sestrám přisedl. „A teď, když známe jméno nového kandidáta, vám všem musím něco prozradit. Mám tady výstřižky z hongkongského deníku Commercial Daily a z Asia Times, Ming Pao Daily News, Oriental Daily News a International Herald Tribune. Nechám je kolovat, ale stojí v nich v podstatě totéž, jen s výjimkou Tribune.

	Zdá se, že náš bývalý host pan Chai skončil v rukou hongkongské policie. Pan Chai si vymyslel historku natolik přitaženou za vlasy, že úřady povolaly tajnou službu. Pan Chai pořád vykládá o partě Američanek, jež ho unesly a mučily. Podle všeho mu věří jen jeho otec, který pachatelkám slíbil krutou pomstu. Pan Chai dokonce uvedl jména a nabídl i popis pachatelek, ale tisk to nezveřejnil. Jediné noviny Tribune šly o krok dál a otiskly rozhovor s Wingem Wuem a Quonem Zheyuanem, což jsou dva přátelé Johna Chaie, a k tomu i interview se sestrami La Lingovými. Sestry tvrdí, že z večírku odešly spolu se třemi Američankami zároveň a že tou dobou byla trojice mužů zpitá do bezvědomí. V Tribune uvedli, že Johnu Chaiovi se skutečně něco stalo, protože je zjizvený od hlavy až k patě. Dál je zajímavé, že oba přátelé Johna Chaie nejsou od prvního rozhovoru k nalezení. Sestry La Lingovy rovněž přestaly s reportéry komunikovat a zdržují se za zdmi sídla svých rodičů.“

	„A najde se v článcích zmínka o tom, kde je John Chai teď a co dělá?“ zajímala se Myra.

	„Jen tolik, že je někde v izolaci,“ vysvětlil Charles pobaveně. „Ale reportéři z Tribune provedli pátrání na vlastní pěst a zjistili, že Chai nemá v pase razítko o výjezdu. Všechno tedy nahrává verzi, že si s ním účty vyřídil nějaký žárlivý manžel přímo v Číně a Chai si vymýšlí, protože se cítí provinile kvůli starému incidentu ze Států. V Tribune žádná jména pro jistotu neuvádějí. Máte nějaké dotazy?“

	Když mlčely, přikývl. „V tom případě považuji misi ohledně Johna Chaie za definitivně uzavřenou.“

	Myra pozvedla hlavu a lehce ji naklonila do strany, jako by se tváří tiskla k neviditelné tváři. Něžně, láskyplně se usmála.

	„Případ Johna Chaie je uzavřený, z toho důvodu se o něm už nikdy slovem nezmíníme. Navrhuji vyjít na terasu a dát si přípitek na novou úspěšnou misi!“ prohlásil rázně Charles.

	Sedm žen přikývlo na souhlas. Postupně vyšly z podzemí a vážně zamířily na venkovní terasu.

	John Chai, vrah Barbary Rutledgeové, už navždy patřil do minulosti.
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